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ØuàûW

×§VúRôo ùUô¯ LtÏmúTôÕ SUÕ TôoûY ®¬¡\Õ.  BR]ôp SUÕ @±Üm ®NôXUô¡\Õ.

""RônùUô¯ Y¯d Lp®ûV'' DVo¨ûXd Lp® YûW, Ïû\kRThNm AWmTd Lp® T«Ûm YûWVôYÕ

TpúYß TuSôhÓ @ûUl×dLÞm Y-Ùßj§ YÚ¡u\].  BjRûLV ãr¨ûX«p, £X AiÓLÞdÏ

Øu IÚ RªZôdLm ̈ LrkRÕ.  L¦² Y¯d Lp® AWmTd LhPj§p BÚkRúTôÕ, Basic Fu\ ùUô¯,

DOS Fu\ OS-p ùNVpThÓ YkR L¦² ùUô¯L°p Iuß.  @Rû] L¦² ×úWô¡Wôªe ùUô¯VôL

Bu\[Üm GtßdùLôiÓ, @Ru úYß úUmThP Y¥YeL[ôL, Visual Basic FuTÕ úTôu\ Windows

OS#p ùNVpTÓmT¥ LtßdùLôÓdLl TÓ¡\Õ.

@lúTôÕ, RªrY¯«p DVo¨ûXd Lp® YûW T«u\ UôQYoLÞdÏ BjRûLV L¦²

ùUô¯L°p ×úWô¡Wôªe FÝRd Ltßd ùLôÓlTÕ, £k§jÕ FÝÕYRôL @pXôUp U]]m ùNnÕ

FÝÕYRôLúY @ûUkRÕ.  NôRôWQ áhPp, L¯jRp úTôu\ ùNVpLû[f ùNnÙm ×úWô¡WômLû[Ùm

TXo U]]m ùNnúR U§lùTi Yôe¡]o.

Bfãr¨ûX«p, DOS p ùNVpTÓm Basic ùUô¯ûV, RªZôdLm ùNnÕ, RªrY¯ T«u\ UôQYoLs,

ReL[Õ ×úWô¡Wôªe @±ûY, SuÏ £k§jÕ Y[ojÕd ùLôs[úYi¥ ""RªrA§'' Fu\ ùTV¬p

ùY°«PlThPÕ.  @l ×úWô¡Wôm F]lTÓm LhPû[j ùRôÏl×Lû[ ùNVpTÓj§l TôodL ¥®«p

BûQjÕ TôodÏmT¥ £±V ×úWôNNo, ̧ úTôohLû[ DÚYôd¡ UôQYoLÞdÏ @°jRÕ.

BRû] ØR-p @±ØLlTÓjÕúYôo, SUÕ RªZL A£¬VoL[ôLúY BÚlTo, Gù]²p ""RônùUô¯

Y¯d Lp®«u'' TVu A£¬VoLÞdÏjRôu Ød¡VUôLj ùR¬Ùm FuTRôp, ØRpLhPUôL ÑUôo

HkRô«Wm A£¬VoLÞdÏ Rª¯p ×úWô¡Wôªe Ltßd ùLôsÞm NôR]jûR Tt±V RLYpLs

@àlTlThP].  A«àm TXu éw´Vm Rôu.  Ae¡X Y¯l T«u\ UôQYoLs, NôlhúYo Õû\«p

SuÏ NmTô§jÕd ùLôi¥ÚdL, RªrY¯ T«u\YoLs @YoLû[ ùYßUú] úY¥dûL TôojÕd

ùLôiúPRôu BÚdL Ø¥¡\Õ. (Ae¡X, @Rt¡ûQVô] Rªr, Basic ùUô¯ ×úWô¡Wôªu DRôWQm

Bß§ TdLj§p Ds[Õ)

Bk¨ûX Gu?  Fuß £k§jR§p ùTÚSLWeLû[j R®ojÕ, £ß, Ïß SLWeL°p Ae¡X @±Ü

Ïû\úY.  RªrY¯ T«púYôúW @§Lm, F]j ùR¬kRÕ.

BRu ®û[YôL, TpXôiÓ LôXUôL SUÕ ùN[WôxhW NêLj§p TXo Ae¡Xm T«uß @ùU¬dLô

ØR-V ùY°SôÓL°p T¦Vôt±]ôÛm, TWmTûWVôL ùSNÜj ùRô¯ûXúV Sm© BÚdÏm ÏÓmTeL°p,

Rªr T¥lTRtúL LxPlTÓm UôQYoLs ªLl TXo BÚdLjRôu ùNn¡\ôoLs.  Gù]²p SUÕ

AWmTd Lp®áP ùN[WôxhW ùUô¯«p BpûX, Rª¯pRôu.  BdÏû\ûV ¿dL SUÕ Lp®

¨ßY]eLÞm FkR SPY¥dûLÙm FÓjRRôLj ùR¬V®pûX.  @pXÕ BjRûLV ãr¨ûX Tt±

£k§dLÜm @YoLÞdÏ úSWªpûX.
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BÚl©àm, RªrY¯ UôQYWô¡V SUdÏ, SUÕ T¥dÏm LôXj§p Ae¡X TôPúYû[ Fu\ôúX

úYlTeLôVôn LNdÏm.  Rªr TôPúYû[ Fu\ôúX B²dÏm.  Gù]²p SUÕ RônùUô¯ûV ®hÓ

RªrT«pYúR SUdÏ ùT¬V úYûXVôn BÚdL, SUÕ UW©tÏ (Rªr, ùN[WôxhWô) úSo F§Wô]

ùNôp, Yôd¡V @ûUÜLû[d ùLôiP Ae¡XjûR Ltßd ùLôsYÕ ªLd L¥]Uô] úYûXúV.

BR]ôúXúV TXÚdÏ, Lp® T«ußm @R]ôp FkR®R TVàªu± ÁiÓm ùSNÜj ùRô¯ûXúV

Sm© LxPlTÓm ãr¨ûXúV ̈ XÜ¡\Õ.

F]Õ @©l©WôVm Fu]ùY²p, RônùUô¯ Y¯«úXúV DVoLp® YûW @û]jÕ

TôPl©¬ÜLû[Ùm T¥jÕ®hÓ, ©u]o, Ae¡Xm úTôu\ ©\ ùUô¯Lû[ @±ØLlTÓjÕúYôUô¡p,

Y[okR @mUôQYoLs, F°§p Ïû\kR LôXj§úXúV ©\ ùUô¯Lû[d LtßdùLôiÓ®ÓYo.  BRtÏ

SpX DRôWQm, Rªr UhÓúU @±kR IÚYo, Dj§Wl©WúRNj§p @WÑ úYûX ¡ûPjÕ®hPôp,

@Yo @eÏ ùNu\ IÚ UôRj§úXúV Bk§ ùUô¯ûV Ltßj úRoY§pûXVô?  BjRû] úYLj§p

LtTÕ Nôj§VUô?  Nôj§Vm Rôu!  IÚ ùUô¯ûV ØR-p SuÏ T«u\ IÚYo, @Rû] T«Ûm úTôÕ

GtThP £WUeLû[, RûPLû[ U]m SuÏ T§VûYjÕd ùLôsYRôp, ©\ ùUô¯Lû[ T«ÛmúTôÕ,

Bu²u] BPj§p £WUeLs YÚm, @Rû] FqYôß F§oùLôs[Xôm FuTûRÙm Sm U]Uô]Õ

SmûU RVôo TÓj§®Ó¡\Õ.

êuú\ UôRj§p NUv¡ÚRjûR HkRôm YÏl©tÏ CPôL TXo Buß TÏ§úSWd Lp® Yô«XôL

T«p¡u\]úW!  A]ôp @YoLs £ßYoLs @pX.  SuÏ Y[okÕ Bû[OoLs ØRp Ø§úVôo YûW.

@YoLs ØR-p GRôYÕ IÚ ùUô¯ûV T«u\YoLs.  F]úY @YoL°u BkR YV§p ©\ ùUô¯ûV

T«pYÕ ªL úYLUôL SûPùTß¡\Õ. ØlTÕ Sô°p FkR ùUô¯Ùm úTNXôm Fu\ ×jRLeLÞm

Ds[]úY!

F]úY, RªrY¯d Lp® T«Ûm, Rªr UW©û]úV @±kR UôQYoLs, Utßm @qY¯ Y[okR

ùT¬úVôoLs YûW áP BkR ""BÚY¯«p Ae¡XùUô¯ T«Ûm ×jRLm'' ªLÜm TVàs[RôL BÚdÏm.

Ï±lTôL, ùN[WôxhW ùUô¯ûV @±kRYoLs, Utßm RônùUô¯VôLd ùLôiPYoLÞdÏ Bl×jRLm

úTÚR®VôL BÚdÏm.  B² YÚm LôXeL°XôYÕ, SUÕ £kRû]«p Y[okR LiÓ©¥l×dLÞPu;

Sôm YôZ, SUÕ Lp® "RônùUô¯ Y¯«úXúV' @ûUÙm F] F§oTôolúTôm.  ùN[WôxhW ùUô¯ûV

AWmTd Lp®dLôYÕ T«tß ùUô¯VôdL RªZL, Uj§V @WÑLs Rôu DRY úYiÓm F] úYiÓúLôs

®Ód¡ú\u.  Gù]²p Y[okR SôÓL[ô] _lTôu, ù_oUu úTôu\ SôÓL°p @û]jÕd Lp®ÙúU

@YoL[Õ Rôn ùUô¯«úXRôu, Ae¡Xj§p @pX FuTûRÙm ̈ û]Ü áoúYôm.

BlT¥dÏ,
R. TôvLWSôWôVQu (F) TôvLo

T§lTô£¬Vo6-7-2008



6

SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA

English alphabets - Ae¡X FÝjÕdLs# Be¡Äx @bÚu

Be¡Äx FÝjÕdLs Fi¦dûL«p BÚTj§Vôß.  BûY úWôUu FÝjÕdLs (Script) F]lTÓm.

 FÝjRô]Õ ùT¬V FÝjÕ (Capital letters)  Utßm £±V FÝjÕ (Small lettes) Fuß FÝÕm ùTôÝÕ

BÚ ®RUôLl TVuTÓjRlTÓ¡\Õ.

ùT¬V FÝjÕdLs (Capital letters)

A  B  C  D  E  F  G  H  I

  G   À   £   ¼   C  FKl ´  F f  H

J  K  L  M  N  O  P  Q  R

 ú_  úL   Fp   Fm  Fu   J   ©   ¡Ù    Ao

   S            T       U         V        W         X           Y    Z

     F v         ¥        Ù          ®      P © s Ù     F d v    I n    B ^ h

£±V FÝjÕdLs (Small letters)

a  b  c  d  e  f  g  h  i

  G   À   £   ¼   C  FKl ´  F f  H

 j  k  l  m  n   o  p   q   r

 ú_  úL   Fp   Fm  Fu   J   ©   ¡Ù    Ao

     s              t                  u             v               w             x               y             z

     F v         ¥        Ù          ®      P © s Ù     F d v    I n    B ^ h

U\dLd áPôRûY -  Not to be forgotten -  ahYu ®vWs[u ùaô]ô

ùT¬V FÝjÕdLÞdÏm, £±V FÝjÕdLÞdÏm ùTôÚs RÚY§p ®j§VôNm FÕÜm BpûX.

FÝÕm ùTôÝÕ ùT¬V FÝjÕdL°p AWm©dL úYi¥VûY : Yôd¡Vj§u ØRp FÝjÕ, Eo,

U²RoLû[ Ï±dÏm ùTVoLs, SôhLs, UôReLs, ùRô¯ûXd Ï±dÏm ùTVoLs, LPÜs ùTVoLs

A¡VûY.

Example # FÓjÕdLôhÓ # DRôWÔ : He , Raman, Sunday, Engineer, God, Chennai  úTôu\ YôojûRL°p

ØRp ùT¬V FÝjÕdL°p Ds[ûR LY²dL.
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English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
Nô See (v)  Tôo

ùRùLô3 NôS = See him = @Yû]l Tôo.

§ùLô3 NôS = See him = @Yû[l Tôo.

ùUôùLô3 NôS = See me = Fuû]l Tôo.

Sou. Eng. Tamil
Á I, Me  Sôu, Fuû]

ùUôùLô3¸3? = To me? = F]dLô?

Á úLôu? = Who am I ?= Sôu Vôo?

ùUôùLô3 Sô: = Not for me = F]dLpX.

Sou. Eng. Tamil
ùUôùW My F]Õ

ùUôùW R3R3 = My daddy = Fu @lTô

ùUôùW Tô3l = My daddy = Fu @lTô.

ùUôùW Uôn = My mum = Fu @mUô.

ùUôùW Tôn = My leg = Fu Lôp.

Sou. Eng. Tamil
U:ùPô3 Month UôRm

Lôn U:ùPô3? = Which month? = Fu] UôRm?

ûNjW U:ùPô3 = Month of May = £j§ûW UôRm.

Sou. Eng. Tamil
Ii One Iuß

IiùP Lô3n = One Cow = IÚ TÑ.

JiLôp = One and Quarter = Iuú\Lôp.

Ii¥Lôh3 = Alone man = IjûRVôs.

Sou. Eng. Tamil
Åu Weave ùSn

UùLô3 Åu = Weave the loom = R± ùSn.

ùRô4Yj Åu = Weave dhoti = úYx¥ ùSn.

Conclusion Chart
Sou. Eng.
NôS º See (v)
Á H, Á I, Me
ùUôùW ûU My
U:ùPô3 Uuj Month
Ii Iu One
Åu Åq Weave

����� úaôo NSeúL3 TR3AYÇm

Lô2p úWL RúL3 @dbÚd

NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ IiúP ùNôSL3u

úNS¡3Vô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô 4`ôùNôSL 3u Be¡Äx

TR3ØuùUs[ úNS]ô!

����� @P SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� AYÇd ùUôuàm RÏ3pùYô

����� @hPYûQûV U]lTôPm

ùNnVÜm
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English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
úRh There @eúL

úRh úLôu? = Who is there?=@eúL Vôo?

ùU²d3 = Man = U²Ru.

����� úaôo NSeúL3 Th¼m Lô2p úWL

RúL3 @dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ IiúP ùNôSL3u

úNS¡3Vô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô 4`ôùNôSL 3u Be¡Äx

TR3ØuùUs[ úNS]ô!

����� @P SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� Th¼d3 ùUôuàm RÏ3pùYô

����� @hPYûQûV U]lTôPm

ùNnVÜm

Sou. Eng. Tamil
     ùSôdùLô No úYiPôm

ùSôdùLô, Sô: = No = BpûX, úYiPôm

úLs® : ùL3WôTsù[ô Tù_¸3? = Want Jackfruit? =
TXôlTZm úYiÓUô?

T§p  : No =  ùSôdùLô

úLs® : £S® RÏ3¡3Vô?  T§p : : No

Sou. Eng. Tamil
Tô3R3 Bather LYûX

Rô3j3 Õ3Ï3]aôp Tô3R3 = Bather Because of
teechache =  TpY-Vôp LYûX (LxPm).

Sou. Eng. Tamil
ùSdÏ Nail SLm

ùSdÏ Ï2P3úV ùXkRôp Tô3R3= Bather because of
broken nail = SLm DûPkRRôp LxPm.

Sou. Eng. Tamil
®¥3 Window Nu]p

®¼3m aý_ôs @Yn = Sunlight will come through window =
Nu]-p ùY°fNm YÚm.

Sou. Eng. Tamil
Nôq Chew L¥

ùL3h¥ TRô3ojÕu ùNôdLh3 N® L2ù]ô = Eat solid food,
after a well chew = L¥]Uô] DQûY SuÏ L¥jÕf

Nôl©PúYiÓm.

Conclusion Chart
Sou. Eng.

úRh úR3o There
ùSôdùLô úSô No
Tô3R3 Tô3R3o Bather
ùSdÏ ùSnp nail
®¥3 ®iúPô3Window
Nôq ºq Chew

BkÖô-u BXdÏ, Rªr êXm Ae¡Xm LtúTôÚm, ùSNûYl TWmTûWj ùRô¯XôLd ùLôiP
ùN[WôxhW UdLÞm Be¡Äx SuL±kÕ ùLôs[ úYi¥ AWônf£ ùNnÕ FÝRlThPÕ.  Ï±lTôL
ùN[WôxhW ùUô¯ûVj Rôn ùUô¯VôLd ùLôiPYWôp, Be¡Äx F°RôLl úTN, ×¬kÕ ùLôs[
Ø¥Ùm F] Sm©dûL ©\d¡\Rô?
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English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
§ùV That  @Õ

§ùV LôùV? = What is that = @Õ Fu]?

§ùV _m× 3Tsù[ô =  That is Jambu fruit
= @Õ SôYp TZm.

Sou. Eng. Tamil
YùWô Wind  Lôtß

YùWô aýe¡3 = Smell the wind = Lôtû\ ØLo.

Sou. Eng. Tamil
aôj Hand ûL

aôÕm Lôn úNS? = What is in hand? = û L « p

Fu] Ds[Õ?

Sou. Eng. Tamil
ùRôo Your D]Õ

ùRôo Sôq Lôn? = What is your name? = Du ùTVo Fu]?

Sôq = Name = ùTVo.

Conclusion Chart
Sou. Eng.

§ùV Rh That
YùWô ®ih Wind

   úR3gfÑ úPdv Tax
aôj: úaih Hand
Lô3h Sôh Knot
ùRôo ÙYo Your
@Ó3d3 @iPo Under
TùVj Th But

Sou. Eng. Tamil
úR3gÑ Tax Y¬

úL4Ú3 úR3gÑ = House Tax = ÅhÓY¬.

Sou. Eng. Tamil
Lô3h Knot Ø¥fÑ

ùRô¬ Lô3h Rô3d3 = Knot the yarn = ÖôûX Ø¥fÑ úTôÓ.

Sou. Eng. Tamil
@Ó3d3 Under @¥«p

úUù_ @Ó3d Ug´¬ úNS = Cat is under the table
= éû] úUûNdÏ @¥«p Ds[Õ.

Sou. Eng. Tamil
TùVj But A]ôp

TùVj Õ Sô: = But, not you = A]ôp ¿ @pX !

����� úaôo NSeúL3 TR3ùRôWàm

Lô2p úWL RúL3 @dbÚd

NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ IiúP ùNôSL3u

úNS¡3Vô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô 4`ôùNôSL 3u Be¡Äx

TR3ØuùUs[ úNS]ô!

����� @P SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

�����  ùRôWàd3 ùUôuàm

RÏ3pùYô

����� @hPYûQûV U]lTôPm

ùNnVÜm



10

SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
ùR4nuù] Dare ûR¬Vm

ùRôùLô3 ¡jùLô ùR4nuù]! = How dare you! =
Fu] ûR¬Vm D]dÏ!

Sou. Eng. Tamil
À4d3 Beg ©fûN

Õ À4d3 Uôd3 = You beg =¿ ©fûN úLs.

©4L3ùW = Begger = ©fûNdLôWu.

Sou. Eng. Tamil
ùT3júRôm Birch ©Wm×

ùT3júRôm Lô4m = Beat of birch = ©WmT¥.

Conclusion Chart
Sou. Eng.

 ùR4nuù] úPo Dare
À2o AKlPo After
Àh ©[Yo Flour
À4d3 ùTd Beg
Th£ Toh Bird

 ùT3júRôm ©of Birch
é2d3 ×ú[ô Blow

    T3Pô3n TmTôvh Bombast

Sou. Eng. Tamil
Àh Flour UôÜ

RkÕ3 Àh = Rice Flour = @¬£UôÜ. ����� úaôo NSeúL3 TR3Th¼m Lô2p

úWL RúL3 @dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ IiúP ùNôSL3u

úNS¡3Vô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô 4`ôùNôSL 3u Be¡Äx

TR3ØuùUs[ úNS]ô!

����� @P SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

�����  TR3Th¼d3 ùUôuàm

ùR2qpùYô.

����� @hPYûQûV U]lTôPm

ùNnVÜm.

Sou. Eng. Tamil
À2o After  ©u]o

À2o úTô3q  = Call after sometime = £±Õ úSWm

L¯jÕ ál©Ó.

Thºu aýùPô3ojùR=Birds are flying = T\ûYLs T\d¡u\].

Sou. Eng. Tamil
Th£ Bird T\ûY

Sou. Eng. Tamil
é2d3 Blow EÕ

U[m é2d3 = Blow the beegle = SôRÑWm EÕ.

Sou. Eng. Tamil
T3Pô3n Bombast Àt\p

T3Pô3n YjR NSeÏ3eùLô3 = Dont tell bombast = Àt±d

ùLôs[ôúR.
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
T4k§3 Bond LhÓ

T4kÕ3 Ball TkÕ

Sou. Eng. Tamil
×3Ú Brow ×ÚYm

ùRô3[ô ×3Ú R4àx ùNôSL3u úNS = Eye brow is looks
like bow = ×ÚYm ®pûXlúTô-Úd¡\Õ.

Conclusion Chart
Sou. Eng.

T4k§3 Tô3ih Bond
  ùT3hùLô Tô3n Boy

©jRs ©3Wôv Brass
×3Ú ×3úWô Brow

 ×3h×3ùPô3 T3l3©3s Bubble
Tô4o T3oP3u Burden

 ùTô3dùLô T3húPôd Buttock
Lôv úLx CashSou. Eng. Tamil

©jRs Brass ©jRû[

©jRs ©eL3¦ = Brass vessel = ©jRû[l Tôj§Wm.

ùR] ùLôeL ùT3Ó3ùLô3 = Who's boy is he?
=@Yu VôÚûPV ûTVu?

Sou. Eng. Tamil
     ×3h×3ùPô3 Bubble Ïª¯

Sou. Eng. Tamil
ùT3hùLô Boy  ûTVu

T3kÕ AP úL2s = Play with ball = TkÕ ®û[VôÓ.

Sou. Eng. Tamil
      Tô4o         Burden ÑûU

ùUôsùPô, ùT4° Tô4o = Bag is a burden = êhûP ªLf ÑûU.

Sou. Eng. Tamil
ùTô3dùLôButtok ©hPm

ùTô3dùLô U¥3 ©3ÑSeùLô3 = Dont sit on buttok =
úNômúT±Vôn DhLôWôúR.

Sou. Eng. Tamil
Lôv Cash LôÑ

Lôv, úR3 = Give cash = LôÑ ùLôÓ.

TÉm Ã: ×3h3×3ùPô3 @úYôojùR = Bubbles came from water =
¿¬-ÚkÕ Ïª¯ YÚ¡\Õ.

����� úaôo L[h3ùW TR3Øàm,

Lô2p úWL RúL3 @dbÚd

NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR3Øu ùUs[ úNS ùNôS²

XL3¬v]ô!

����� @P SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� TR3Øàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
Lôq Caw Lôq

Sou.   Eng. Tamil
     ALo`Q Attraction LYoRp

Lô3kRm ùXô:L3iÓ3d ALo`úQôn = Magnet attracts
iron = LôkRm BÚmûT LYÚm.

Conclusion Chart
Sou. Eng.

Lôq Lôq Caw
ùSWm ùSoq Nerve
ùUôùW ûUu Mine

 ALo`Q @;hWôd`uAttraction
 ùTô3eÏ3 úT3m×3 Bamboo
 ùL3hTô3W ÏúWôTô3o Crowbar

Tdù[ô úTô3d3 Bough
LXôNôo LpNo CultureSou. Eng. Tamil

ùUôùW Mine F]Õ

BùV ùUôùW = This is mine = BÕ FuàûPVÕ.

ùSWmØ ùWL3j R4Un = Blood pass through nerve
= SWm©p WjRm JÓm.

Sou. Eng. Tamil
     ùTô3eÏ3 Bamboo  êe¡p

Sou. Eng. Tamil
ùSWm Nerve SWm×

Sou. Eng.    Tamil
      ùL3h3Tô3W Crowbar  LPlTôûW

ùL3h3Tô3W ùa¥3 ùLôq¬ = Dig with crowbar =
LPlTôûWVôp Ts[m T±.

Sou. Eng. Tamil
Tdù[ô Bough ¡û[

_ô4Ó3 Td[ôm LnXp úNS = Tree's bough having fruits =
UWj§u ¡û[«p LônLs Ds[].

Sou. Eng. Tamil
LXôfNôo Culture LXôfNôWm

@mùW LXôfNôo @Xô§3 = Our culture is unique = SUÕ

LXôfNôWm R²jÕYØûPVÕ.

ùTô3eÏ3 U[m = A flute made of bamboo = êe¡p ERp.

����� úaôo Øj3Wi ùaônùW

TR3Øàm, Lô2p úWL RúL 3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR3Øu ùUs[ úNS ùNôS²

XL3¬v]ô!

����� @P SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� TR3Øàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.

Lqù[ô "Lôq Lôq' ùUuùTô3qXn = Crow sounds
like "Caw" = LôLm "LôqLôq' F]d LjÕm.
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
Lôh Cut @ß Conclusion Chart

Sou. Eng.
Lôh Lh Cut
aj3Õ3 aôKl Half

  ùaôpùX ûa High
Lév LúTôd Kapok
 -m×3 ùXUu Lemon
XmùTô ùXkj Length
U:j3§3 ªh Mid

TgùN Lôh = Cut woven cloth = úYh¥ @ß.

Tsù[ô Lôh = Cut the fruit = TZm @ß.

aj3Õ3 YùPô = Half portion = @ûW TôLm.

aj3Õ3Yôv = Half part = Tô§V[Ü.

Sou. Eng. Tamil
aj3Õ3 Half @ûW

Sou. Eng. Tamil
     ùaôpùX High úUúX

Õ ùT4s° ùaôpùX úNS = You are in high position = ¿
ªLÜm úUp¨ûX«-Úd¡\ôn.

R4]Õô4° _ýdÏ ùaôpùX úNS = Web of Spider is
very high = IhPûP ªLÜm úUúX Ds[Õ..

Lév ùRpL3h3 = Pillow of kapok = TgÑj RûXVûQ.

Lév ùUÕ3L3 Wô:n = Kapok is soft = TgÑ ªÚÕYô]Õ.

Sou. Eng. Tamil
     Lév Kapok TgÑ

Sou. Eng.    Tamil
      -m×3 Lemon   FÛªfûN

-m×3_ô4h = Lemon tree = FÛªfûN UWm.

-m×3ùWvÑS @mT3h Wô:n = Lemon juice is in sour taste =
FÛªfûN Nôß ×°lTôL BÚdÏm.

Sou. Eng. Tamil
XmùTô3 Length ¿[m

XmT3 Ys¥ = Lengthy stick = ¿[Uô] Ïf£.

ùTôhÏù[ô XmT3 úNS =  Snake guard is lengthy    one =
×PXeLôn ¿[UôL BÚdÏm.

Sou. Eng. Tamil
U:j3§3 Mid SÓ

R3R3, @mTô3 U:j3§3 Á ¶l3À3¬v = I stand at mid of daddy
and mummy  = Sôu @lTô, @mUô®u SÓ®p ¨t¡ú\u.

U:j3§3 Tô4P = Mid of road  = NôûX«u SÓ.

����� úaôo Øj3Wi ùaônùW

TR3Øàm, Lô2p úWL RúL 3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSuúNSSô..!

����� @P SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� TR3Øàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
UkfÑ Mist T²

Conclusion Chart
Sou. Eng.

UkfÑ ªvh Mist
úNSLWm úNq Save
NSe¡3 úN Say
aýu] aôh Hot
 ºSd3 vÉw Sneeze

  ùNôSQm ãu Soon
  Iu Iu One
  ¾3 Ó Two
  ¾2u §Ã Three
  Nôo KúTôo Four
  Tôgf ûTq Five
  úNôS £dv Six
  NôSj ùNYu Seven
  Ah Fnh Eight
  Sq ûSu Nine
  ùR3v ùPu Ten

ÍØ LXmØ UkfÑ ùTôP3n = Mist form in winter
= Ï°oLôXj§p T² ùTô¯Ùm.

ùNôS[Tô3o úY[ UkfÑL3 úNS = Very misty on
early-morning = @§LôûX ªLÜm

T²Vô«Úd¡\Õ.

Sou. Eng. Tamil
     úNSLWm Save úNªl×

Tô4e¡m Lôv úNSLWm ùLo¬v¡Vô?  = Have you save
cash at bank? = Ye¡«p TQm úNªjÕs[ôVô?

Sou. Eng. Tamil
NSe¡3 Say ùNôp

¨w_m NSe¡3 Tô3  = Say truth man = DiûUûV ùNôpXnVô

Á NSeúLô3ojùR, Õ Tu]ôo Lô2 ùU² = I say, you eat beans  =
Sôu ùNôp¡ú\u, ¿ TÚl×Lû[f Nôl©Ó.

Sou. Eng.    Tamil
      aýu] Hot   ãÓ

ÑpúXôo F]m, aýu] úNS = The vessel on the stove is hot =
@Ól©Ûs[ Tôj§Wm, ãPôL BÚd¡\Õ.

aýu] T² = Hot-water = ÑÓ ¿o.

Sou. Eng. Tamil
ºSd3 Sneeze ÕmUp

Õ3mØ aýúP3j ùUôùLô3 ºSd3 @Yn = If dust blows, I start to
sneeze = ×Ý§ T\kRôp, F]dÏ ÕmUp YÚm.

Th3ùNS ùR4úWj ºSd3@Yn = When cold attack, sneeze will
come = N° ©¥jRôp ÕmUp YÚm.

Sou. Eng. Tamil
ùNôSQm Soon ºd¡Wm

ùNôSQm @qúP3 = Come soon  = ºd¡Wm YkÕ®Ó

ùNôSQm ùNpùP3 = Reach soon  = ºd¡Wm úNokÕ®Ó.

����� úaôo Øj3Wi ùaônùW
TR3Øàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p
@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[
LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU
BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW
Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx
TR 3Øu ¡3uà úNS

ùNôSuúNSSô..!

����� @P SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯
úTôXúY Be¡Äx
YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� TR3Øàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m
ùNnVÜm.
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English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
ùNSdLo Sugar NodLûW

ùNSdLo Ï3sù[ TRô3ojÕ = Sugar is sweet thing
= NodLûW B²l×l TiPm

ùNSdLo úWô¡3 = Sugar patient = NodLûW úSôVô°

Sou. Eng. Tamil
YjR Voice úTfÑ

NôSÕ3Yô¦ = Voice of Saint = Õ\®«u ÏWp

ùRL3Ï3okf£ Õ YjR úLo = Give voice, behalf of him =
@YàdLôL ¿ úTÑ

Sou. Eng. Tamil
Yôh Way Y¯

Yôh úNôSh3  = Give me way = Y¯ ®Ó

úLôu Yôh R4qWôd2 _ôn? = Which way, leads to temple?
= FkR Y¯«p úLô®ÛdÏl úTôLXôm?

YôhXm×3o L2ùPô úNS  = Thorns are along the way = Y¯ ùSÓL

ØhLs Ds[Õ.

Sou. Eng. Tamil
TôX] Follow     ©uTt\p

NSjRôo ®§3 TôX] ùLoùYô = Follow the rules of lodge =
Nj§Wj§u ®§Lû[ ©uTt\Üm.

Sou. Eng. Tamil
é2p Flower é, UXo

é2p ×2h¼¬v = Flowers blossomed  = UXo UXokÕs[Õ.

§ùV S°u é2p = That is lily  = @Õ @p-l é.

Sou. Eng. Tamil
×2pX¦ Flute ÏZp

¸xÔ ×2pX¦ ×2L3n = Krishna blow the flute  = ¡ÚxQo

ÏZp EÕYôo.

×2pX¦ ×2¡3 ¬eùLô ù_[ôh3  = Blow pipe to fire  = ÏZÛô§

RQûX F¬V ûY.

Sou. Eng.    Tamil
     ®uL3o Weaver   ùSNYô°

@ª ®uL3Úu = We are weavers = SôeLs ùSNYô°Ls

Conclusion Chart
Sou. Eng.

ùNSdLo ÑLo Sugar
YjR Yônv Voice
Yôh úY Way
®uL3o ÅYo Weaver
 ºSd3 vÉw Sneeze
TôX] KTôúXô Follow
×2pX¦ ×Þh Flute
é2p K©[Yo Flower

����� úaôo Øj3Wi ùaônùW

YôojRôàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSL3uùNSSô..!

����� @P, SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� YôojRôàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.
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English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou. Eng. Tamil
Ás Meet Nk§

B] §L3 ù^eÏ3d ª[n = She will meet her friend = BYs,

@YÞûPV Si©ûV Nk§lTôs.

T§Lôd ª°, ©WôÕ ¾3P3YojùR = I met the leader and gave petition
= RûXYûWf Nk§jÕ Uà ùLôÓjÕYÚ¡ú\u.

Conclusion Chart
Sou. Eng.

Ás Áh Meet
úRp Anp Oil
@mùW @Yo Our
úR3 úT Pay
 Sô:u §u Thin
ºSq ºq Sew

����� úaôo Øj3Wi ùaônùW

YôojRôàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSL3uúNSSô..!

����� @P, SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� YôojRôàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.

Sou. Eng. Tamil
úRp Oil FiùQn

SùWs úRp = Coconut Oil = úReLôn FiùQn

ùRô3vLôd úRp X® Io©3 = Put oil and comb the hair
= RûXdÏ FiùQn RP® Yôß.

Sou. Eng. Tamil
@mùW Our SUÕ

@mùW úL4o  = Our house = FeLs ÅÓ

@mùW Yô^m ùRô3eLo ùaôpùX.  = Our residence is
on the hill  = FeLs ÅÓ UûX úUp.

Sou. Eng.    Tamil
úR3 Pay   ùNÛjÕ

L3Yu úR3 = Pay attention = £kRû]ûV ùNÛjÕ.

Lôv úR3 = Pay money = TQm ùLôÓ.

Sou. Eng. Tamil
Sô:u Thin Nu]m

Sô:u ùLm©3 = Thin rod  = Nu]d Lm©.

Sô:u Lô2m×3 = Thin pillar  = Nu]Uô] Õôi.

Sô:u ùT3hùLô3 = Lean boy = Ip-Vô] ûTVu.

Gh,  Thin T4oj§  Lean @®ojùR L3qkÑùYô.  F ùNôSL3u

ùN[WôxhW Tô4`ôm Sô:u ùU]ùW @v¡Rô2m  Thin @q].

ùYd[ TR3m ùUs[ @Yn. Lô ùUú]j Be¡ÄÑSm

TR3Øu#©WúVôd3 §úNôSv ùLWjRaôp.

Sou. Eng. Tamil
ºSq Sew ûR

£Sm© ºSq = Sew Stitch = ûR

ùNôLôn ºSq = Sew the shirt = NhûP ûRdLÜm.
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Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou.     Eng.       Tamil
úY² Many, Very @§Lm

_4Pô3u _3h¸u WôÔm úY² = In forest, many trees and plants
are there. = Lôh¥p UWm, ùN¥Ls @§Lm.

G ÕùPô3 úY² úUôp = This calf very high price = BkRd Luß

@§L ®ûX.

Conclusion Chart
Sou. Eng.

úY² ùU² Many
®d¡ ùYih Vend
Yôh ìh, YVô Root,via
R3o`u ®`u Vision
 Yôk§ Yôªh Vomit
@Ô APm Atom
SL3p ÀPp Betel

Sou. Eng. Tamil
®d¡ Vend ®tTû]ùNn

Õô3j ®d¡  = Vend the milk = Tôp ®tTû] ùNn.

®dÏSôo = Vender = ®VôTô¬.

Õô3oR3o`u = Television = ùRôûXdLôh£

ùRô3ù[ô ùR3dLô¬v¸? = Able to visible? = Li ùR¬¡\Rô?

Sou. Eng. Tamil
Yôk§ Vomit Yôk§

ËoÔ úaô]úVj Yôk§ @Yn = If not digested, vomiting
happens  = ùN¬VôûUVôp Yôk§ YÚm.

�����  úaôo Øj3Wi ùaônùW

YôojRôàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSL3uúNSSô..!

����� @P, SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� YôojRôàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.

Sou. Eng. Tamil
Yôh Root,via Y¯

úLôu Yôh XjR Yôh? =  Which root is nearest? =
FkR Y¯ TdLUô]Õ?

R4oU×¬ YôhLu ùTeL3Þo _Yôn = We can reach Bangalore
via Dharmapuri  = RoU×¬ Y¯VôL ùTeLÞo ùNpXXôm.

Sou. Eng.    Tamil
R3o`u Vision   Lôh£

Sou. Eng. Tamil
@Ô Atom @Ô

@ÔÏ3iÓ3 = Atom Bomb = @ÔÏiÓ

Sou. Eng. Tamil
SL3p Betel ùYt±ûX

SL3p Tôu Lô2 = Chew the betel = ùYt±ûX Nôl©Ó
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English - Sourashtra Similarity examples - Ae¡X#ùN[WôxhW Ij§ûNkR YôojûRLs

Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou.   Eng.       Tamil
Sôv Erase @¯

Ls_mØ -d¸ojùR @v¡ Sôv = Erase all, which wrote on the
paper = Lô¡Rj§p FÝ§VYtû\ FpXôm @¯.

ùUôo ùUôuàm Ã: ùRôùLô3 SvÕÏ = I will erase you from my
mind= Fu U]§-ÚkÕ Duû] @¯j§ÓúYu.

Sou.   Eng. Tamil
     AhúNT3Q Object Ußl×

B úLh3 _ôjùLô AhúNT3Q ¿:  = There is no objection
to go this side = BkRl TdLm ùNpX Ußl× BpûX.

Sou. Eng. Tamil
aùRô able AÏRp (ûLVôXôÏRp)

Conclusion Chart
Sou. Eng.

Sôv FúWv Erase
 AhúNT3Q @lù_dh Object

aùRô G©s Able
ùNSw_ @h_Nuh Adjacent
@ÖU§ @hªh Admit
Õô3o KTôo Far
Anv Gw Age
@núVô @Xôv Alas

�����  úaôo Øj3Wi ùaônùW

YôojRôàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSL3uúNSSô..!

����� @P, SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� YôojRôàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.

ùXdÏu ùLj3§3d NSmTô3R3] ùLWjùLô ùRôùLô3 aR

úaôn¡3Vô? = Are you able to earn in millions? = Du]ôp

XhNdLQd¡p NmTô§dL Ø¥ÙUô?

aùRôúaô]ô apLô ùT3Ó3ùLô = You are a unable person =
¿ ûLVôXôLôRYu.

ùNSw_ úL4o úLôu Lôl úNSjùR? = Who is residing at
adjacent house? = TdLjÕ Åh¥p Vôo Ï¥«Úd¡\ôoLs?

Sou. Eng. Tamil
Õô3o Far ùRôûXÜ (ÕôWm)

Sou. Eng.    Tamil
ùNSw_ Adjacent  TdLjÕ

Sou. Eng. Tamil
Anv Age AÙs

Õô3o úNSjùR, ùUôùW úL4o  = My house very far from here =
Fu ÅÓ ªL ùRôûX®Ûs[Õ.

ùRôùLô3 £SdLP3dùLô ùUôo Anv ×2o]ô = I did'nt have enough
age to teach you = D]dÏ ùNôp-jRW Fu AÙs úTôRôÕ.

Sou. Eng. Tamil
@núVô Alas HúVô

@núVô, ùRôùW ÚTô3n aýúPô3ojùR NôS = Alas, your currency
is flying  = HúVô, D]Õ TQm T\d¡\Õ Tôo.
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Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou.   Eng.       Tamil
aeLôo Anger úLôTm

ùRùLô3 ùNôSmUo Wôd3 @Yn = He angers easily = @YàdÏ

ØuúLôTm YÚm.

Conclusion Chart
Sou. Eng.

aeLôo AeLo Anger
 úWm ìm Room

 (@) §úNôSv Gv As
§ § The

   ANôoÓ3 ARo Author
  @jLôÚu @Rô¬¥ Authority

úNôSh3 @Yônh Avoid
ûa @n Ay

�����  úaôo Øj3Wi ùaônùW

YôojRôàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSL3uúNSSô..!

����� @P, SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� YôojRôàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.

Sou.   Eng. Tamil
      úWm Room @û\

ÕmùW úL4o ¡jùLô úWØu úNSjùR? =How many rooms are
there in your house?= DeLs Åh¥p FjRû] @û\Ls Ds[]?

Sou. Eng. Tamil
     (@)§úNôSv As @lT¥úV

@úNôSv ùR] ùRL3 Uôn ùNôSL3É úNS = He looks as his mother
= @Yu @YàûPV Rôn úTôXúY BÚd¡\ôu.

§ ÏlNôSm ¡3 u ùT3 Pôu = The Kupsam and sons = (@kR)

Ïl×Nôª Utßm ULuLs.

Sou. Eng.    Tamil
§ The  @kR

Sou. Eng. Tamil
ANôoV Author ÏÚ

ùReL ANôoV úLôu? = Who is author of him? = Vôo

@YÚûPV ÏÚ?

Sou. Eng. Tamil
     @jLôo Authority @§LôWm

ª YjR ùLùWjùLô @jLôo úNS # = I have (right) authority to
speak  = Sôu úTN @§LôWm DiÓ.

Sou. Eng. Tamil
úNôSh3 Avoid R®o

_ýu]ùV @v¡ ùNôh¥ùL = Avoid the old things (or matters)
= TûZVûR FpXôm ®hÓ®Ó.

Sou. Eng. Tamil
ûa Ay Am

ûa ùUu]ôo @v¡ aþùPô  = Stand all, who says ay =
Am FuTYoLs ̈ tLÜm.
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Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou.   Eng.       Tamil
×4g´3 Bake ÑÓ Conclusion Chart

Sou. Eng.
×4g´3 úTd Bake
T4k§3 Tôu Ban
©3pùXô Tôo Bar

  ùNôSmUo ©KúTôo Before
   T3sù[ô TdùLh Bucket

LôWQ Lôv Cause
  ùNeúLôs ùNnu Chain
   £Ssù[ô £p Chill

�����  úaôo Øj3Wi ùaônùW

YôojRôàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSL3uúNSSô..!

����� @P, SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� YôojRôàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.

Sou.   Eng. Tamil
      T4k§3 Ban RûP

ùWjÕd Lô3m T4k§3  = Ban all doings due to car festival
= úRo®Zô®tÏ EodLhÓ úTôÓ.

Sou. Eng. Tamil
©3pùXô Bar Tô[m

ÚlùTô, ùNôuù]ô ©3pùXôL3u ®dúLôWôv = Silver and gold
are sold as bar = ùYs°, ReLm Tô[eL[ôLÜm ®tTû]

ùNnVlTÓ¡u\].

ùNSw_ úL4o úLôu Lôl úNSjùR? = Who is residing at
adjacent house? = TdLjÕ Åh¥p Vôo Ï¥«Úd¡\ôoLs?

Sou. Eng. Tamil
T3sù[ô Bucket Yô°

Sou. Eng.    Tamil
ùNôSmUo Before  Øu]ôp

Sou. Eng. Tamil
LôWQ Cause LôWQm

T3sù[ô úTô4o T² Øgf£ = Fill bucket with water = Yô°

¨û\V Ri½o FÓ.

Lôn LôWQ aôp Õ4[ôjùR? = What is the cause to fall? = ̧ úZ

®Zd LôWQm Fu]?

Sou. Eng. Tamil
     ùNSeúLôs Chain Ne¡-

Sou. Eng. Tamil
£Ssù[ô Chill Ï°okR

ùL3[ôm ùNSeúLôs Lôn úUôp? = What is the price of neck
chain (ornament)  = LÝjÕf Ne¡- Fu] ®ûX?.

£Ssù[ô T² úR3 = Give me chill water  = Ï°okR ¿o ùLôÓ.

§4Ï3ùPô3 ×4g´ = Bake dosa = úRôûN ÑÓ
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Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou.   Eng.           Tamil
ÏXm (R3V¾3u) Clan ÏXm (TeLô°) Conclusion Chart

Sou. Eng.
ÏXm ¡[ôu Clan

   ùLôsùNS úLôp Coal
Lô3n Lq Cow

  ùT4nv TKùTúXô Buffalo
   NôWùRô3 Nô¬V¼o     Charrioteer

¡3u Lm Cum
  §3,  §3uà úP Day
   Rô3j ùPih Dent

�����  úaôo Øj3Wi ùaônùW

YôojRôàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSL3uúNSSô..!

����� @P, SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� YôojRôàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.

Sou.   Eng. Tamil
     ùLôsùNS Coal L¬

ùLôsùNS  ú_s  = Burn the coal = L¬ûV F¬

ùT4nv Õô3j ùL4h¥ Wô:n  = Milk of buffalo is very thick =
FÚûUlTôp @PoYôL BÚdÏm.

Sou.     Eng.   Tamil
NôSWùRô3 Charrioteer NôW§

Sou. Eng.    Tamil
ùT4nv Buffalo  FÚûU

NôSWh T3i¥3 NôSW§ ùRô4qP3n  = Charrioteer rides hourse-
cart = NôW§ BÚÏ§ûW Yi¥ JhÓYôu.

Sou. Eng. Tamil
     §3,  §3uà Day Sôs

Sou. Eng. Tamil
Rô3j Dent Tp

¶kj3Yô §3uà ùNôdLh §3uà = Today is good day.  = BkR

Sôs SpX Sôs.

Rô3j ¶h¥´v = My dent has fallen = Tp ®ÝkÕ®hPÕ.

@mùW R3V¾3u ªs² ¶kR3 = Our clan meeting on today =
Buß SUÕ TeLô°L°u áhPm.

Sou. Eng. Tamil
Lô3n Cow TÑ

Lô3n Lôn Lô2n? = What will eat cow? = TÑ Fu] Nôl©Óm?

Lô3n Lôn ùWeÏ3m Wô:n? = What colour does cow have? = TÑ

Fu] ̈ \m?

Sou. Eng. Tamil
¡3u Cum ..Üm, áP

Áv NSs® ¡3u DTNôWd = I am Owner and receptionist = Sôu

Rôu ØRXô°Ùm YWúYtTô[Úm.
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Ae¡X#ùN[WôxhWmØ DfNôWQ HdVm úNSjùR TR3Øu

Sou.   Eng.           Tamil
éW  Full ØÝÕm Conclusion Chart

Sou. Eng.
éW K×p Full
Õô4m K©ëm Fume
Ï4m× úLe Gang
L3§¬ ¡Wô]¬ Granary

   ùLô3Yj ¡Wôv  Grass
úLô3kÕ Lm Gum
¶l3© aôph Halt
Lô3j ¸ Key

�����  úaôo Øj3Wi ùaônùW

YôojRôàm, Lô2p úWL RúL3

@dbÚd NSùYô.

�����  úUtá±V YôojûRL°p

@¥dúLô¥hP FÝjÕdLû[

LY².

����� DfNôWQ, HdVeL3 XL3¬vLô?

�����  DfN¬l©p ItßûU

BÚd¡\Rô?

����� ûa, @mùW ùN[WôxhW

Tô4`ôùNôSL3Év, Be¡Äx

TR 3Øu ¡3uà úN S

ùNôSL3uúNSSô..!

����� @P, SUÕ ùN[WôxhW ùUô¯

úTôXúY Be¡Äx

YôojûRLÞm Ds[]úY !

����� YôojRôàd3 TPeùLùWô.

�����  @hPYûQûV U]]m

ùNnVÜm.

£h¥ §3Yôm Õô4m @úYô¬v  = The chimney is fuming
= ºùUiùQn ®[dÏ ×ûL®Ó¡\Õ.

L3§Ãm RkÕ3 Ûf® ùR2qWôu = Granary was filled with rice =
L[g£Vj§p @¬£ ùLôh¥ ûYj§ÚlTôoLs.

Sou.     Eng.   Tamil
ùLô3Yj Grass ×p

Sou. Eng.    Tamil
L3§¬ Granary  L[g£Vm

ùLô4m ùUs[ IiùP ùLô3YÕôv = Wheat also a grass =
úLôÕûUÙm IÚ ×pRôu.

Sou. Eng. Tamil
¶l3©3 Halt ¨p

Sou. Eng. Tamil
Lô3j Key Nô®

¶l3À3ùW úY[ ùNj3® ØNSh3Yôn = When the halt, I read  =
¨uß ùLôi¥ÚdÏm úSWm T¥j§ÚdLXôm.

Lô3j R¡3 LYôh3 aýh3 = Open the door with key = Nô®ûV

ùLôiÓ LRûYj §\.

ùRkÕô3v éW Õ ùR3dLúV²? =  Why are you not available on
that whole day ? = @uß ØÝÕm Duû]d LôQ®pûXúV?

Sou. Eng. Tamil
úLô3kÕ3 Gum úLôkÕ

F _ô4Ó3m Ã: úLô3kÕ3 DWn = This tree excrets gum = BkR UWm

úLôkÕ ùY°®Óm.

Sou.   Eng. Tamil
Õô4m Fume ×ûL

ùUuLô3u Ï4m× = Gang of people = U²R ÏmTp.

§ Ï4m×m  Õ ùNÚeùLô3 = Don't join with that gang. = @kR

ÏmT-p ¿ úNWôúR.

Sou.    Eng.     Tamil
Ï4m× Gang,  Group ÏmTp
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English Alphabets pronunciations - Ae¡X FÝjÕdL°u DfN¬l×Ls

A - Fu\ FÝjÕ F, G, @, A, I[ A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

B - Fu\ FÝjÕ T3(Ba)LôW Y¬ûN (T3 Tô3, ©3, À3...... ) A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

C - Fu\ FÝjÕ £, L (Ca, Ka, Sa)LôW Y¬ûN (N, Nô, £, º..... NS NôS, £S, ºS......L, Lô, ¡ ¸... ) A¡V

DfN¬l×L°p YÚm.

D - Fu\ FÝjÕ T3(Da)LôW Y¬ûN (P3 Pô3, ¥3, ¼3...... ) A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

E - Fu\ FÝjÕ  C, B, F, A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

F - Fu\ FÝjÕ T2 (Fa)LôW Y¬ûN (T2 Tô2, ©2, À2...... ) FKl, D,  A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

G - Fu\ FÝjÕ _LôW Y¬ûN (_ _ô, ́ , Ë...... ) A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

H - Fu\ FÝjÕ aLôW Y¬ûN (a aô, ¶, Í...... ) ùaf A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

I - Fu\ FÝjÕ H, B, A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

J - Fu\ FÝjÕ _LôW Y¬ûN (_ _ô, ́ , Ë...... ) Utßm ú_, A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

K - Fu\ FÝjÕ L(Ka)LôW Y¬ûN (L Lô, ¡, ¸...... ) A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

L - Fu\ FÝjÕ X(La)LôW Y¬ûN (X, Xô, -, Ä...... ) Fp A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

M - Fu\ FÝjÕ U(Ma)LôW Y¬ûN (U, Uô, ª, Á...... ) Fm A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

N - Fu\ FÝjÕ S, ], Q, M, O LôW (Na)Y¬ûN (S,Sô,¨,¿...... ],]ô,²,É..... Q,Qô,¦,½.....

M,Mô,¢,¹........O,Oô.¤,»....) Fu A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

O - Fu\ FÝjÕ J, @, I[ A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

P - Fu\ FÝjÕ T(Pa)LôW Y¬ûN (T, Tô, ©, À...... ) A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

Q - Fu\ FÝjÕ d+D«oùUnùVÝjÕ, ¡ë, L A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

R - Fu\ FÝjÕ W(Ra)LôW Y¬ûN (W, Wô, ¬, Ã...... ) Ao A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

S - Fu\ FÝjÕ NS(Sa)LôW Y¬ûN (NkÕ Fu\ YôojûR«p DfN¬lTÕ úTôp) (NS, NôS, £S, ºS...... `,

`ô.... ̂ , ̂ ô....) Fv, x, v A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

T - Fu\ FÝjÕ P(Ta)LôW Y¬ûN (P, Pô, ¥, ¼...... ) A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

U - Fu\ FÝjÕ Ù, ë, @, D A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

V - Fu\ FÝjÕ  Y(Va)LôW Y¬ûN (Y, Yô, ®, Å...... ) A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

W - Fu\ FÝjÕ P©së, Y, Yô A¡V DfN¬l×L°p YÚm.

X - Fu\ FÝjÕ Fdv, ^LôW Y¬ûN  A¡V DfN¬l©p YÚm.

Y - Fu\ FÝjÕ In, V(Ya)LôW Y¬ûN (V, Vô, «, Â....)  A¡V DfN¬l©p YÚm.

Z - Fu\ FÝjÕ B_h, B^h, (_ FuTRu £\l× DfN¬l×) A¡V DfN¬l©p YÚm.

BûYLû[ TpúYß Ae¡X YôojûRLû[ T¥lTRôp ùR¬kÕ ùLôs[Xôm.  N¬Vô] DfN¬l©tÏ

Be¡Äx @LWô§ûVl TôodLÜm.

@v¡ DfNôWQôàd, _ýÏ3 Be¡3Äx TR3Øàd ùNj3úYj (IoúUj) L[npYôn.  ùNSoùLô

ùaôúV DfNôWQôd, Be¡3Äx#úLô`ôd (Dictionary) NSùYô.



24

SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
4. Short Sentences - £±V Yôd¡VeLs

English ùN[WôxhWô Rªr

Please give R3VqùL¬ úR3 RVÜ ùNnÕ ùLôÓ
Thank you R4uà Su±
Welcome @ùYô YôeL
Sorry NSmØ Uu²l×, YÚjRm
Anything else @eÏ3 Lôn§ ¸3? úYß GRôYÕ?
Good Morning SUvLôo YQdLm.
Its Ok. ToYô ¿: TWYô«pûX.
No Sir Sô: T4Yô BpûX HVô.
How is this? B ¡ùNôS úNS? BÕ FlT¥ BÚdÏ?
Feel hungry é4d XL3ojùR T£d¡\Õ.
See you tomorrow ùNôSkR3Úd NSúVu Sôû[ TôodLXôm.
Yesterday is Saturday Lôp ùNSuYôo úStß N²d¡ZûU
Like Idly? DdÏÓ3m Tù_¸3? Bh- úYiÓUô?
I love you ª ùRôùLô3 ©úWúUôojùR Sôu Duû] ®Úm×¡ú\u.
Going to society? NeL3Ød _ôojùR ̧ 3? NeLj§tÏ ùNp¡\ôVô?
Be careful _ôL3ojRL3 Wô: FfN¬dûLVôn BÚ
Get ready RVôo úaô (n_ô) RVôWôÏ
Be calm NôSkReL3 Wô: @ûU§Vôn BÚ
Come here Gh Aq BeúL Yô
Where are you going? úLôh _ôojùR? FeúL ùNp¡\ôn?
By walk N- @ùYjùR SPkÕ YkúRu.
Don't bargain ùLôvÚeùLô3 úTWm úTNôúR.
Headache ùRô3vùLô Õ3Ï3ù]ô RûXY-
Say something Lôn§ NSe¡3 GRôYÕ ùNôp.
Ride cycle Tg_XôT3i¥3 ùRô3q¥3 ª§Yi¥ JhÓ.
Want to drink tea? TôàT² úTvLô? úR¿o Ï¥d¡\ôVô?
Ant's byte ªe¡3#Nq² Fßm×dL¥.
What is this? BùV LôùV? BÕ Fu]?
You are talketive Õ IiùP YjRôùLô2s¥ ¿ IÚ YôVô¥.
Where are you? Õ úLôh úNSjùR? ¿ FeúL BÚd¡\ôn?
Out of station Lô3mØ ¿: E¬p BpûX.
I am very happy ùUôùLô3 _ýdÏ ùNôSkúRôx F]dÏ ªdL U¡rf£
Sun rises on east éoYôm ÑSÃj ̈ Ï3[n ¡ZdúL ã¬Vu D§dÏm.
Today is newmoon day ¶kR3 @Uôv Buß @UôYôûN
Carry on your shoulder Lô2kÕ3o ùTô3pùX (ùR2qùX) úRô°p ÑUkÕ ùLôs.
To stop hiccough, drink water BfùL ¶l3T3P3dùLô T² úT ®dLûX ̈ ßjR ¿o Ï¥.
Yes, move Nôp _úVu SP, úTôLXôm.
Run fast to catch ùR4WdùLô R4mª _ô ©¥lTRtLôL J¥l úTô.
Blink your eyes ùRô3ù[ô ªv¡ LiûQf £ªhÓ.
I am foreign returned man Á ºSØd Ë @úY ùU²d3 Sôu ùY°SôÓ ùNußYkRYu.
I don't want ùUôùLô3 ùSôdùLô. F]dÏ úYiPôm.
Rain will fall soon ùNôSQm Tox ùTô3P3n ºd¡Wm UûZYkÕ®Óm.
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Tenses - LôXm

Future - @Yu/úaôu LôXm # F§o LôXm
Tomorrow - ùNôSkR3Úd # Sôû[
Next week - ùaôpùX Yôo # @ÓjR YôWm
Day after tomorrow - ùTôWeÏ # Sôû[ UßSôs
After six month - úNôS U:ùPô3 R° # Aß UôRm L¯jÕ
In future - @Yu LôXmØ # F§oLôXj§p

Future - @Yu/úaôu LôXm # F§o LôXm

1) What are you going to do?
Õ Lôn ùLWk_ôojùR?
¿ Fu] ùNnVlúTô¡\ôV?
The above example, asking for decision i.e.. It shows not done yet; and to decide.

2) I am going to watch cinema after two days
ª ùRWeÏ SôÑd ù_ôq
Sôu BÚSôs L¯jÕ §ûWlTPm TôolúTu.
The above example, decision has taken and going to watch cinema.

3) Rajul is going to pray this evening.  Vetal is getting married next month.
B §3 ùRUôm 'will' @q]ôjùR L3qkfÑùYô.
BÚ Yôd¡VeL°Ûm 'will'  Fu\ YôojûR YW®pûX FuTûR LY²dL.
GtL]úY ̈ fN«dLlThP ̈ LrûY á\, 'will' DTúVô¡dLd áPôÕ.
¨fNVe ùLúW NmT4YØàd 'will' DTúVôd3 ùLWuúaô]ô.

4) I create new sculpture on Tuesday.
Á UeL3pYôo ùRkÕô3v ùSôqY £SùX ùLÚ
ùNqYôVuß Sôu ×Õ £ûX ùNÕdÏúYu.

5) What time does the Drama begin today night?
Wôj úLôu úY[ SôPLm AWmTm?
BWÜ FjRû] U¦dÏ SôPLm ÕYeÏm?

FUTURE HAPPENING EXAMPLE :

Your co-sister is planning to celebrate Krishna-Jayanti.  You ask her about her plans.
ùRôo T4©3, ¸xÔù_Vk§ ùNSuà ùLWg_ô¬v.  Õ, § ùNSuà T4oj§ év.
DeLs @i¦ ¡ÚxQù_Vk§ ùLôiPôPlúTô¡\ôo. ¿eLs @kR ̈ Lrf£ Tt± úLhL úYiÓm.

1) When will Krishna-Jayanti comes?
¸xÔù_Vk§ ùLô2l3T3?
¡ÚxQù_Vk§ FlúTôÕ? (Next week-ùaôpùX Yôo#@ÓjR YôWm)

2) How long you will celebrate?
¡jùLô §3uà ùNSuà ùLúWôu?
FjRû] Sôs ùLôiPôÓÅoLs? (Five days-Tôgf §3#HkÕ SôhLs)
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3) What day you will leave temple?
ùLôkÕô3v R4qWôd3 ¨Ï3ú[ôWôv?
Fuû\dÏ úLô®ÛdÏ ¡[m×ÅoLs? (Next Wednesday-ùaôpùX ×3jYôo#@ÓjR ×Ru¡ZûU)

4) How will you travel to temple?
¡ùNôS ©WVôi ùLúWôu?
FlT¥ TVQm ùNnÅoLs? (By Bull-cart-ùLô3Ú T3i¼3m#UôhÓYi¥«p)

5) What time will you return?
Ë, úLôuúY[ @úYôu?
FkúSWm ÅÓ §Úm×ÅoLs? (At night-Wô§#BWÜ)

Write few sentences which you are going to do.
Õª úaôu LôXmØ ùLWu_ôùW Lôm T4oj§ ùWôqY YôdVØu -dÏùYô.
YÚeLôXj§p ¿eLs ùNnVlúTôYÕ Tt± £XY¬ FÝÕeLs.

Visit / Which place you are going to visit?
How long / .................... you  will stay there?
Going to / .......................watch folk dance?
Meet after / ....................three months.
What time / .....................programme will start?

Past - ú_ LôXm # B\kR LôXm

Past - ú_ LôXm # B\kR LôXm
Yesterday - Lôp # úStß
Last week - ú_ Yôo # ùNu\ YôWm
Day before yesterday - ùTôWm # úStß Øu§]m
Before six month - úNôS U:Pô3 ×sù[ô # Aß UôRm Øu
In the past - ú_ LôXmØ # Øu LôXj§p

Dhama has lost his pen.
Rô3Uô, ùRL3 -dLô¦ L3m¥3dùLv..
RôUô, Ru FÝÕúLôûXj ùRôûXjÕ®hPôu.

Kalidas wrote many poems.
Lô°Rôv _ýÏ3 L®Rôu -d¸Wôv.
Lô°Rôv ̈ û\V L®ûRLs FÝ§]ôo.

Ah! I have burnt myself.
A! ÁLô3v Ñm¥3p¥3jùR.
A! Sô]ôLúY ÑhÓd ùLôiúPu.

All are gone.
@v¡u ú_¥3Vôv.
FpúXôÚm ùNuß®hPôoLs.

He has changed a lot.
ùR] _ýdÏ UoNn´v.
@Yu ªLÜm Uô±®hPôu.

When did the bus leave?
ùLô2l3T3 T3v T3i¥3 ú_jùR?
úTÚkÕ FlùTôÝÕ úTô]Õ?

She is not seen from morning.
§] T2pXTô4o Ã: ùR3dLô¬u.
@Yû[ LôûX«-ÚkÕ LôQ®pûX.

They waited for two hours.
ùRàu ¾3 ùL3iúPm Ã: W:Lô3v.
@YoLs BWiÓ U¦úSWm Lôj§ÚkRôoLs.
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Present Past Past perfect
NXuLôXm ú_ LôXm Ë Ø^úP LôXm
¨LrLôXm B\kR LôXm Ø¥kR B\kR LôXm

Go Went Gone
_ô ´úVv ú_¥v
úTô úTô]ôu úTôn®hPôu

Come Came Come
Aq @úYv @q¥v
Yô YkRôu YkÕ®hPôu

Buy Bought Bought
Lô2h3 L2úP3v/¼3v L2h¥ùLv/¡v
YôeÏ Yôe¡]ôu/s Yôe¡®hPôu/s

Sweep Swept Swept
úXôh ùXôúPv ùXôh¥¡v
ÑjRm ùNn ÑjRm ùNnúRu ÑjRm ùNnÕ®húPu.

Sit Sat Sat
À3v ©3úNSv ©3£Sp¥3v
DhLôo DhLôokúRu DhLôokÕ®húPu.

Think Thought Thought
£k§3 £kúR3v £k¾3dùLv
úVô£ úVô£júRu úVô£jÕ®húPu

Stop Stopped Stopped
Wô: úW:¥3v ùW:np¥3v
¨p ¨uú\u ¨uß®húPu

Eat Ate Eaten
Lô2 úL2v úL2j¡v
Di DiúPu DiÓ®húPu.

Drink Drank Drunk
úT úTv/Àv Àd¡v
Ï¥ Ï¥júRu Ï¥jÕ®húPu

Sleep Slept Slept
¨g´ ¨gú_v ¨g´p¥v
ÕôeÏ Õôe¡ú]u Õôe¡®húPu.

Wake Woke Woken
aþh aþ¼v aþ¥p¥3v
FÝ FÝkúRu FÝkÕ®húPu

Win Won Won
ù_n/ù_ng£ ù_núXv/ù_ngúNv ù_np¥v/ù_ng£p¥v
ùYp ùYuú\u ùYuß®húPu

Feed Fed Fed
L2Yôh3 L2YúP3v L2Yh¥¡v
DiQûY Di©júRu Di©jÕ®húPu.

Break Broke Broken
úTô2h3 ùTô2úP3v ùTô2h¥ùLv
DûP DûPjúRu DûPjÕ®húPu

Get Got Got
@Yôh3 @Yh3ùXv @Yh3-ùP3v
ùTß ùTtú\u ùTtß®húPu
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Present/NXuLôXm Past/ú_ LôXm Past perfect/
¨LrLôXm B\kR LôXm Ë Ø^úP LôXm

Ø¥kR B\kR LôXm

Attract Attracted Attracted
Sell Sold Sold
Print Printed Printed
Treat Treated Treated
Count Counted Counted
Supply Supplied Supplied
Punch Punched Punched
Patch Patched Patched
Fold Folded Folded
Hike Hiked Hiked
Push Pushed Pushed
Advise Advised Advised
Adopt Adopted Adopted
Advertise Advertised Advertised
Edit Edited Edited
Understand Understood Understood
Type Typed Typed
Use Used Used
Require Required Required
Change Changed Changed
Visit Visited Visited
Request Requested Requested
Supply Supplied Supplied
Issue Issued Issued
Present Presented Presented
Help Helped Helped
Convert Converted Converted
Fill Filled Filled
Relate Related Related
Use Used Used
Include Included Included
Bathe Bathed Bathed
Believe Believed Believed
Breathe Breathed Breathed
Close Closed Closed
Cry Cried Cried
Enjoy Enjoyed Enjoyed
Memorise Memorised Memorised
Practice Practiced Practiced
Confirm Confirmed Confirmed
Flatten Flattened Flattened
Fill Filled Filled
Generate Generated Generated
Enlarge Enlarged Enlarged
Justify Justified Justified
Handle Handled Handled
Purify Purified Purified
Succeed Suceeded Suceeded
Accept Accepted Accepted
Admit Admitted Admitted

Present/NXuLôXm Past/ú_ LôXm Past perfect/
¨LrLôXm B\kR LôXm Ë Ø^úP LôXm

Ø¥kR B\kR LôXm

Carry Carried Carried
Compel Compelled Compelled
Consume Consumed Consumed
Exceed Exceeded Exceeded
Exist Existed Existed
Laugh Laughed Laughed
Live Lived Lived
Obey Obeyed Obeyed
Oppose Opposed Opposed
Perform Performed Performed
Please Pleased Pleased
Narrate Narrated Narrated
Learn Learned Learned
Manage Managed Managed
Move Moved Moved
Protect Protected Proctected
Proceed Proceeded Proceeded
Prove Proved Proved
Provide Provided Provided
Quote Quoted Quoted
Serve Served Served
Try Tried Tried
Vary Varied Varied
Weigh Weighed Weighte
Allot Allotted Allotted
Separate Separated Separated
Receive Received Received
Occur Occurred Occurred
Organise Organised Organised
Clear Cleared Cleared
Attend Attended Attended
Call Called Called
Turn Turned Turned
Watch Watched Watched
Approve Approved Approved
Bless Blessed Blessed
Believe Believed Believed
Approve Approved Approved
Bless Blessed Blessed
Believe Believed Believed
Guide Guided Guided
Raise Raised Raised
Hang Hanged Hanged
Slice Sliced Sliced
Consult Consulted Consulted
Generate Generated Generated
View Viewed Viewed
Turn Turned Turned
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Present Past Past perfect
NXuLôXm ú_ LôXm Ë Ø^úP LôXm

¨LrLôXm B\kR LôXm Ø¥kR B\kR LôXm

Attract Altercated Altercated
Sell Sold Sold
Complete Completed Completed
Add Added Added
Challenge Challenged Challenged
Transfer Transferred Transferred
Call Called Called
Clear Cleared Cleared
Respect Respected Respected
Separate Separated Separated
Play Played Played
Rub Rubbed Rubbed
Introduce Introduced Introduced
Produce Produced Produced
Involve Involved Involved
Plan Planned Planned
Classify Classified
Clarify Clarified Clarified
Refine Refined Refined
Confirm Confirmed Confirmed

úaôo NSe¸3ùW Th¼m Ã:, ""úTv/Àd¡v'' F ¾3 ùRùLô3 ®jVôv L[ôùWv¡Vô?  @eÏ3 NXuLôX
¡¬Vôd3 L[nXjùLô ¡¬VôTR3 Th¼d NSùYô.  ùRUôm Ã: ÕÁv Past, Past perfect TR3Øu -dùLô.

úUtLôi @hPYûQ«-ÚkÕ ""Ï¥júRu/Ï¥jÕ®húPu'' Fu\ BÚ YôojûLÞdÏm úYtßûU
×¬¡\Rô?  úUÛm ̈ LrLôX ®û]fùNôtL[±V, @ÓjÕs[ ""®û]fùNôp'' @hPYûQûVl TôodLÜm.
@§-ÚkÕ ¿eLú[ Past, Past perfect ùNôtLû[ FÝRÜm.

´úV LôXmØ NúX ®`Vm AWmT3m ùLWjùLô ùaôpXôTh¼m úNSjùR "Past' TR3Øu ¡3u
ùRL3TvX NúX ®`VØu NSeL3jùLô Th¼m úNSjùR 'past perfect' TR3Øu¡u Be¡3ÄÑm DTúVôL3m
ùLWu.  "Past perfect' ùNôSmUo  "had' ùU]jR TR3m ùNf£ @Yn.  ú_ LôX YôdVm BúNôv UúPô3u
FL3 DRô3WQ ùL2² L2pùXô úNS.

B\kR LôXj§p SPkR ®`VeLû[ AWm©dL @hPYûQ«p,  "Past'  YôojûRLÞm, @Rt©\Ï
SPkR ®`VeLû[d á\ @hPYûQ«p 'past perfect' YôojûRLÞm, Ae¡Xj§p DTúVô¡lTôoLs.
'Past perfect' u Øu  "had' Fu\ YôojûRûV úNojÕ DTúVô¡dLúYiÓm.

BÕ B\kRLôX Yôd¡V @ûUl×.  BRu DRôWQd LûR ¸úZ :

One monkey lived at a hill.  ########  BùV ùL2²ùL3 AWmT3m/BÕ LûR«u AWmTm.

ùRL3 TpNS NúX ®`Vm NeL3jùLô/@Ru©u SPkR ®`VjûRd á\ ----

At the hill many tall trees are grown.  Trees had many fruits.  Monkey eaten them.  One day, monkey
run away to....

Lô2p úWL RúL3 TR3Øàd L3qgÑùYô / @¥d úLô¥hP YôojûRLû[ LY²dLÜm.

ú_ LôXmØ NúX ùL2²d3 NSeL3jùLô, ×sù[ô "Past' TR3Øu¡3u, À2o @YùW ùL2²d3 'Past
perfect' TR3Øu¡3u Be¡3ÄÑm DTúVôd3 ùLWu. ' lived ' ùU]jùR "Past' TR3m.  ùRL3 TpNS @ùYôùW
grown, had, eaten, run ùU]jùR TR3Øu "Past perfect' TR3Øu.  Be¡ÄÑm ú_ LôXm Nôo YùL3.

B\kR LôXj§p SPkR LûRûVd á\, ØR-p "Past' YôojûRLÞm, @Ru©u]o LûRûVj
ùRôPW 'Past perfect' YôojûRLÞm Ae¡Xj§p DTúVô¡lTo. ' lived ' FuTÕ "Past' YôojûR,  @ûRj
ùRôPokÕ YÚm grown, had , eaten, run A¡V YôojûRLs "Past perfect' YôojûRLs.  Rª¯p B\kR
LôXm Fuß IußRôu DiÓ.  Ae¡Xj§p, B\kR LôXjûR, SôuÏ YûLVôLd áßYo.

ùRL3aôp LôXTh¼d ùNôdLh3 ùNj3Üpù]ô.  F]úY LôX@hPYûQûV SuL±VúYiÓm
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Study this para/F DRô3Wi IoùUô. / BkR Tj§ûVl T¥ÙeLs.

Venkat Ramana Bhavtul is a famous singer and poet.  He lived from 1781 to 1874.  He collected his
teacher's poems and wrote in palm leaves.  These poems are known as " Saint Thiyagaraja's Kritis".  He
died on his 93st year.

Lived/Collected/Known/died.

Note ->  Commonly verbs ended with -ed

NSRôoQL3 ú_LôX ¡¬VôTR3Øu -edm @kj úaôn.

ùTôÕYôL B\kRLôX ®û]fùNôtLs -edp Ø¥Ùm.

But, we cant add -ed with all verbs.  They are irregular.

TùVj @v¡ ¡¬Vô TR3Øu ùNSW -ed ùNf£ ú_LôX ¡¬VôTR3eL3 ùLWjùLô úaô]ô.

A]ôp FpXô ®û]fùNôtLÞdÏ Øuàm -ed úNojÕ "B\kRLôX' ®û]Vôf ùNôpXôL Uôt\ Ø¥VôÕ.

§NôSu ¡¬VôTR3Øàd 'irregular' ùU² ùUuWôjùR.  @jRûLV ®û]fùNôtLs 'irregular' F]lTÓm.

Ex:   Write-wrote,  See-Saw,  Have-had

£X 'irregular' ®û]fùNôtLû[ @±V úUÛs[  @hPYûQûV TôodLÜm.  (@RôYÕ -ed Fu\
FÝj§p Ø¥VôR B\kRLôX ®û]fùNôtLs)

1) Did you go park last evenint?  But I did not able to play.
Lôp ÅsP Õ SkR3Y]Ød ú_vLô?  / úStß UôûX ¿ éeLô ùNu\ôVô?

2) When did Mr. Ramarai born?  About fifty years ago.
ùLô2l3T3 WôUWôn Dú_jùR? / WôUWôn FlùTôÝÕ ©\kRôo?

3) I was angry because they were lazy.
ùReL @Xô³ ùXkRôp ùUôL3d3 _ýdÏ Wôd3 @úYv. / @YoLs úNômúT±Vôn BÚkRRôp F]dÏ
úLôTm YkRÕ.

4) They were not pilots.
ùRàu ®Uôu aýP3h3SôoL3 ùaôk¾Wôu. / @YoLs ®Uô]Jh¥L[ôL BÚkR§pûX.

The past form of am/is/are is was/were
I/He/She/It -> Was/Wasn't

We/You/They-> Were/Weren't
Did Did not

I/She/He/it You/He/She/It You/I/He/She/It
Enrolled enrol? enrol
Worked Work? work.

She reached office at 9' O clock.
§] Sq ùL3iúPd3 LôoVôXVm Ëv. / @Ys IuTÕ U¦dÏ @ÛYXLm ùNu\ôs.

It was very cool, So I worn my sweater.
_ýdÏ Ím ùXkRôp Á Lmù[ô ©2p¥3v. / @§LUô] Ï°Wôp, LmT° @¦kúRu.
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I knew you are very busy.  So I didn't call you.
ùRôL3d3 Lôm úY² ùU² ùUôL3d3 L[ôn, ùXkRôp Á ùRôL3d3 ùTô3úYu.
D]dÏ úYûX @§Lm F] F]dÏj ùR¬Ùm.  AûLVôp Sôu Duû]d @ûZdL®pûX.

I was very tired.  So I left early from marriage hall.
ùUôùLô3 _ýdÏ £S]n´v,  ùRL3aôp ùaôWôÓ3 UiP3×m Ã: ùNôSQm ¨¡3s¥3v.
Sôu ªLÜm Lû[jÕ®húPu.  F]úY §ÚUQ UiPTj§-ÚkÕ ºd¡Wm ¡[m©®húPu.

I was in hurry.  So I didn't meet yesterday.
@qNSo Lôm ùaôkúRv.  ùRL3aôp Á ùRôùLô3 Lôp ùR3dLjùLô ùaôúVu.
@YNW úYûXVôL BÚkúRu.  @R]ôp Duû] úStß Nk§dL®pûX.

 Past continuous :

Yesterday evening, I was doing repair.
Lôp ÅsP, Á ùNSWd ùLoúX ùaôkúRv.
úStß UôûX Sôu N¬ ùNnÕ ùLôi¥ÚkúRu.

 Past perfect :

Travellers had gone out from lodge.
VôjÃÏ3u NSjRôÚm Ã: ú_¥3Vôv.
TV¦Ls ReÏªPj§-ÚkÕ ùNuß®hPôoLs.

I had my dinner.
Á úL2j¡v.
Sôu Nôl©hÓ®húPu.

Somebody had entered into the temple with bomb.
úLôu¸3 Ï3iÓ3 L2s° R4qWôm Õo-ùP3v ùU].
úLô®ÛdÏs VôúWô ùY¥ÏiÓPu ÖûZkÕ®hPôu.

 Past perfect Continuous:

I had been searching a lot for whole year.
Á Ii¥ IoÑSL3 ùYd¡úX ùaôkúRv.
IÚ YÚPUôL Sôu úR¥dùLôi¥ÚkúRu.

She had been played basket ball and very tired.
§] ×h3¡3LkÕ3 ùL2° _ýdÏ ºSuL3 ùaôk¾v.
áûPlTkÕ ®û[Vô¥ @Ys ªL úNôok§ÚkRôs.

G DRô3WQ YôdVØu ùNôdLh3 ùNj3®-, TvX @úYôùW, ¡¬Vô, SôU TR3Øàd ùR2q-,
ÕªLô3v _ýÏ3 YôdVØu -d¡#-d¡ úNSj, ùNôdLh3 Be¡3Äx Yh3ùL3 úaôn.

BkR DRôWQ Yôd¡VeLû[ SuÏ T¥jÕ, @ûRl úTôXúY ©u]ôp ùLôÓdLlThÓs[,
®û]fùNôtLs, ùTVofùNôtLû[l TVuTÓj§, ¿eL[ôLúY ̈ û\V Yôd¡VeLû[ FÝ§l TZ¡]ôp
Ae¡Xm ªLÜm Su\ôL TZdLlThÓ®Óm.
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Present - NXu LôXm # ¨Lr LôXm

Present - NXu LôXm ¨Lr LôXm
Today - ¶kR Buß
This weak - B Yôo BkR YôWm
Now - @jR BlùTôÝÕ

These people are dancers.  They perform 'Dandi dance' very well.  They do their practice everyday.
They dance on stage on every Saturday.  Now they sit on floor.

I/we/you/they/dance/sit/do
he/she/it - > dances/sit/does
ùRàu SPuLôoà.  ùRàu "R3i¥3SPu' ùNôdLh3 SúPôu.  ̈ jùR ùRàu @l3Vôv ùLúWôu.

IiùPôi¥ ùNSuYôo ùUs[ ùRàu ùUh¡° úaôo SúPôWôjùR. @jR ùRàu Lô3Wôm ©3£SWôv.

@YoLs Sôh¥VUôÓTYoLs.  AYoLs "úLôXôhPm' Su\ôL AÓYôoLs.  §]Øm @YoLs
T«t£ ùNn¡\ôoLs.  IqùYôÚ N²d¡ZûUÙm úUûP«p AÓYôoLs.  BlúTôÕ @YoLs RûW«p
@Uok§Úd¡\ôoLs.

Where are you coming from?  I come from Rajkot.
Õ úLôh Ã: @úYôojùR? Á WôwúLôh Ã: @úYôojùR.
¿ Fe¡ÚkÕ YÚ¡\ôn?  Sôu WôwúLôh¥-ÚkÕ YÚ¡ú\u.

What do, you do? I work in mill.
Lôn Lôm Õ ùLWojùR? Á L3¥3L4]ôm LômùLWojùR.
¿ Fu] úYûX ùNn¡\ôn?  Sôu AûX«p T¦ ùNn¡ú\u.

I don't like soup.
ùUôL3d3 "ùLhÓ' ùR4o].
F]dÏ ãl ©¥dLôÕ.

Does he agree to go?
ùR] _ôjùLô NSmUj3 úR3vLô?
@Yu úTôYRtÏ Il×dùLôiPô]ô?

Apple doesn't grow in hot places.
aýuù]ô Lô3mØ Al©s ùaôh3].
ùYlTUô] BPeL°p Al©s Y[WôÕ.

Abimathi speaks French very well.
@©3U§ ©ùWgf Tô4`ô ùNôdLh3 YjúRôn.
@©U§ ©ùWgf ùUô¯ Su\ôLl úTÑYôs.



33

SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
I recommend the new hotel for their service.
Á ùSôqY Lô2Rô2d3 £STô3oÑS ùLWojùR ùReL L3qg£²d3 Ï3og£.
Sôu ×§V DQYLjûR @YoL°u DTN¬l©tLôL £Tô¬Ñ ùNn¡ú\u.

 Present Continuous :

The narration of 'live' action is called present continuous.
NpúX úNSjùR ®`VØàd NeúLô3jùR NXuLôXùRôWu.
¨LrkÕ ùLôi¥ÚdÏm ̈ LrÜLû[ áßYÕ ̈ LrùRôPoLôXm.

The sun is shining.
ãSÃj aý_sú[ úNS.
ã¬Vu I°okÕùLôi¥Úd¡\Õ.

.
The gravy is boiling.
ùLôw_ý £Sw´úX úNS.
ÏZm× ùLô§jÕd ùLôi¥Úd¡\Õ.

 Present Perfect :

Just not finished things, and its continuation is going to happen is called present perfect.

She has lost her ring.
§] Øj3§3 L3m¼3d¡v.
@Ys úUô§WjûR ùRôûXjÕ®hPôs.  ( @Ru ©u úRÓYÕ úTôu\ ùNVpLs Tt±V

Ï±l©pXôRRôp BqYôd¡Vm Present Perfect )
.

The guest has arrived.
ùTô2qQôi @q¥3Vôv.
®ÚkRô°Ls YkÕ®hPôoLs.

 Present Perfect Continuous :

It has been ringing for two hours. So I am going to stop...
¾3 ùL3iúPm Ã: Lô4h @nL3núX úNS.
BWiÓ U¦ úSWUôL U¦NjRj úLhÓdùLôiúP«Úd¡\Õ.  ( @Ru ©u NjRjûR ̈ ßjÕYÕ

úTôu\ ùNVpLs ùRôPoYRôp BqYôd¡Vm Present Perfect Continuous )

Nhannaba has been learning Sourashtra for two years.
S:u]Tô3 ¾3 IoÑS Ã: ùN[WôxhWô £SdÏùXôùWv.
Su]Tô BWiÓ YÚPeL[ôL ùN[WôxhWô LtßdùLôi¥Úd¡\ôo.
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Simple Continuous

Present I Do I am doing
I work I am working

Present perfect I have done I have been doing.
I have worked I have been working.

Past I did I was doing
I worked I was worked

Past perfect I had done I had been doing
I had worked I had been working

Future I do tomorrow I will do
I will work I will work

Future perfect I will have done I will had doing
I will have work I will had working

He said, " Ramraj comes" - Simple present
He said that Ramraj came - Simple past

He said " Ramraj is coming" - Present continuous
He said that Ramraj was coming - Past continuous

He said, " Ramraj has come" - Present perfect
He said that Ramraj has come - Past perfect

He said "Ramraj has been coming" - Present perfect cont.
He said that Ramraj has been coming - Past perfect cont.

He said, " Ramraj shall come" - Present
He said that Ramraj should came - Past

He said " Ramraj will come" - Present
He said that Ramraj would come - Past

He said, " Ramraj may come" - Present
He said that Ramraj might come - Past

He said "Ramraj can  come" - Present
He said that Ramraj could come - Past

The teacher said, " I am busy now" - Present
Ï3Ú NSeúL3v, ""ùUôùLô3 Lôm úNS @jR''

The teacher said that he was busy then - Past
Ï3Ú NSeúL3v, ùUôùLô3 Lôm ùaôkúRv ùRq[ôd3 ùU²

COMPARISON OF
ENGLISH AND

SOURASHTRA TENSE
CIRCLE
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6. Verb - ®û]fùNôtLs

Verb is necessary for a sentence.  Without verb, a sentence can not complete.
¡¬Vô TR3m IiùP Yôd¡VeÏ3 ùT4s° @YvVm.  ¡¬Vô TR3m ¿:SôjùLô Yôd¡Vm éoj§ úaô]ô.
IÚ Yôd¡Vj§tÏ ®û]f ùNôp ªL @Y£Vm.  ®û]fùNôp BpXô Yôd¡Vm ØÝûUVûPVôÕ.

A verb closely related with noun, tense (time), number of noun.
¡¬Vô TR3mM; SôUTRm, LôXm, LojRôùL3 @ed, LoØ ùNSW ùTômª- Wô:n.
®û]f ùNôpXô]Õ ùTVofùNôp, LôXm, FÝYôn, ùNVlTÓùTôÚÞPu ©ûQkÕ BÚdÏm.

Singular Plural
F¡3/IÚûU _ý¡3/TuûU

1st Person I teach We teach
@×p/RuûU ª £SdLÓ3v/Sôu Lt©lúTu. @ª £SdLh3ùYv/SôeLs Lt©d¡ú\ôm.

2nd Person You teach You teach
ÕØp/Øu²ûX Õ £SdLôh3/¿ Lt©. Õª £SdLh3ùYô/¿eLs Lt©ÙeLs.

3rd Person He teaches They teach
TÚp/TPodûL F] £SdLúPô3ùWv/ ùRàu £SdLúPô3Wôv/

BYu Lt©d¡\ôu. @YoLs Lt©d¡\ôoLs.

She teaches/§] £SdLúPô3¬v/
@Ys Lt©d¡\ôs

It teaches/§ùV £SdLúPô3ojùR/
@Õ Lt©d¡\Õ

You#ùU]jùR F¡3d¡u _ý¡3d¡u IiúP ùNôSL3u Be¡3ÄÑm @YojùR L3qgÑùYô.
You#IÚûUdÏm TuûUdÏm Uô\ôUp DTúVôLUôYûR LY²dL.
TÚÛm teach ùU]jùR teaches  ùU² UoNôjùR L3qgÑùYô.  BùNôS -dLjùR Be¡3Äx Yh3ùL3.
TPodûL«p teach, FuTÕ teaches  Fuß Uô± YÚYûR LY²dL. BlT¥ FÝÕYÕ Ae¡X UW×.

Note/ãS£ùL/Ï±l× : SôUTR3eÏ3 @kReL3 -s § -es § @úYj F¡3, _ý¡3L3 UofNôn.  F
-s ¿: -es ùU]jR, TÚp (3rd Person) SôUTR3m; (He/She/It/They/Noun) ùNSWôv ùNfNjLúaôn.

ùTVofùNôp-u Bß§«p -s, -es YkRôp IÚûU TuûUVôL Uôß¡\Õ.  BÕ TPodûL«p  (3rd
Person) ùTVofùNôpÛPuRôu (He/She/It/They/Noun) úNodL BVÛm.

ùN[WôxhWô Tô`ôm úNSjùR, ¡¬VôTR3m, F¡3, _ý¡3, R3p-eÏ3, ûT3-eÏ3,  DgN_ôj, Lô2p_ôj,
ùR3dLP3ùW ùNôSL3u, Be¡3Äx Tô$`ôm úNSjùR ¡¬VôTR3m ùR3dLh3]ô.

Rª¯p Ds[Õ úTôp, ®û]fùNôpXô]Õ, IÚûU, TuûU, AiTôp, ùTiTôp, DVo§ûQ,
@K±ûQ ØR-VYtû\ Ae¡X ®û]f ùNôp ÑhPôÕ.

DRô3Wi/F#Ó : They gone/ùRàu ́ Vôv/@YoLs úTô]ôoLs.  Be¡Äx#m They ùU]jùR
DTSôq (pronounàd) ùR2qÄv, F¡3, _ý¡3 L[h3XjRd ØNSn.  (´Vôv ùU]jùR, d¬VôTR3m ùR2q-
ùN[SWôxhW Tô4`ôm L[h3XWùNôSL3u.)  Rª¯p "úTô]ôoLs' Fu\ ®û]fùNôpûX ùLôiÓ IÚûU,
TuûU @±YûRlúTôp, Ae¡Xj§p 'They' Fu\ ©W§ùTVofùNôpûXd ùLôiÓRôu IÚûU, TuûU
@±V Ø¥Ùm.
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¡¬VôTR3eùL3 @eùLô3iùP @mÑS 'Infinitive' ùU² ùUú]ôu.  G "d¬VôDWôq' ùUú]ôu.
®û]fùNôp-u Utù\ôÚ TÏ§ Infinitive F]lTÓm.  BRû] "®û]ùVfNm' FuTo.
IiùP ¡¬VôTR3Ød ùNôSmUo 'To' ùU]jùR ùNjúNj, § YôdVm 'Infinitive' ùU]u.
IÚ ®û]fùNôp-u Øu 'To' úNojRôp, @fùNôp 'Infinitive' F]lTÓm.

Childrens love to eat sweets
FUôm 'to eat' ùU]jùR 'Infinitive'
B§p 'to eat' FuTÕ 'Infinitive'

Auxilary verbs DT¡¬VôTR3Øu ÕûQ ®û]fùNôtLs
Be W:², ùaô² BÚjRp, AÏRp
Have W:² ùTt±ÚjRp.
Do úLo ùNn
Can úaôn Ø¥Ùm
May W:Yôn BÚdLXôm.
Must @YvVm LhPôVm

(i) Do ùU]jR ¡¬VôTR3m DT¡¬VôTR3eL3 Lô úNSjùR ùUú]j, §ùV úLôu LoØ ùNSWùUs[
ùNf£ YjR ùLWjRd DTúVôd úaôjùR ùXkRôp.  F Do TR3m Do, Did, Done, Does ùU² ©WúVôd3

úaôn.  (ùN[WôxhWôm "úLo' ùU]jùR ¡¬VôTR3m ùNôSL3u)
(i) Do Fu\ ®û]fùNôpXô]Õ ÕûQ®û]fùNôpXôL Gu Ï±l©PlTÓ¡\ùR²p, @Õ FkR

ùNVÛPàm úNojÕ IÚ R² ®û]fùNôpXôL UôßYRôp.  BkR Do ùNôpXô]Õ Do, Did, Done,
Does Fuß YôojûRL°p DTúVô¡dLlTÓm.

(ii) Have ùU]jR DT¡¬VôTR3m @Xd3L3 @ojÕúRn, ùYd[ ¡¬VôTR3m ùNSW ª°, ùRL3 @ojÕL3

B UofNôn.  F Have TR3m Have, Has, Had, ùU² ©WúVôd3 úaôn.
(ii) Have Fu\ ÕûQ®û]fùNôpXô]Õ R²VôL ùTôÚsRÚm.  úYß ®û]fùNôtLÞPu

BûQkÕ, @q®û]fùNôp-u ùTôÚ°û] RÚYRôLÜm Uôßm.  BkR Have Fu\ùNôp Have, Has,
Had, Fuß YôojûRL°p DTúVô¡dLlTÓm.

(iii) Can ùU]jR DT¡¬VôTR3m IiùP LoØ úaôn, úaô]ô ùU]jùR L[PjR úY[ DTúVôd3

úaôn.  F Can TR3m Could ùU², ́ úVLôX ©WúVôLeL3 DTúVôd3 úaôn.
(iii) Can Fu\ ®û]fùNôpXô]Õ, IÚ ùNVûX ùNnV BVÛm, BVXôÕ F]j ùR¬®dL

TVuTÓ¡\Õ.  BkR Can YôojûR, Could Fu\ B\kRLôXf ùNôpXôLÜm DTúVô¡dLlTÓm.

(iv) May ùU]jR DT¡¬VôTR3m ×v¡², @àU§ ×úNôSjùLô DTúVôd úaôn.  F May TR3m
Might ùU², ́ úVLôX ©WúVôLeL3 DTúVôd úaôn.

(iv) May Fu\ ÕûQ®û]fùNôpXô]Õ, úLs®, @àU§ úLhTRtÏ DTúVô¡dLlTÓ¡\Õ.
BkR May YôojûRVô]Õ Might Fu\ B\kRLôXf ùNôpXôLÜm DTúVô¡dLlTÓm.

Participle - SôqDWôq/¡¬VôDWôq # ùTVùWfNm/®û]ùVfNm

(i) ¡¬VôTR3eÏ ùR3£S- @YjùR "¡¬VôDWôq'.  IiùP "¡¬VôTReÏ' -ing ùR3£S- @úYj
§ùV "NXuLôX ¡¬VôDWôq' ùU² ùU]u.

(i) ®û]fùNôpÛPu Ih¥ YÚYÕ "®û]ùVfNm'.  IÚ ®û]fùNôpÛPu -ing Ih¥ YkRôp
@Õ "¨LrLôX ®û]ùVfNm' F]lTÓm.
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Example : The number of orbiting satellites today; is more then the past years.
DRôWi : ×2s[ô IoÑSu ùNôSmUo, W:R W:R úY² DT¡3Waýu ÑhÓ©2oúX úNS.
F#Ó : Buû\dÏ ØkûRV YÚPeLû[ ®P Ñtßm ùNVtûLúLôsLs @§LUôL Ds[].

  G YôdVm, NXuLôX SôqDWôq. (Present participle).  ¡ùNôS ùU² Nù_u.
FUôm 'orbiting' ùU]jùR "DWôqSôq'.  Lô ùUú]j, 'orbiting satellites' ùU² @YúW aôp.
B§p 'orbiting' FuTÕ "ùTVùWfNm'.  Gù]²p, 'orbiting satellites' Fuß YÚYRôp.

(i) G NXuLôX SôqDWôq (Present participle-d) ùR2q- LôXm L[nXjùLô ØÑS].  úLôu
LôXm ùU² NeÏ3ù]ô ùUú]j, § Yôd¡VmØ úNSjùR ¡¬VôTR3m ùXkRôÄv L[nXjùLô úaôn.

(i) BkR ̈ LrNôX ®û]ùVfNjûR (Present participle-d) ûYjÕ LôXjûRd á\ Ø¥VôÕ.  @úR
Yôd¡Vj§Ûs[ ®û]fùNôpûX ûYjÕRôu LôXjûRd á\ Ø¥Ùm.

The running bus is in blue colour. - R4UùW T3vT3i¥3 ̈ [ô WeÏ3m úNS. # JÓm úTÚkÕ ¿X
¨\j§p Ds[Õ.

FUôm 'running' ùU]jùR participle §2àôLôXmØùUs[ ª[n (©3¡SgNôn.)  ùRLSaôp §
Yôd¡VmØ @úYôùW is. was. will ùU]jùR ¡¬VôTRSm ùR2qÄv LôXm L[nXjùLô ØúNôSn.

B§p 'running' Fu\ participle ØdLôXj§tÏm ùTôÚkÕm.  F]úY @úR Yôd¡Vj§Ûs[  is,
was, will A¡V ®û]fùNôtLû[d ùLôiÓRôu LôXjûR @±V BVÛm.

Listening the sound of firework, I came - TPôv ùNSjÕ3 H¸3d¡ Á @úYv. # ThPôÑ NjRm
úLhÓ Sôu YkúRu.

úaôo, 'Listening' ùU]jR YôojRôd "@n¸3d¡' ùU]jR @ojÕ @Yn.  F @kj(Ø¼q) ùaôúV
LoØ.  ùRL3ùNSW 'I came' ùU]jR YôojRôu ùNWùWaôp, F YôdVmØ 'Listening'  ùU]jRùLô,
´úVLôX¡¬Vô DWôqL3 (Past participle) ùU]jùLô ØNSojùR.  Sô: ùUú]j, § YôdVmØ Ã: LôXm
L[nXjùLô ØÑS]ô.

BeÏ, 'Listening' Fu\ YôojûR "úLhÓ®hÓ' Fu\ ùTôÚs RÚ¡\Õ..  BÕ Ø¥kR®û].
@RàPu, 'I came' Fu\ YôojûR úNoYRôp, BqYôd¡Vj§p 'Listening'  FuTûR B\kRLôX
®û]ùVfNUôLd (Past participle) á\ Ø¥¡\Õ.  BpûXùV²p LôXjûR á\ Ø¥VôÕ.

Past participle ùU]jùR XbÔm úNSjùR YôdVØàm, @úSL3 YôojRôu -n, -en, -ed, -t
ùU]jùR @bÚàm @kÕ(Ø¼q) úaôn.

She finally aimed him to change job
úaôo, ""§] @kÕm Lôm UofúNôjùR ùRL3 XzVeL3 ùLo§¡v.''  ùU]jR YôdVmØ, 'aimed' m

@kj úaôùW  '-ed' ùU]jùR ´úVLôXDWôq¡¬Vô, Past participled ùXbi.
B§p "@Ys, Bß§VôL úYûXûV UôtßúR @Y]Õ Xh£VUôf ùNnÕ®hPôs' Fu\ Yôd¡Vj§p

'aimed' p Ø¥¡\ '-ed' FuTÕ B\kRLôX ®û]ùVfNj§u (Past participle) XhNQUôL @ûU¡\Õ.

Broken mirror, Driven by sorrow, ùU]jùRùUô '-en' @kÕL @YùW ́ úVLôXDWôq¡¬Vô.
Broken mirror, Driven by sorrow, FuT§p '-en' Ct\ôL YÚm B\kRLôX ®û]ùVfNm.

TúVj.........
Boiled idly, Split Juice, ùU]jùRùUô '-ed' '-t' @kÕL @úYÕuàd §ùV ´úVLôXDWôqSôq.
(DWôq¡¬Vô Sô:) Lô ùUú]j §ùV SôUTR3eÏ3 ùTômª- úNSjùR aôp.

A]ôp.............
Boiled idly, Split Juice, FuT§p '-ed' '-t' Ct\ôL YkRôÛm @Õ B\kRLôX ùTVùWfNm. (®û]ùVfNUpX)
Gù]²p ®û]fùNôpXô]Õ ùTVofùNôpûXj RÝ® BÚlTRôp.
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GERUND - LoØ # ùRô¯tùTVo
GERUND d¡u Participled DRô3WQØu # GERUND tÏm ParticipletÏm FÓjÕdLôhÓLs.

To Read (Infinitive) Reading (Gerund)
To Swim '' Swimming   ''
To Walk '' Walking       ''

FUôm, IiúP ¡¬VôTR3m ùNSkR GERUND ¡3u Participle¡3u ùTômª- ¬:úVÕuàd, ¾3ùRL3

®jVôv  Lôn ùUú]j, Participle ¡¬VôTR3eùL3 LoØd¡u, Gerund SôUTR3eùL3 LoØd¡u NSeúLôn.
B§p, GERUNDm Participlem IúW ®û]fùNôpûXj RÝ® BÚkR úTô§Ûm, BWi¥tÏm

®j§VôNm DiÓ.  Fu]ùY²p, Parciple ®û]fùNôp-u ùNVûXÙm, Gerund ùTVofùNôp-u
ùNVûXÙm ÑhÓm.

Verbs  # ¡¬VôTRm # ®û]fùNôtLs

Eng. Sou. Tam.
Write -d¡ FÝÕ
Snivel £S¸3o £kÕ
Overflow ùRp¡3 RÞm×
Boil £Sw® úYLûY
Count ùUw® Fi
Budge ap® AhÓ
Pluck Dd¡ ©ÓeÏ
Stir Lp® LXdÏ
Fire ú_s F¬
Off U:p® @ûQ
Uncover ùNôSh3® @®r
Wet ©3w® Sû]
Dry ÑSd¡ Lôn
Brush ùUôg´ ÕXdÏ
Burnish úL3v DWôn
Ask év úLs
Scrub úUôv úRn
Rub Sôv @¯
Laugh Av £¬
Byte Nôq L¥
Swallow ªe¡3 ®ÝeÏ
Release ùNôSh3® @®r
Jut Rôh3 ¿hÓ
Pull ®h3£ BÝ
Push ùRô3l3©3 RsÞ
Stop ¶l3Tô3h3 ¨ßjÕ
Emit Tôj ÏÑ®Ó
Weave Åu ùSn
Tire ºSu Lû[(l×)
Catch úR4o ©¥
Press ùSv¡ SÑdÏ
Squeeze Às ©¯

Eng. Sou. Tam.
Jerk,Slip ´o¡ NßdÏ
Move Ij§ SLo
Break úUôh3 DûP
Lick Nôh SdÏ
Kill Uôo ùLôp
Die úUôo B\
Curdle êh3 §¬(Rp)
Dip éh3 êrÏ
Buy Lôh3 YôeÏ
Sell ®d¡ ®tTû]
Wakeup aýh FÝ
Cut Lôh @ß
Spoil Tôh3 ùLÓ
Piece á2h3 ®s[p
Drink úT Ï¥
See Nô Tôo
Fall úTôh3 ®Ý
Lift Õd¡ ÕôdÏ
Smell aýe¡3 ØLo
Roll À2o ÑZp
Rotate ©2Wôh3 ÑZtß
Adamant aPm @Pm©¥
Want Uôd3 úLs
Hear @n¡3 úLs
Throw Rôd3 úTôÓ
Pick úah3 FÓ
Sit À3v DhLôo
Stand ¶l3©3 ¨p
Open aýh3 §\
Pour Ûf£ ùLôhÓ
Fill-up Øgf£ ¨Wl×
Pull ùNk§3 Bû\

Eng. Sou. Tam.
Come Aq Yô
Go _ô úTô
Eat Lô2 Di
Run Rô2m JÓ
See NôS Tôo
Sleep ¨g´ ÕôeÏ
Jump Õ4m¡ Ï§
Sing Lô3q TôÓ
Do úLo ùNn
Pluck úRôh3 T±
Cut Lôh ùYhÓ
Hear @n¡3 úLs
Walk Nôp SP
Wash Ï3g´ ÕûY
Clean ùUôg´ ®[dÏ
Open aýh3 §\
Drive ùNôo® úUn
Fill ùTôo® ¨Wl×
Beat aôu @¥
Kick Xôj DûR
Tear Tô2h3 ¡¯
Create Uôh3 @ûU
Take úah3 FÓ
Cut úRôh3 @ß
Cry úWôh3 @Ý
Broke úTô2h3 DûP
Halt ¶l3©3 ¨p
Excrete ad3¡3 úTs
Subtract À4s3 L¯
Peel úNôSp D±
Dig ùLôq¬ úRôiÓ
Skip Dx° F¡ß
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Wrinkle úUôs LNdÏ
Drop Lô4p Etß
Bark Dv¡ ÏûW
Call úTô3q @ûZ
Sing Lô3q TôÓ
Close _ô4d êÓ
Swim C§ ¿kÕ
Forget ®vWh3ùX U\
Recall ah® ¨û]
Grind Ûl3©3 AhÓ
Massage ¿q ¿®®Ó
Twist Ï3ml© ©uà
Comb Io©3 Yôß
Wash Ï3g´ ÕûY
Wash Õô4q LÝÜ
Stab Ïv¡ ÏjÕ
Unperform ùRôv¡ ùNôRl×
Dash §4d¡ ØhÓ
Flatten Js ¨WÜ
Wait Rôs ùTôß
Climb ¶e¡3 Gß
Down aý¾o B\eÏ
Pinch Ñm¥ ¡sÞ
Heatmark Ñm¥3 ãÓûY
Slant Io¡3 Nôn
Paint Xôq éÑ
Fire ùTh® Tt\ûY
Pump Ev Bû\
Enter Õôo ÖûZ
Preen ùTômª úLôo
Peel úNôSp D±
Knock ùRh¥ RhÓ
Clean úTôv ÕûP
Sweep úXôh áhÓ
Sneeze ºSd3 ÕmØ
Cough ùLô2q- BÚØ
Itch L2w® ùNô±
Speak Yôj3 úTÑ
Churn Ï3x° LûP
Float ùRXôh3 ªRdL®Ó
Tilt Ie¡3 Ï²
Dance Sôf AÓ
Drive ùRô3qh3 JhÓ
Shiver Ii¡3 SÓeÏ
Bring Au ùLôQo
Pay úR3 ùNÛjÕ

Search ùYd¡ úRÓ
Miss L3m¥3 ùRôûX
Hang ¶pLô3q UôhÓ
Knit @p- ©uà
Pour ùNôp- ùR°
Tie T4k§3 LhÓ
Twist Às ØßdÏ
Blow é2d3 EÕ
Grow ùaôh3® Y[o
Winnow T2eLôh3 ×ûP
Take úah3 FÓ
Lay úR2q ûY
Take L2sù[ FÓ
Smell L4]ôh3 Sô\¥
Show ùR3dLôh3 LôhÓ
Cook ak§3 NûU
Soak Eo Eß
Rile ®-g£ DRß
Boil RlTôh3 LônfÑ
Fold Ui£ UPdÏ
Hicough Bf¡ ®dÏ
Thrust Õmf£ §¦
Displace ùTôp- SLojÕ
Blink ªv¡ BûU
Spit Õô2d3 Õl×
Sip _þo D±gÑ
Insert úLô2q ùNÚÏ
Trample ùRôd¡ ª§
Touch @k§3 FhÓ
Fill ùTô4o® ¨Wl×
Afraid R4dLôh3 TVØßjÕ
Read ùNj3® T¥
Sewn ºSq ûR
Play Yw® Yô£
Blow é2d3 EÕ
Knock ùRh¥ RhÓ
Flatten ùSo® ¨WÜ
Burry Lô3h3 ×ûR
Filter Ih3f£ Y¥LhÓ
Cool ¨Yôh3 A\ûY
Crystalise ¨jWôh3 ùR°VûY
Shut @l¥ êÓ
Be Captured NSm¥ UôhÓ
Unfold ®XôvúLo ®¬
Draw ¡3gf£ YûW
Ripe ©dLôh3 TÝdLûY

Complete ØNôh3 ¾o
Spell Uk§¬g£ Uk§¬
Cure TRo(aôu) F§o@¥
Bear Ew ©\
Birth ú_u ùTß
Budding ùUôpLôh3 Õ°WûY
Colorise ùWe¡3 NôVªÓ
Be anger Ú£SùX úLô©
Rebuke W:¡3g£ úLô©
Crush ùRv¡ SÑdÏ
Tell úUu ùNôp
Meet Ás Nk§
Demand ùLôv¬ ÀWôn
Singe ùLômWôh3¾VfùNn
Calculate ùX:d¡ LQd¡Ó
Be weaken Dh3¡3 IÓeÏ
Dip ×3h3®3 ØdÏ
Charge ùLs£S BLr
Blame Lô3ù[ §hÓ
Wait Wô: BÚ
Eat Lô2 Nôl©Ó
Wander ¶i¥3 Ñtß
Do úLo ùNn
Dont ùLÚeùLô3 ùNnVôúR
Save LTôh3 LôlTôtß
Punch Ï3j3§3 ÏjÕ
Beat @h3f£ @û\
Carry ùTô3pùX ÕôdÏ
Rest IoLôh3 NônjÕûY
Falldown Õô4s ®Ý
Pushdown Õ4[ôh3 ®ZûY
Stick ùR3v® IhÓ
Notify L[ôh3 ùR¬VûY
Stay Re¡3 ReÏ
Tolerate ùN¡3g£ N¡
Emit Ød¡ ØdÏ
Explode úTôh3 ùY¥
Become úaô AÏ
Weigh ú_ôd3 FûP«Ó
Collect ùNf£ úNo
Calculate ù_k§3 LQd¡Ó
Matti Uh¥ Ïû\
Increase úY²úLo @§LmùNn
Grow U:hPúLo ùT¬RôdÏ
Belittle S:u]úLo £±RôdÏ
Brighten DPôqúLo ©WLôNUôdÏ
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Bring @Yôh3 YWYûZ
Deduct ©4sù[ L¯
Fight UpùX NiûP«Ó
War ù_4Ï3¥3 úTô¬Ó
Bother Tô3R3 LYûXTÓ
Anxiety Re¡3 ReÏ
Worry ®NôoúTôh3 LYûXTÓ
Enjoy ùTôk§3 @àT®
Measure @s¥ @[ùYÓ
Divide Yôh YÏ
Bend YÏi¥ Yû[
Snack ×3d¡ Nôl©Ó
Belch ùR3LôoúR3 GlTªÓ
Overtake ªgf£ ØkÕ
Caries ×fNôh3 BtßúTôLûY
Budge ap- @ûN
Shock ùT3§¬ @§of£VûP
Live Ëq Yôr
Win ù_n ùYp
Lose ùRôj§ úRôp®VûP
Drive ùRô3q¥3 ÕWjÕ
Sting ªh¥ ùLôhÓ
Change Uof£ Uôtß
Hole ×2Ó3ùLô3úLo Õû[«Ó
Be cure úRo SXUôÏ
Beat ùUôj§ @¥
Broke ×4WdúLo Õô[ôdÏ
Make cure ùRWôh3 SXUôdÏ
Make live ´Yôh YôZûY
Seek @pXôh3 R®
Play úL2s ®û[VôÓ
Light asùYôúLo FûPÏû\
Peace aôn ¨mU§
Punch Lô3h ¡iÓ
Drool Õs¡3 Yôk§FÓ
Maketire £]ôh3 Lû[l×ùNn
Sob ×3vÏ¥ úRm×
Decumbent Tu]uPôs DÚÞRiPm
Shave NqWmúLo £ûW
Sexual enjoyúNôj3 @àT®
Foment S:qùX RûXÏ°
Freeze ®w_ôh3 ×°dLûY
Wet ©w_ôh3 E\ûY
Able ùNSd¡ RôeÏ
Spin Lôj ÖôpÖôt
Way Yôh Y¯®Ó

Wake _ôd ®¯
Mistake Rl© RYß
Slice Õo¡3 ÕÚÜ
Spool aþp Öôt
Heave aþl3©3 ùTôeÏ
Arrange @mf£ GtTôÓùNn
Increase ùNh3® DVojÕ
Follow Tô- IÝÏL
Protect Wh£ LôlTôtß
Transfix ùL4h]úR3 L¥]UôdÏ
Live Y£Sg£ Dû\
Tire _l©3 R[o
Dip ùXôs® ØeÏ
Ask Uôd3 úLs
Selfkick X§ùX DûRjÕdùLôs
Govern ú_p Ah£ùNn
Filter ù_-g£ N-
Obey Th¥g£ T¦
Occupy ®Vô©3g£ ¨û\k§Ú
Scrap Lm§ LNdÏ
Touch aih¥ ùRôÓ
Wish Sm YQeÏ
Affectionate úUô¶ ®Úm×
Astonish ©4Wªg£ úTR-
Chase ùRoª ÕWjÕ
Knock ùRh¥ RhÓ
Makecalm @ih£ @WYûQ
Hate ®w¡ ùYß
Flour úR3s UôYôdÏ
Wink ùRô3ù[ôaôu LiQ¥
Tighten ©3¡3g£ BßdÏ
Order Ad3Oô AûQ
Posses AdWª AdWª
Start AWm© AWm©
Found @3l©3 ¡ûP
Rinse @p£S @XÑ
Push @m¡ @ØdÏ
Defeat @i¡3 @PeÏ
Let @ÖU§ @àU§
Interpret @o§ ×¬(kÕ)
Bring @Yôh3 ùLôQo
Dive T3s¥ Tp¥
Lock À¡3 éhÓ
Leach ©3w® Sû]
Drop ©3k§3 ùNôhÓ
Enjoy úTô3d3 @àT®

Embrace TP-T4k§3 Lh¥l©¥
Kiss ×f£úR3 ØjRªÓ
Buff Lôi DW-pB¥
Roll Ï3à® Ñtß
Beweaken _d3¡3 R[o
Slice ºq ºÜ
Rotate Ïmª Ñtß
Tend ùNôo® úUn
Wallow Õ3u² DÝ
Push ùRô3l3©3 RsÞ
Hurt Õ3dLôh3 Y-dLûY
Damage Sv]múLo úLÓ®û[
Chase ùRoª ÕWjÕ
Lock À3d3Lô4p éhÓ
Flash Xôd3 Gtß
Show ùRdLôh3 Lôi©
WeeWee Øj§ £ß¿oL¯
Unfold a¾o ®¬
Paint ùNSo® éÑ
Dislove ùLÚe¡3 LûW
Jam ùRmd¡ SÑdÏ
Filter úYs Y¥
Knead ÏºSo ©ûN
Emaciate Sô:uúLo Nu]UôdÏ
Chubby R3sùLôúLo TÚdLûY
Dangle XXôh3 D§o
Salute ùXôe¡3 ùRôeÏ
Spread ùN§3¬ £Rß
Make spread ùNj3Wôh3 £RWûY
Beautify £SeL3oùX @XeL¬
Beg À4dUôd3 ©fûNùVÓ
Stole L3m¥3 ùRôûX
Crush úRv SÑdÏ
Dilute Th- ÏûZ
Liquify RôPúLo ¿WôdÏ
Spend úYgfúLo ùNX®Ó
Empty ùNSWôh3 ¾o
Ooze úL3s IÝÏ
Judge U§3vúTôuúLo¨VôVm¾o
Fan Yo® ®£ß
Throw ®£S¬ ÅÑ
Sunder Õô3v DÚÜ
Depend Õô4mùR3d¡ ©ûN
Pluck Dj¡ ©ÓeÏ
Close ×3w® @ûP
Fry ×4g´ Yß
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Dryfry ùTôo3¡3 Yß
Arrack ùTô3v¡ ©WôiÓ
Advice úTô3§3 @±ÜßjÕ
Sink é3h3 êrÏ
Walk Nôp SP
Conduct NXôh3 SPjÕ
Stick Nm© IhÓ
Add ùNf£ áhÓ
Divide ºs YÏ
Reach ùNe¡3 @ûP
Join úNo úNSo
Suck ùNo©3 D±
Lean £d¡ Ip-VôÏ
Lacerate £Wôh3 £SWôn
Spray ùNôp- ùR°
Donate Rô3² C(Rp)
Cross Rô3h RôiÓ
Send R4h3úP3 @àl×
Fear R4d¡ TVlTÓ
Wear R4oùX @¦
Dash §4dLôh3 B¥
Bump §4d¡ úUôÕ
Swill Õô4q LÝÜ
Wander ùRô3T4¬ Ñtß
Wander ùRô3T4j§ Ñtß
Bother Õ3d¡ YÚkÕ
Swim C§ ¿kÕ
Burst ×2h¥ DûP
Attract Lô3k§ LYo
Note L3qg£ LY²
Calculate L4¦§ LQd¡Ó
Mix Lô4h LûP
Skate ´4o¡3 NßdÏ
Lose ùLô4¥ §YôXôÏ
Multiply Ï3¦g£ ùTÚdÏ
Mark Ï3o§ @ûPVô[ªÓ
Destroy Sv² SôNUôdÏ
Cheat ùah3¥3 GUôtß
Upgrade ¶h3¥3 úUuûUVûP
Hurt ¶m£S ùRôpûXùNn
Climb ¶e¡3 Gß
Wither ¶h¥ LZß
Sleep ùaôe¡3 ÕôeÏ
Arise aþh FÝ
Love Bx¡ LôR-
Mean _u ×¬

Dine ú_m Nôl©Ó
Digest Ëo¦ ºW¦
Close _ô4d3 êÓ
Yawn ù_ô4ml3° ùLôhPô®®Ó
Know L[nùX @±
Fabricate Lm£S ùTôÚjÕ
Scissor ùL¬g£ ùYhÓ
Ready ùLh¥ RVôWôÏ
Stab úLôv ØhÓ
Chop ùLôj§ ùLôjÕ
Defeat Ïm©3 úRôt(ß)
Stitch Ïh¥ ûR
Abash Xw_ôh3 SôQûY
Abash Xw´ Sôi
Present Xp @°
Decorate UkRô3o @XeL¬
Accept UÕùX Il×
Count ùUw® FiÔ
Polish ùUÚe¡3 ùUÚ¡Ó
Grow U:h¥ Y[o
Limp ùUôi¥3 ùSôiÓ
Daub Øo¡3 @ÝÏ
Imitate Sd- SL-Ó
Smooth ¨:Sôq Y[Y[lTôdÏ
Condemn Li¥3 Li¥(jRp)
Build ¨oª DÚYôdÏ
Fast ùSôª úSôu©Ú
Use DTúVô¡3 DTúVô¡
Vomit IL3¬ Yôk§ùVÓ
Tilt IeLôh3 §Úl×
Rule Tôp As
Want Tù_ úRûY
Compete Tk§3 úTôh¥«Ó
Obey T¥ T¦
Memorise Th¥ U]]mùNn
Breach Tô2h3 ©[
Contain ©e¡3 D[Rô«Ú
Decouple ©g´ LZußúTô
Interconnect ùTôd¡ úLôo
Aim ùTôgf£ Ï±ûY
Quest évS úLs
Compose Wf£ BVtß
Cancel Wj3§3 ¿dÏ
Pleasure Wg´ U¡r
Appreciate W£S W£
Annoy ùWh3¡3 DßjÕ

Scan úWôk§3 Lô
Manage NSU° NUô°
Earn N3mT3g£ NmTô§
Tell NSe¡3 ùNôp
Creep NSo© Eo
Warm ùNs¡3 Lôn
Company ùNSe¡3 Sh×ùLôs
Celebrate ùNSu² ùLôiPôÓ
Arrange úNSj ºoùNn
Learn £Sd¡ Lp
Think £Sk§3 úVô£
Leave úNôSh3 ®Ó
Ransom ùNôSh3® @®r
Suck ÑSe¡3 Em×
Bath ÑSS¨ Ï°
Avoid ÑSh¥ R®o
Breathe ÑSYô£S ÑYô£
Communicate Ri¥3 ùRôPo×ùLôs
Check R¦¡3 úNô§
Terrify Ro´ TVØßjÕ
Stop ùRh¡3 RÓ
Fry úRs Yß
Crush úRv SÑdÏ
Read Yôf£ T¥
Draw Yôo Yôß
Weaken Yôh3 YôÓ
Relate YP3¡3 TZÏ
Worship Yk§3 YQeÏ
Find ùYd¡ úRÓ
Hunt úY¥ úYhûPVôÓ
Exchange ®P3§ TiPUôtß
Narrate ®Yo ®Y¬
Guess î¶ E¡
Shock Dp¡ §Ód¡Ó
Try VR² ØVp
Powder ×4o¡3 Õô[ôdÏ
Float úRp ªR
Cover T2e¡3 úTôojÕ
Pock ×fNôh3 BtßúTô
Reek Ød3¡3 Sô±Ó
Query ToYôv ®Nô¬
Print Øj3¬ @f£Ó
Dance Sôh Sôh¥VUôÓ
Weigh ù_ô¡3 FûP«Ó
Meditate §4Vô² §Vô]mùNn
Act Tô4® S¥
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×2s[ô ©PØàm, ""TôgfúNôS ¡¬VôTR3Øu'' ùXkÕd3 ùNj3Yôv.  IiùPôi¥ ¡¬VôTR3Øàd

DTúVôd ùL¬, NXu, ́ úV, @qR LôX YôdVØu -d¡ @l3Vôv ùLoùYô.  ÕmùLôd3, XjR úNSjùR
Be¡Äx L[VôjùReL XjR, Õª -dLôjùR ùNSoùLô¸3 ùU² L[npùYô.  DRô3WÔd L2pùXô ¾3ùW
ùWôqY YôdVØu ùNj3®, §úV ùNôSL3u -d¡ @l3Vôv ùLoùYô.

Øu TdLeL°p, ÑUôo ""HÖôß ®û]fùNôtLs'' YûW T¥júRôm.  IqùYôÚ ®û]fùNôpûXÙm
DTúVô¡jÕ, ¨LrLôX, B\kRLôX, F§oLôX Yôd¡VeLû[ @ûUjÕ T«t£ ùNnVÜm.  DeLÞdÏ
@Ú¡p Ds[ Ae¡Xm @±kRY¬Pm, ¿eLs @ûUjR Yôd¡VeLû[ N¬Vô? Fu\±kÕùLôs[Üm.

EXAMPLE Sentences # DRôWÔ YôdVØu # FÓjÕdLôhÓ ùNôtù\ôPoLs.

Present : I Come tomorrow to your home
Á ÕmúL4o ¶kR3 @Ü.
Sôu Buß DeLs Åh¥tÏ YÚ¡ú\u.

Past : I Came yesterday to your house
Á ÕmúL4o Lôp @úYv.
Sôu úStß DeLs Åh¥tÏ YkúRu.

Future : I will Come tomorrow to your house
Á ùNôSkWd3 ÕmúL4o @Üv.
Sôu Sôû[ DeLs Åh¥tÏ YÚúYu.

Present : l Go by walk
Á N- _ôojùR.
Sôu SPkÕ ùNp¡ú\u.

Past : I went by walk
Á N- ú_v.
Sôu SPkÕ ùNuú\u.

Future : I will go by walk
Á N- ù_ôq.
Sôu SPkÕ ùNpúYu.

Present : l Do my work now at Delhi.
@jR Á, ùUôo Lôm ùP3pÄm ùLWojùR.
BlúTôÕ Sôu ùPp-«p Fu úYûXûV ùNn¡ú\u.

Past : I did my work at Delhi.
Á ùUôùW Lôm ùP3pÄm ùLo§¡v,
ùPp-«p Fu úYûXûV ùNnÕ®húPu.

Future : I wouldn't do my work at Delhi.
Á ùUôùW Lôm ùP3pÄm ùLo]ô.
Fu úYûXûV ùPp-«p ùNnVUôhúPu.

úaôo NSeúL DRô3WÔi ùNSn-, ÕmùW ùUôuàRô4uL3 _ýÏ3YôdVØu, ×2s[ô ©PØàm
(NôS«àm) úNSjùR ¡¬VôTR3Øàd# ºS §2àô LôXØàd ùUs[ -d¡ £SdÏùYô.  F ùT4° ØdVm.

úUtLiP FÓjÕdLôhÓLû[ úTôuß, ¨û\V ùNôtù\ôPoLû[, ØuTdLeL°p á±V
®û]fùNôtLû[d ùLôiÓ êuß LôXeL°Ûm @ûUjÕ FÝ§l TZÏeLs.  BÕ ªL Ød¡VUô]Õ.
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7. Nouns - SôUTR3Øu # ùTVofùNôtLs

A word that can be used to refer to a person or place or thing is called NOUN.  A word
that can serve as the subject or object of a verb
Sôq, Rô2m, NSUôààd, YvÕàd L[ùPô3ùW TR3m SôUTR3m.  LojRô, YvÕ L[ùPô3ùW TR3m SôUTR3m.

ùTVo, BPm, ùTôÚs A¡VYtû\ ÑhÓYÕ ùTVofùNôp.  ùNnTYu, ùNVlTÓùTôÚs
A¡VYtû\ ÑhÓYÕ ùTVofùNôp.

×s[ô ©PØàm Ne¸3ùW d¬VôTR3Øàd AY°Rô4uL3 L2s°, (×s[ô ¡¬VôTR3m ùa¥3, ×s[ô
SôUTR3m ùNSW) Gh L2pùXô ¾3ùW SôUTR3Øu ùNSW ùNf£ ØpùXô ¾2u LôXØm ùUs[ -d¡ @l3Vôv
ùLùW ùNôSL3u, @jR SôUTR3m ùNSW -d¡ @l3Vôv ùLoùYô.

Øu TdLeL°p ùLôÓdLlThÓs[ ®û]fùNôtLû[, Y¬ûNVôL FÓjÕ, ̧ úZ ùLôÓdLlThÓs[
ùTVofùNôtLÞPu Y¬ûNVôLf úNojÕ (@RôYÕ ØRp ®û]fùNôp, ØRp ùTVofùNôp Fu\Yôß
úNojÕ) Øu FÝ§VT¥ êuß LôXj§tÏm ùTôÚkÕmT¥ ÁiÓm ùTVofùNôp úNojÕ FÝRÜm.

""Tôgf#úNôS '' ¡¬Vô, SôU TR3Øu ùNf£ -d¸ùW DRô3WQ YôdVØu ÕmùLô Tù_ ùUú]j, Õª
×vRq L2úP3 ©3pÛd ©W§3ùNSW @mùLô R3h3úP3j, DRô3WQ YôdVØu ÕmùLô @ª úLôw R4h3úP3u.

HÖôß ®û], ùTVofùNôtLû[Ùm úNojÕ FÝ§V FÓjÕdLôhPô] Yôd¡VeLs, DeLÞdÏj
úRûYùV²p, ¿eLs ×jRLm Yôe¡V ©p-u ©W§ÙPu FeLÞdÏ FÝ§]ôp, BXYNUôLl ùT\Xôm.

Eng. Sou. Tam.
House úL4o ÅÓ
City Lô3m Eo
Rice Tô4j NôRm
Road Tô4P NôûX
Parrot WùUô ¡°
Veranda ùaôPôo Øt\m
Step úNôSTù]ô T¥
Song ¸3j TôhÓ
Work Lôm úYûX
Spinach T4w´ ¸ûW
Cloth ùTô3hùPô Õ¦
Ear Lôu LôÕ
Land úNu YVp
Shirt ùNôLôn NhûP
Vessel F]m Tôj§Wm
Door LYôh3 LRÜ
Bull ùLô3Ú UôÓ
Bag ùLô2s¥ ûT
Strong ùL4h¥ BÝjÕ
Touch @k§3 FhÓ
Paper Ls_m Lô¡Rm
Statue £SùX £ûX
Book TvRq ×jRLm
Fruit Tsù[ô TZm
Sorrow Õ3dÏ ÕdLm
Front ùNôSmUo Øuú]
Shit á3 UXm
Money ÚTô3n TQm
Onion LkùRô3 ùYeLôVm
Pit L2¦ Ts[m

Eng. Sou. Tam.
Frog ùT4h3¡° RYû[
Moss Tô3g´ Tô£
Empty L2- Lô-
Stitch Ys¥ Ïf£
Jaggery Ï3sÞ ùYpXm
Mosquito ©xù[ô ùLôÑ
Poison ®dÏ ®`m
Milk Õô3j Tôp
Water T² ¿o
Things NSUôu ùTôÚs
Edible L2q]Øu DQÜ
Morning T2pXTô3o LôûX
Yarn ùRô3¬ Öôp
Life ´jWl YôrdûL
RiceCake DdÏÓ3m Bh-
Juice ùWvÑS Nôß
Floor Lô3W RûW
Box ùT¥ ùTh¥
Odour Yvù]ô YôNû]
Giantwheel WeL3ùW:ùPô Wôh¥]m
Top ùTô4m×3ùWô TmTWm
Flight ®Uôu ®Uô]m
Umbrella NS§ ÏûP
Speech YjR úTfÑ
Stone ùR3Ï3ùPô3 Lp
Pen -dLô¦ FÝÕúLôp
Bench À¥ TXûL
Sunlight aþu ùY«p
Mouth úRôi Yôn
Ditch Tô3¦ NôdLûP

Eng. Sou. Tam.
Pot ùTô4uù]ô Nh¥
Well Ío ¡Qß
Story ùL2² LûR
Mucus ùNôSmé3h3 N°
Kerosine ùRnp ºùUiûQ
Vegetable LnXôu LônL±
Money au]q TQm
Tree _ô4h3 UWm
Clod ùL3h3ùPô3 Lh¥
Salt Áh Dl×
Wood XÏ3ùPô3 ®\Ï
Stove ÑpùXô @Ól×
Packet ùTôhXm ùTôhPXm
Grain ùLuà Rô²Vm
Leaf Tôu BûX
Teeth Rô3j Tp
Knife Lj¡ Lj§
Question ×NôSq úLs®
Hair úL2v Ø¥
Drawing £jÕôo J®Vm
Joke @v¡° SûLfÑûY
Candy ªPôn ªhPôn
Tablet ùLô3- Uôj§ûW
Cat Ug´¬ éû]
Leg Tôn Lôp
Cart Yôa] Yi¥
Rush ù_ú]ôm áhPm
Machine ùW:ùPô BVk§Wm
Badsmell Lô4u Sôt\m
Loom UùLô3 R±
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Eng. Sou. Tam.
Fever Rôl LônfNp
Thief ùNôh3ùPô3 §ÚPu
Grape §Wôùb §WôhûN
Orange ¡f£o AWuw
Eye ùRô3ù[ô Li
Bottle £SùNôS ºNô
Anger Wôd3 úLôTm
Marriage ùaôWôh3 §ÚUQm
Poem L®Rô L®ûR
Cap _4Ï3ù]ô ê¥
Pond Rù[ô Ï[m
Formula ÑSvÕôo ãj§Wm
Mother Uôn @mUô
Urid D¼3j DÞkÕ
Dirt ØÃd3 @ÝdÏ
Needle £S® E£
Game AP ®û[VôhÓ
Head ùRô3vùLô RûX
Poori é3¬ é¬
Entrance Rô3o YôNp
Mountain ùRô3eúLô3o UûX
Thigh U¥3 U¥
Back Tôh ØÕÏ
Wall À4j ÑYo
Chain ùNeúLôsNe¡-
Basket ×h3¡3 áûP
Seed ®jÕôp ®ûR
Rope úRô3o L«ß
Pair _ùRô úNô¥
Beegle U[m SôV]m
Dog ÑSùSô Sôn
Wheat ùLô4m úLôÕûU
Snap ©W§3£jÕôo ×ûLlTPm
Orien @sùPô TWi
Medicine ùaôL3j UÚkÕ
All @v¡]ôd @û]YûWÙm
Film Sôf §ûWlTPm
Meat ùTô3vùXôL±
Honey úRù] úRu
Finger @e¡3° ®Wp
Water T² ¿o
Bedsheet ùWhÓ úTôoûY
Thirsty úNôSdÏ RôLm
Cotton Lév TgÑ
Clock ùL4¥L3Wm L¥LôWm
Eyelash ùWlùTô BûU
Saliva aþhùPô Ff£p
Cocowater ùLSp B[¿o
Spoon ùTô° úRdLWi¥

Eng. Sou. Tam.
Powder Àh UôÜ
Lantern LkúRu a¬úLu
Petrol ùThúWôp ùThúWôp
Gate R4ùPô Yô«p
Bead ùUôi¦ U¦
Skin ùRôlùPô úRôp
Table úUù_ úUûN
Floor Lô3W RûW
Dust ÏlùTô ÏlûT
Acridity á2o LôWpùS¥
Wound L3Vm LôVm
Hall NSTô3 NûT
Cheese ùXô² ùYiûQ
Hip úLh3 BÓl×
Festival ùNSuà §ÚSôs
Fly U:¡3 C
Cold Ím Ï°o
Brinjal Ye¡3 LjR¬Lôn
Mind ùUôuà U]m
Bride ùSô¡3¬ UQULs
Key Lô3j Nô®
Cockroach Tô3kR3 LWlTôu
Light §3ùYô ®[dÏ
Bag ùLô2sùPô êhûP
Sound T4Yôh NjRm
Language Tô4`ô ùUô¯
Stitch ÏhÓ ûRVp
Guitar ¡3Pôo ¡Pôo
Bubble ×hùPô ¿oÏª¯
Door LYôh3 LRÜ
Soil Uj§ Ui
Deadbody ùUôùPô3 ©Qm
Tea TôàT² úR¿o
Hot aþuù]ô ãÓ
Ghee Õôl ùSn
Plate ùRhùPô RhÓ
Lock ¸2s ùLôi¥
Mat NùTô Tôn
Drawing £jÕôo J®Vm
Banana ùLù[ô YôûZTZm
Work Lôm úYûX
Mad ©ùNôS ûTj§Vm
Ghost é4j úTn
Limb úVô² Y«ß
Child ÖÏ3Ú ©sû[
Bean Yu]ô @YûW
Warp R² TôÜ
Friend ùNSeL3§ SiTu
Wife ûT3p Uû]®

Eng. Sou. Tam.
Badang T3R3e TôRô²Lôn
Something Lôn§ GRôYÕ
Leader T§Lô RûXYo
Rate úUôp ®ûX
Dosa §4Ï3ùPô3 úRôûN
Total ùN¬ ùUôjRm
Body AeÏ3 DPp
Idly DdÏÓ3m Bh-
Wrong Rl× RYß
Mistake @TWôj3 Ït\m
Outside T4Wôh3 ùY°úV
Stomach úTôh Y«ß
Tour T¬ ÑtßXô
Happy ùNôSkúRôx U¡r£
Dirty @£eL3m @ÝdÏ
Cow Lô3n TÑ
Cheek L3pùTô3 Lu]m
Him ùRL3d @Yû]
Child ©pùXô ÏZkûR
Mirror @j3R3m LiQô¥
Downside L2pùXô ¸úZ
Rock TôùW Tôû\
Poster R3oNS² ÑYùWôh¥
Drum ÕÓ3m ØWÑ
Lodge NSjRôo Nj§Wm
Pain Õ3Ï3ù]ô Y-
Weight Tô4o L]m
Rocket T4Qôp SôhÓùY¥
God ©3WmU LPÜs
Rice RkÕ3 @¬£
Wing ùWdùL B\Ï
Sheep ùT4iÓ3 AÓ
Expense úYgÑ ùNXÜ
Income AlÕ3 YWÜ
Horse aoùYô Ï§ûW
Flame ¬eùLô RQp
Torch Õ4m¥ ®[dÏ
Crow Lqù[ô LôLm
Balance DWôq ÁRm
Husband @m×3ùXô LQYo
Nation úR3x SôÓ
Future @YuLôXm F§oLôXm
Pain Õ3Ï3ù]ô Y-
Joy ÑSL3m ÑLm
Land Rô2m BPm
Number @eùL Fi
Rod ùLm©3 Lm©
Full úTô4o ¨û\V
Sour @mT3h ×°l×
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Eng. Sou. Tam.
Speed ùNôSQm úYLm
Wood LhùP LhûP
Head ùRô3vùLôRûX
Death ùUôWu UWQm
Longlife _ýÏ3¾3 ùYÏSôs
Contest TkR3Vm úTôh¥
Oath NST3Rm NTRm
Monkey UoLh ÏWeÏ
Marble ùLô3° úLô-
Labour úNh úYûX
Nail A¦ A¦
Body AeÏ3 DPp
Ox ùT4nv FÚûU
Groundnut êe LPûX
Patient ®Vô§3Lôh3 úSôVô°
Poor Õ3oT3s GûZ
Bus T3i¥3 úTÚkÕ
Game AP ®û[VôhÓ
Mind ùUôuà U]m
Ragi ÑSeÏ3h L°
Sputum Õ3Þd3 úLôûZ
Leg Tôn Lôp
Mum Uôn @mUô
Temple R4qùWô úLô®p
Beard Rô3¥3 Rô¥
------ #### ####
Divali §3YôY° ¾TôY°
Curd ùR4n R«o
Millet ùLôm ùLôm×
Toil £SWU £WUm
Cocoon á4h3 áÓ
Youngster S:uSôu Bû[úVôo
Affection @©3Uôu @u×
Child ©pùXô ÏZkûR
Paddy NôSs ùSp
Reed LiùPô3

Weak T3XÍu TXÅ]m
Pineapple @]ôv @u]ô£
Hair úL2v U«o
Pig Õ3dLo Tu±
Field úNu YVp
Rate úUôp ®ûX
Stomach úTôh Y«ß
Hut Ï3hùNS Ï¥ûN
Cock ÏùPô3 úNYp
House úL4o ÅÓ
Candle ùUnuYôj ùUÝÏ
Prize ToÑ T¬Ñ

Eng. Sou. Tam.
Drainage ù_g_ôo YôndLôp
Carpet ù_mL[m _ØdLô[m
Tung úNSu Nô¦
Tune WL3m WôLm
Cucumber YsLô3 ùYs[¬
Starch úTw Lg´
Gel ùSwù_ UôYôL
---- ùS° SôPô
Lady ùT3h3¡3 ùTi
Leaf Tôu BûX
Debt Ãi LPu
Snake NôSl Tôm×
Coconut SùWs úReLôn
Face úRôi ØLm
Doortodoor Rô3oRô3Úd3 ÅÓÅPôL
Time úY[ úSWm
Ant ªe¡3 Fßm×
Flour Àh UôÜ
Juice ùWvÑS Nôß
Study ùNÕ3q T¥l×
Box P3l3Tô3 PlTô
Nose Sôd3 êdÏ
Correct ùNSoùLô N¬Vô]Õ
Sweating ùNSL3_ôs ®VoûY
Disk ùRhùPô RhÓ
Bangle Lqù]ô Yû[Vp
Nobody ùLôe¡Sôd VôûWÙm
Radish Øù[ô Øs[e¡
Pipe Sù[ô ÏZôn
Snakeguard ùTôhÏù[ô ×PûX
Early ùNôSú[ôTô3o @§LôûX
Counting ùUw®² FiÔRp
Shell £lùTô £WhûP
--- ùTôj§ ###
Mind ùUôuà U]m
Rent T3h3ùL3 YôPûL
Wall À4j ÑYo
Rule ®§ ®§Øû\
Forest Wôi LôÓ
Soil Uj§ Ui
Village ¡3Wôm ¡WôUm
Oldness ùRô3Ï3WúTôu ØÕûU
Gravy NSmTôo NômTôo
Question éÑS úLs®
---- #### ###
State NjWl Uô¨Xm
???? ù_púXh NpXûP
Teacher Ï3Ú A£¬Vo
--- ### ###

Eng. Sou. Tam.
Cloth ùTô3hùPô Õ¦
Bird Th£ T\ûY
Elder U:hPôu ùT¬úVôo
Sweet Ï3sù[ B²l×
---- ### ###
Crow Lqù[ô LôLm
Door LYôh3 LRÜ
All @v¡]ôd @û]YûWÙm
Enemy ®úWô§3 F§¬
Grainder N¡3 AhÓLp
Lady ùT3h3¡3 ùTi
Tape T3j3ùR3 SôPô
King Wù_ô @WNu
Place Rô2m BPm
Programme LôoV¡Wm ¨Lr£
Eye ùRô3ù[ô Li
Water T² Ri½o
--- ### ###
--- ### ###
Inside ùLô4mùUô Dsú[
Matter ®`Vm ®NVm
Shop @e¡3¥3 LûP
............. ..................... ...................
Vehicle YôL3] Yi¥
--- ### ###
Syrup ùaôL3j UÚkÕ
Tour T¬ ÑtßXô
............. ..................... ...................
Cat Ug´¬ éû]
Student £SdÏSôo UôQYu
Ganges L3eLô3 LeûL
Style Tô¦ I«p
Exam T¬bô úRoÜ
Mum Uôn @mUô
Numbers @eùLu FiLs
Bananaleaf úLÞTôu YôûZ«ûX
Peak ØLh £LWm
Group Ï4m× ÏmTp
Chocolate ªPôn ªhPôn
--- ### ###
--- ### ###
--- ### ###
Handicape T3eÏ3 ùSôi¥
Road Tô4P NôûX
Post RTô3p RTôp
God úR3q LPÜs
Garland UôùX UôûX
--- ### ###
--- ### ###
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Eng. Sou. Tam.
Vegetable LnXôu LônL±
In pond R[ôm Ï[j§p
Suitcase ùT¥ ùTh¥
In Rain ÑàÏ3m UûZ«p
Curd ùR4n R«o
Cool £Ssù[ô Ï°of£
Nut ùLôhùP ùLôhûP
Knowledge Oôu @±Ü
In river ùSj3¾3m S§«p
Slow ¨Rô3uL3 ùUÕYôL
School ®jVôNôXôTs°
To mum Uô«d @mUôûY
By two ¾3m BWiPôp
To ooty Eh¥d3 Eh¥dÏ
With him ùRL3ùNSW@Yú]ôÓ
Ice Yh3Ï3ùXôHvLh¥
Body AeÏ3 DPp
Needle £® E£
Salt Áh Dl×
Money au]q TQm
Pit TpXm Ts[m
To Man ùU²Ïd3 Aû[
To Sin Tô×d3 TôYj§tÏ
Toe Ring ®gãp ùUh¥
To wall À4Õd3 ÑYt±p
On stone ùRÏPôd Lp-p
Dirt ØÃd3 @ÝdÏ
On Street ÅÕm ùRÚ®p
Some where úLôh§ FeLôYÕ
Pain ÕÏ]ôd3 Y-Vôp
In well ÍÚm ¡Qt±p
Pimple ùL3h3ùPô3 Lh¥
Customer L2h3]ôo YôeÏTYo
Face úRôi ØLm
Total éW ùUôjRm
Halva apYô @pYô
Wheel ùNdáo NdLWm
Property Av§ ùNôjÕ
By three ¾2àm êu\ôp
To Cock ÏPô3d úNYûX
Insects ¡Pô3àd éf£Lû[
Children ©pXp ÏZkûRLs
Wealth YNS§3 YN§
By talk YjRôàm úTfNôp
Tree _ô4h3 UWm
Yarn ù_g_m éÔôp
Cot T3Õ3ùXô Lh¥p
Aim XzVm BXdÏ

Eng. Sou. Tam.
Actress Tô4q² S¥ûL
Correct ùNSoùLô N¬VôL
Dinner ù_Uu ®ÚkÕ
Eaten úL2jùR DiPûR
Mouth úRôi Yôn
Big U:hùPô ùT¬V
To Operate NXP3dùLô BVdL
Fan ®_ù]ô ªu®£±
Hair úL2v U«o
War ù_4Ï3ùPô3 úTôo
Like Bull Lô3n ùNôSL3u UôÓ úTôp
Paratha TWôhPô TWôjRô
Punch Ï3j3§3 ÏjÕ
Trousure ùNpP3m ¨_ôo
............. ..................... ...................
............. ..................... ...................
Prize ©ûWv T¬Ñ
House úL4o ÅÓ
To stay Wô:jùLô ReL
Breadth Úk§3 @LXm
Jewel ùNômØ SûL
Goat ùT4iÓ3 AÓ
Leg Tôn Lôp
............. ..................... ...................
............. ..................... ...................
Floor Lô3W RûW
............. ..................... ...................
Wall À4j ÑYo
Monday ùNôSUôo §eLs
Buttermilk LeL3o úUôo
............. ..................... ...................
Grainder ÚlûT3ùXô AhÓLp
World ×úXôd3 DXLm
Corn ùYuà úNô[LÚÕ
Election ùYd¡² úRoRp
Elders U:hPôu ùT¬úVôo
Lesson TôP3m TôPm
Skin ùLiùPôúRôp
Happiness ùNôSkúRôx U¡r£
Gang Ï4m× ÏmTp
Beed ùUôi¦ U¦
Tiger Yôd3 ×-
Matter ®`Vm ®NVm
Poem L®Rô L®ûR
Ticket ©WVôiTôu TVQºhÓ
Makeup £SeL3o- IlTû]
Song 3̧j TôhÓ
Elbow ùLô2ùYô ØZeûL

Eng. Sou. Tam.
............. ..................... ...................
Deficit ×2o]ô_² Tt\ôÏû\
More _ýdÏ ¨û\V
Proverb @àYjR TZùUô¯
Snake Nôl Tôm×
............. ..................... ...................
............. ..................... ...................
Birthday Dú_§uà ©\kRSôs
Things NSUôàu ùTôÚhLs
............. ..................... ...................
Brain Uv§ êû[
............. ..................... ...................
Knot Lô3h Ø¥fÑ
............. ..................... ...................
............. ..................... ...................
Fear Rô4d3 TVm
Nose Sôd3 êdÏ
Phone Õô3oYô¦ ùRôûXúT£
Bag ùLô2s¥ ûT
Rat aýk¾3o F-
............. ..................... ...................
Pumpkin ùTô2oúUôh3 éN¦
............. ..................... ...................
People NUfNôo ùNn§
God úR3q LPÜs
............. ..................... ...................
Animal ªÚÏ3u ªÚLeLs
............. ..................... ...................
Incident NmTYm ¨LrÜ
............. ..................... ...................
Murder Uo² ùLôûX
............. ..................... ...................
Stone ùR3Ï3ùPô3 Lp
............. ..................... ...................
............. ..................... ...................
Bamboo ùTô3eÏ3 êe¡p
............. ..................... ...................
............. ..................... ...................
Book TvRq ×jRLm
............. ..................... ...................
............. ..................... ...................
............. ..................... ...................
Cinema Sôf §ûWlTPm
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8. Parts of Speech - TR @eÏ3u # ùNôp-u áßLs.

1) Verb - ¡¬VôTR3m # ®û]fùNôp
2) Noun - SôUTR3m # ùTVofùNôp
3) Pronoun - DTSôq # D¬fùNôp
4) Adjective - SôÜ®ú`x # ùTVÚ¬fùNôp
5) Adverb - ¡¬Vô®ú`x # ®û]ùVfNm
6) Preposition - vRô]TR3m # BPlùTVo
7) Articles - Ï3ojÕTR3m # ÑhÓfùNôp
8) Conjunction - ùNf£²TR3m # BûQl×fùNôp
9) Interjection - Tô4Y]ôTR3m # DQoÜfùNôp

FUôm ¡¬VôTR3m (Verb), SôUTR3m (Noun), ×sú[ôv úNSdLôv.
B§p ¡¬VôTR3m (Verb), SôUTR3m (Noun), A¡VYtû\ Øu]úW TôojúRôm.

 PRONOUN :

A pronoun is a word used for a noun.
"DTSôq' ùU]jùR, SôUTR3Ød T4oj§L3; DTúVôd3 ùLWjùR TR3m.
ùTVÚ¬fùNôp FuTÕ ùTVofùNôp-tÏl T§XôL DTúVô¡dLlTÓm ùNôp.

I, We, You, He, She, It, His, Her, Your, Its, Us, Him, Them are examplex of PRONOUN.
Á, Õ, @ªu, Õªu, ùR], §], §ùV, ùRLùV, §LùV, ÕmùW, ùRLùL, @mùW, ùRLd, ùReLd

ùU]jùR DTSôÜu.,

Sôu, SôeLs, ¿, ¿eLs, @Yu, @Õ, @YàûPV, @YÞûPV, DeLÞûPV, @RàûPV,
FeLÞûPV, SmØûPV, @YàdÏ, @YoLÞdÏ Fu\ ùNôtLs D¬fùNôp-u DRôWQeLs.

 ADJECTIVE :

An adjective is a word which qualifies a noun or a pronoun.
"SôÜ®ú`x' ùU]jùR, SôUTR3m, DTSôÜùL3 Ï3uà NSeúLô3n.
D¬fùNôp FuTÕ ùTVofùNôp, ùTVÚ¬fùNôp-u RuûUûVd áßm.

Ex :  Black Crow - Lôù[ô Lqù[ô # Lßl× LôdûL
Black is called Adjective
Lôù[ô SôÜ®ú`x # Lßl× ùTVÚ¬

 ADVERB :

An adverb is a word which modifies the meaning of a verb, an adjective or another adverb  (other
than noun)

"¡¬Vô®ú`x' ùU]jùR, ¡¬VôTR3eùL Ï3uà, ùaô² NSeúLô3n.
®û]Ù¬ FuTÕ ®û]fùNôp-u RuûUûV ®[dÏm.

Ex : Rateethram writes well. /  W¾jWôm ùNôdLh3 -dúLôùWv. / W¾jWôm Su\ôL FÝÕ¡\ôu.
Here, 'Well' is a ADVERB.  Gh 'Well' ùU]jùR ¡¬Vô®ú`x / BeÏ 'Well' FuTÕ ®û]Ù¬.
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 PREPOSITION :

A preposition is a word placed before a noun or a pronoun to show in what relation the person or
thing denoted by its stands in regard to something else.

"vRô]TR3m' ùU]jùR, SôUTR3m, DTSôq ùNôSmUo @YùW TR3m.  §ùV ùUÉd3, YvÕùL3

vRô]m NeúLô3n.
BPlùTVo FuTÕ, ùTVofùNôp, ùTVÚ¬fùNôp-u Øu BPlTÓm ùNôp.  @Õ DVo§ûQ

Utßm @K±ûQ ùTôÚhL°u BPjûRf ÑhÓm.

The Dustbin is under the table. ---> Here "UNDER" is preposition.
ÏlTôùRôh¥ úUù_d @Ód3 úNS. ###> FUôm under ùU]jùR preposition.
ÏlûTùRôh¥ úUûNdÏ @¥«p Ds[Õ. ###> B§p under FuTÕ preposition.

 ARTICLES :

A determiner that may indicate the specificity of reference of a noun phrase
"Ï3ojÕTR3m' ùU]jùR, SôUTR3eùL3, Ï3ojÕ L[úPô3n.
ÑhÓfùNôp FuTÕ, ùTVofùNôpûX @ûPVô[ªÓm.

Definitive article --> The - §, §ùV # @kR
Articles

Indefinitive article --> A, An - IÚ

"A" ùU]jùR ArticleÏ3 Consonant (a,e,i,o,u _R ) @bÚm AWm×3 úaôùW @v¡TR3m ùNôSmUo
-dÏù]ô.

"An" ùU]jùR ArticleÏ3 Vowel @bÚm (a,e,i,o,u m)  AWm×3 úaôùW @v¡TR3m ùNôSmUo
-dÏù]ô.

A Boy - IiùP ùT3h3ùLô3 # IÚ ûTVu
The Boy - § ùT3h3ùLô3 # @kRl ûTVu
An Ant - IiùP ªe¡3 # IÚ Fßm×.

Ï±l× : Rª¯p "ûTVu' Fu\ôÛm, "@kRl ûTVu' Fu\ ùTôÚû[úV RÚm.  F]úY Rª¯p Bf
ÑhÓfùNôp FpXô BPeL°Ûm TVuTÓjRlTÓY§pûX.  A]ôp Ae¡Xj§p ªL
@Y£Vm. BfÑhÓf ùNôp BpXôUp FkR Yôd¡VØm FÝRlTÓY§pûX.

 CONJUNCTION :

Conjunction is a word, which joins together sentences.
"ùNf£²TR3m' ùU]jùR, YôdVØàd @Xô§3 -dÏSôdùLô ùNfNúPô3ùW TR3m.
BûQl×f ùNôp FuTÕ Yôd¡VeLû[ R²jR²VôL FÝRôUp BûQdÏm IÚ ùNôp.

He and She - ùR] ¡3u §] # @Yàm @YÞm
Here and is a conjunction. - Gh and ùU]jùR ùNf£² TR3m.  # BeÏ and FuTÕ BûQl×f

ùNôp.  @eÏ _ýÏ ùNf£²TReÏ ®vRôoL @YùW ©PØàm Nù_.
úUÛm BûQl×fùNôtLû[ YÚm TdLeL°p ®¬YôLl T¥dLXôm.
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 INTERJECTION :

An interjection is a word which expresses some sudden feeling or emotion.
"Tô4Y]ôTR3m' ùU]jùR, ùUôuà Tô4Y]ôàd L[úPô3ùW TR3m.
DQoÜf ùNôp FuTÕ U] DQoÜLû[f ùR¬®dÏm ùNôp.

Alas! - HúVô # HúVô

Ha! - aô! # A!
Well done! - ToYô¿: Tô3! # SpXô ùNn§Úd¡ÈoLs!

NUMERALS

Article

-> Article 'an' is used for vowels (@,A,B,C....I[)  -> Article 'a' used for consonents (d,L,M...f,N,...)

Degrees of comparision

A coconut tree is tall.  "Tall" is the base form of adjective.  It is in Positive degree.
When a coconut tree compared with guava tree, the adjective 'taller' is used.

A coconut tree is taller than a guava tree.

It is in comparative degree.

The coconut tree is compared with all other trees;in a field
The coconut tree is the tallest of all trees.

It is in superlative degree.

 Small Smaller Smallest Big Bigger Biggest
 S:uù]ô ùWôqYS:uù]ô @v¡SômS:uù]ô U:hùPô ùWôqYU:hùPô @v¡SômU:hùPô

 Large Larger Largest Clever Cleverer Cleverest
 úY² ùWôqYúY²   @v¡SômúY² ×3j3§3Uôu úY²×3j3§3Uôu  @v¡Sôm×3j3§3Uôu

 Fast Faster Fastest Positive Comparative Superlative
 ùNôSQm úY²ùNôSQm  @v¡SômùNôSQm

1-One
2-Two
3-Three
4-Four
5-Five
6-Six
7-Seven
8-Eight
9-Nine
10-Ten
11-Eleven
12-Twelve
13-Thirteen
14-Fourteen
15-Fifteen
16-Sixteen
17-Seventeen
18-Eighteen
19-Ninteen

20-Twenty
21-Twentyone
22-Twentytwo
23-Twentythree
24-Twentyfour
25-Twentyfive
26-Twentysix
27-Twentyseven
28-Twentyeight
29-Twentynine
30-Thirty
31-Thirtyone
32-Thirtytwo
33-Thirtythree
34-Thirtyfour
35-Thirtyfive
36-Thirtysix
37-Thirtyseven
38-Thirtyeight

39-Thirtynine
40-Forty
41-Fortyone
42-Fortytwo
43-Fortythree
44-Fortyfour
45-Fortyfive
46-Fortysix
47-Fortyseven
48-Fortyeight
49-Fortynine
50-Fifty
51-Fiftyone
52-Fiftytwo
53-Fiftythree
54-Fiftyfour
55-Fiftyfive
56-Fiftysix
57-Fiftyseven

58-Fiftyeight
59-Fiftynine
60-Sixty
61-Sixtyone
62-Sixtytwo
63-Sixtythree
64-Sixtyfour
65-Sixtyfive
66-Sixtysix
67-Sixtyseven
68-Sixtyeight
69-Sixtynine
70-Seventy
71-Seventyone
72-Seventytwo
73-Seventythree
74-Seventyfour

75-Seventyfive
76-Seventysix
77-Seventyseven
78-Seventyeight
79-Seventynine
80-Eighty
81-Eightyone
82-Eightytwo
83-Eightythree
84-Eightyfour
85-Eightyfive
86-Eightysix
87-Eightyseven
88-Eightyeight
89-Eightynine
90-Ninty
91-Nintyone
92-Nintytwo
93-Nintythree

94-Nintyfour
95-Nintyfive
96-Nintysix
97-Nintyseven
98-Nintyeight
99-Nintynine
100-Hundred
200-Two Hundred
300-Three Hundred
400-Four Hundred
500-Five Hundred
600-Six Hundred
700-Seven Hundred
800-Eight Hundred
900-Nine hundred
1000-Thousand
10000-TenThousand
100000-Hundredthousand
1000000-Million

1000000000-Billion
1000000000000-Trillion
1/4-Quarter
1/2-Half
3/4-Threefourths
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9. Sentences - Yôd¡VeLs

SENTENCES
1) Assertive sentence - NUfNôo, §4Pq, NmUj3 YôdVm # ùNn§ DPuTôÓ Yôd¡Vm
2) Interrogative sentence - ×v¡² YôdVm # ®]ô Yôd¡Vm
3) Exclamatory sentence - Tô4Y]ô YôdVm # ®Vl×, DQof£ Yôd¡Vm
4) Imperative sentence - Ad4Oô, T¥U¡3² YôdVm # AûQ, úYiÓúLôs Yôd¡Vm

1) Assertive sentence
i) Affirmative
ii) Negative

This is a pot / F IiùP ai¥3 # BÕ IÚ Tôû]
All are dancing / @v¡u S¥úX úNS # @û]YÚm A¥dùLôi¥Úd¡\ôoLs.

Negative --> It is not a big fan / F U:hùPô ®_ù]ô Sô: # BÕ ùT¬V Lôt\ô¥ @pX.
SLôÚ/F§oUû\

Affirmative --> It is very cheap / §ùV _ýdÏ ùNôSeùLô3 # @Õ ªLÜm U-Yô]Õ.
^LôÚ/DPuTôÓ

Negative --> I did not played / ª ùL2ú[u # Sôu ®û[VôP®pûX
SLôÚ/F§oUû\

Affirmative --> Dosa is in round shape / §4Ï3ùPô3 Ï3iÓ3  ìlL úNS # úRôûN YhPUôL Ds[Õ.
^LôÚ/DPuTôÓ

2) Interrogative sentence :
Who are you? - Õ úLôu? # Vôo ¿?
Are you a man? - Õ ùUÉd3 ¡3Vô? # ¿ U²R]ô?
Is it a dog? - §ùV ÑSùSô Lô3? ¡3Vô? # @Õ SôVô?
Am I sit? - Á ©3ÑS¸3  # Sôu DhLôWhÓUô?
Was I slept? - Á ¨g´p¥3vLô? # Sôu Õôe¡®húP]ô?
When did you arrive? - Õ ùLô2lT3 @úYôn? # ¿ FlúTôÕ YÚYôn?
Where they were gone? - ùRàu úLôh ú_¥3Vôv? # @YoLs FeÏ úTô]ôoLs?

3) Exclamatory sentence :
What a ugly pig! - Lôn @£SeL3m Õ3dúLôo! # Fu] @ÚYÚlTô] Tu±!
How I wonder!- Á ¡ùNôS§ AfN¬Vm ùTôÓ3! # Sôu FlT¥ùVpXôm AfN¬VlTÓúYu!
Oh! That is not snake - G! §ùV NôSl Sô:! # @P! @Õ Tôm× BpûX.
Alas! he suffers - HúVô! ùR] @pXúPô3ùWv # HúVô! @Yu ÕuTlTÓ¡\ôu.

4) Imperative sentence :
Dont shout  - T4Yôh ùSôdùLô # NjRm úTôPôúR
Do the need - Tù_ ùNSjùR úLo # úRûYVô]ûRf ùNn
Please love me - R3Vq ùL¬ ùUôL3d ©úWª # RVÜ ùNnÕ Fuû] LôR-.
G _R YôdVeÏ3, Simple,. Compound, Complex ùU² ¾2u YùLô3L3 Be¡3ÄÑm NseúLô3u.
BûRj R®W Ae¡X Yôd¡VeLû[ Simple, Compound, Complex  F] êuß YûLVôLd áßYo.
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10. Conjunctions - ¶p¡3¦TR3Øu#BûQl×fùNôtLs

The grammatical relation between linguistic units (words or phrases or clauses) that are connected
by a conjunction.

YôdVØàm ¶pL3jùLô3 DTúVôd3 úaôùW TR3Øu ¶p¡¦#TRØ3u.

Yôd¡Vj§p BûQl×f ùNôpXôL BÚlTÕ BûQl×fùNôp.

¡3u -and# Ùm

¡3 -or# Yô/@pXÕ

Sô: -not# BpûX

ùU² -that# Fuß/FuTÕ # Did you know that She was an athlete?

In the above word " that " is a conjunction.  She was an athelete.  Did you know?  ùU]jùR ¾3

YôdVeÏ3 "that" ùU]ùW ¶p¡3¦TR3m IiúP YôdVeL3 ùLúWôùW aôp B YôdVmØ "that"
ùU]jùR ¶p¡3¦TR3m.  ¶p¡3¦ TR3eÏ3 YôdV DRô3WÔu.

ùUú]§ -If# Fu\ôp/F²p # You will pass if you work hard.

¾3/Õª/ùRà/Fà/@ª -both# BÚ/Yo# He was both praised and rewarded.

ùNôL3àôv -as well as # She as well as her brother is active.

Duù]ô ¿:jùLô - no less than # He no less than his brother is beauty.
UôjWm Sô: .... ùUs[ - Not only # He was not only intelligent but also impressive.

B ¸3 § ¸3 - Either he is mad or his sister.

Sô: & Sô: - Neither a borrower nor a lender be.

¿: ùUú]j - Work fast else ( or otherwise) you will not finish in time.

TúV§ - He is slow but he is steady.

@eÏ3ùU[, ùXeÏ3(m/)ùU[ Still/yet -  He is very rich, still ( or yet ) he is not contented.

ùLô2l3©3m # Sourashtra had no chance to survive, nevertheless it preserved by sourashtrians.
§úV úY[ # Whereas - Wise men love virtue; whereas ( or while ) fools shun it.

UôjWm # Only - You may stay in room; only make no noise.

ùRL3aôp # therefore - He was found stealing and therefore he was punished.

aôp # So/consequently  - He did not work; so (or consequently)  he failed

Ï3og£ # For - He will pass; for he work very hard.

ùXkÕd3 # till - Wait till ( or until ) I return.

Ã: # Since - Many things have happened here since you left.

úY[/úY[ôv # While - Make hay while sun shines.
TpNS # After - I returned home after the sun had set.

ùXkRôp # Because - I love her because she is beautiful.

@úNôv # As - Let us go to bed as it is twelve.

úW:Õuàd3 # However - He will never finish however hard he may try.

ùNôSL3u # Such - She is not such a woman as you admire.

ùRL3ùXkÕd # No sooner.. than - No sooner did the bell ring than the boys left the class.

ùUs[ # Also - Not only he visited Delhi, but also Agra.
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11.  Spelling - @boT4k§4Éu # FÝjRûUÜ

For a Non-native English speaker, it is a difficult task that, to memorise spelling of words.  Because
English words is not similarly pronounced like Tamil and Sourashtra.  It is not exactly pronounced as
written.

For example ' In ' is a word, which is pronounced 'Bu' not ''HFu''.
"And" is pronounced like "@ih3 " not 'GFu¥3'.
But in Tamil and Sourashtra, 'In' was written like 'Bu'.  If we spell all the alphabets along the sound

is not differs from full word pronounciation.
But in English it differed.
So one can not study or read English in self whereas Tamil and Sourashtra can be able to self-study

or one can read the sound without teachers help (that how to pronounce) .
So while studying English, start to memorise spelling of words and its correct pronounciations.  For

this purpose, one must read more and more English books.  For spelling reference one can take English
Dictionary too.
Most common spelling rules.

noun + -s/-es = plural  Eg. Shirts, Ideas, Boxes
verb + -s/-es = (After he, she, it ) = Works, Enjoys, Washes
verb + ing = Working, Enjoying, Washing
Verb + ed = Worked, Enjoyed, Washed
Adjective + (-er comparative) Cheaper, Quicker, Brighter
Adjective + - est ( Superlative) Cheapest, Quickest, Brightest
Adjective + -ly (Adverb) = Cheaply, Quickly, Brightly

Before the ending -ing, -ed, -er, -est we double consonent at the end.
Stop - Stopped - Stopping
Plan - Planned - Planning
Rub - Rubbed - Rubbing
Big - Biggest - Bigger

Ae¡X FÝj§tÏ ×s°, ùLôm×Ls BpXôRRôp, @qùYÝjÕdLû[ ùUnùVÝjRôLÜm,
D«oùUnùVÝjRôLÜm U]§p ̈ û]jÕ DfN¬dLlTÓ¡\Õ.   F]úY IÚ Ae¡X YôojûR«Ûs[
FÝjÕdLû[, Iuß, BWiÓ... F] úRûYdúLtT FÝjÕdLû[ ¨ßj§ DfN¬jÕl TZ¡]ôp, Ntß
F°RôL @Ru FÝjRûUûY ×¬kÕ ùLôs[ BVÛm.  Sôm Øu @j§VôVj§p T¥jR FÝjÕdLÞdLô]
DfN¬l×d Ï±l×Lû[ BlùTôÝÕ T¥jÕ ̈ û]Ü áßeLs.

"H @m úUôau' FuTûR Rª¯p FÝ§, @Rû] Ae¡X FÝj§p FÝ§]ôp 'I am Mohan' Fuß
¡ûPd¡\Õ.  BeÏ 'I' úSW¥VôL 'H' F]Üm, '@m' FuT§p 'a' A]Õ  'm' DPu úNÚmùTôÝÕ 'm' Fu\
ùUnùVÝjRôLÜm DfN¬dLlThÓ '@m' F]Üm, úUô=Mo a=ha u=n Fu\Yôß Ae¡Xj§p
DfN¬dLlTÓ¡\Õ.

ùLôm×, ×s°LÞdLô] úYûXûV, IÚ, BÚ Ae¡X FÝjÕdLs ùNn§ÚlTûR LY²ÙeLs.
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BlúTôÕ "L"LôW Y¬ûN«-ÚkÕ FÝjÕdLû[ Ae¡Xj§p FqYôß FÝRlTÓ¡\Õ F] TôolúTôm.

d # K, C -
L # Ka. Ca - Kangaroo, Cabbage á # Koo, Coo - Cool
Lô # Ka, Ca - Cabin, Cart. ùL # Ke - Kedge
¡ # Ki - Kill, Kick úL # Kay - Cat
¸ # Ke - Keel, Key ûL # Kai, ki - Kite
Ï # Ku - Cook ùLô # Ko, Co - Collapse
úLô # Co - Coat ùL[ # Cow, Kaw - Cow
LK # Kah, Cah -

B§p Ka  n  ga   roo Ca bba ge Ca bi  n Ca r  t Ki ll Ki  ck
L   e Lô  Ú L   úT w Lô © u Lô o h ¡ p ¡  d

Kee  l Key Coo k Coo l Ke  d   ge Ca t Co    lla p   se
¸    p  ¸ Ï   d á   p ùL h  w úL h ùLô Xô l v

Ki    te Coa t Cow
ûL h úLô h ùL[

Fu\Yôß Rªr FÝj§tÏ CÓ ùNnV Ø¥Ùm.  L Fu\ FÝj§û] Ka, Ca I-lTÕ úTôp n Fu\
FÝjRô]Õ, k, S, ], Q, e, g úTôu\ I-Lû[f ÑhÓ¡\Õ.

IÚ ùNôp-p Ch=d F]Üm, Utù\ôu±p K=d F]Üm, ak=d F]Üm BÚlTûRd LY²jRôp,
Ae¡X FÝjRûUYô]Õ (Spelling)  ùYqúYß YôojûRL°p ùYqúYß ®Rj§p I-Lû[f
ÑhÓYûRd LôQXm.  F]úY ©uYÚm @hPYûQ«p FÝjÕ Y¬ûN«û]Ùm, @Ru I-
@ûU®û]Ùm, DRôWQ Yôd¡VjûRÙm LiÓ JW[Ü ¿eLs, Ae¡Xj§p BlT¥jRôu FÝjRûUÜ
ùNnVXôm F] ¾oUô²dL Ø¥Ùm.

Öôß NRÅRm N¬Vô] FÝjRûU®tÏ Ae¡X UW× @àTYm ªLÜm @Y£VUô¡\Õ.  úTôLlúTôL,
T¥jÕl T¥jÕ, FÝjRûU®p ×§RôL Ae¡Xm LtTYoLÞdÏ YÚm RY±û] N¬ ùNnÕ ùLôs[Xôm.

f # C -
N # Cha - Chalan ã # Choo - Choose
Nô # Cha - Chalk ùN # Che - Chef, Cherry
£ # Che, Chi - Chip, Chin úN # Cha - Chatter Box
º # Chee - Cheap ûN # Chay - Chaina
Ñ # Chu, Cho - Churning ùNô # Cho -
úNô # Cho - Chock ùN[ # Chou, Chow - Chouse
NK # Chah -

B§p Cha  la  n Cha   l  k Chi  p Chi  n Chea p Chu  r r  ni   ng
 N   Xô u Nô   p d £   l £   u º     l Ñ    o o ² e

Cho  ck Choo  se Che    f Che r  ry Cha t   te  r Chou  se
úNô  d ã     v ùN   Kl ùN  o ¬ Nô   h P o ùN[  v

Fu\Yôß Rªr FÝj§tÏ CÓ ùNnV Ø¥Ùm.  'N' Fu\ FÝj§û] Cha, Üm 'f' FuTûR ch Fu\
FÝjÕm I-Lû[f ÑhÓm.  Ch=N  Ch=Nô Fuß BÚlTûRd LY²jRôp N, Nô#®u FÝjRûU®û]
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@±V BVÛm.

BeÏ YôojûRLÞdÏ RÏkRôtúTôp IúW IÚ FÝjÕ ùUnùVÝjRôLÜm, D«oùUnùVÝjRôLÜm
ùNVpTÓYûRÙm, BWiÓ, êuß FÝjÕdLs úNokÕ, ùLôm×s[ ùNô, úNô úTôu\ DfN¬l×Lû[
DÚYôdÏYûR @±VXôm.

h # t - Tution
P # Ta - Talk ùP # Te - Tedious
Pô # Ta - Tab úP # Tay - Take, Table
¥ # Ti, Te - Tick ûP # Tay, Tai - Tailor
¼ # Tee, Tea - Tea, Teak ùPô # To - Tome
Ó # Tu - úPô # Too - Toe
Ó # Too - Tool ùP[# Tou - Tout, Town
ùPK # Chah -

B§p Tu       tio   n Ta  l   k Ta  b Ti  ck Tea Tea k Tou    t
hë  `   u Pô p d Pô l ¥  d        ¼ ¼   d ùP[ h

Too  l Te  di  ou    s Ta   ke Tai  lo   r To    me Toe Tow    n
Ó   p ùP ¥ V   v úP  d ûP X  o úPô  m úPô ùP[ u

Pô Fu\ FÝj§û] Ta Fu\ BÚ FÝjÕm, Ó ûY Too Fu\ BÚ FÝjÕm, ùP[ H Tou, Tow Fu\
êuù\ÝjÕdLÞm ÑhÓ¡u\].  Tailor Fu\ YôojûR«p Tai -  "ûP'  ûV ÑhÓ¡\Õ.  A]ôp  Tail
FuT§p  "Tai' ùP Fu\ FÝjûRf ÑhÓ¡\Õ.  IúW  "Tai' Fu\ FÝjÕdLs, ûP, ùP Fu\ BÚúYß
DfN¬l×Lû[ ùLôiÓs[Õ.  BR]ôp YôojûRûVl ùTôßjúR DfN¬lûT TôÏTÓjR úYi¥Ùs[Õ.
F]úY Ae¡Xj§p FÝjRûUÜ (Spelling) Utßm @Ru DfN¬lûT ªL @Y£VUôL ̈ û]®p ûYjÕd
ùLôs[ úYiÓm.  BpûXùV²p Sôm úTÑmúTôÕ @Ru ùTôÚû[ Ut\YoLs ×¬kÕ ùLôs[
BVXôÕ.

k,u,i,g,e # N -
S # Na - Number, Nourish ùS # Ne - Nail
Sô # Na - Not, Napkin úS # Ne - Name
¨ # Ni, Ne - Near ûS # Nai - Nice, Night
¿ # Nee - Need ùSô # No - Nomadic
Ö # Nu, - úSô # Noo - Node
Öô # Noo - Nook ùS[ # Nou - Noun, Now
ùSK # Nhah -

B§p Nu m be r Nou  ri  sh No  t Na  p  ki  n Nea r Nee d Noo k
 S  m T o S    ¬  x Sô h Sô  l ¡ u ¨V  o  ¿   h Öô  d

Na    i   l Nam e Ni    ce Nigh  t No    ma  di  c No   de Nou   n Now
ùS  n p úS   m ûS  v ûS   h úSô  U   ¥ d úSô h ùS[ u ùS[

Sou    n    d Mi      n   d
ùN[ i  h ûU  i h

S Fu\ FÝjûR Nu, No úTôu\ FÝj§tÏ CPôL
DfN¬dLlTÓYûRÙm, Na FuTûR úS Fu\ FÝj§tÏ
CPôL DfN¬dLlTÓYûRÙm LY²ÙeLs.
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j # t - Nut
R # Tha - That ùR # The - Then, Them
Rô # Tha - Than úR # The - There
§ # The - The, Theatre ûR # Thai, Thy - Thyroid
¾ # Thee - Theme ùRô # Tho -
Õ # Thu - úRô # Thoo -
Õô # Thoo - ùR[ # Thou - Thou
RK # Thah -

B§p Nu   t Tha  t Tha   n The The    a    t    re The me The  n
S   h R    h Rô   u  §        §   úV hP  o  ¾   m ùR  u

The  m Thy   ro   i     d Thou
ùR  m ûR  Wô  n  h ùR[

Fu\Yôß RªùZÝj§t¸Ó ùNnVXôm.

l # P - ùT # Pe - Pepper
T # Pa - Pacific úT # Pay - Pay
Tô # Pa - Packet ûT # Pai -
© # Pi - Pinch ùTô # Po - Political
À # Pi, Pe - Peace. Peer úTô # Po - Poke
× # Pu - ùT[ # Pau - Pause
é # Poo - TK # Pah -

B§p Pa ci  fi   c Pa c  ke   t Pi n  ch Pea ce Pee  r Pe  p pe   r Pay
T   £ © d Tô d ùL h © u f  À   v À    o ùT l ùT o úT

Po    li    ti  ca  l Po   ke Pau   se
ùTô -  ¥ L  p úTô d ùT[ v

Fu\Yôß Ae¡X DfN¬l×Lû[ RªùZÝj§t¸Ó ùNnVXôm.

m # m - Calm ùU # Me - Majority
U # Ma - Machine úU # May - Major, Make
Uô # Ma - Mad, Magic ûU # My, Mi - Mine, My
ª # Mi - Mist, Mister ùUô # Mo - Money
Á # Me - Meat úUô # Mo - Mole
Ø # Mu - Mustache ùU[ # Mau - Mouth
ê # Moo - Mood, Moon UK # Mah - Mah

B§p Ca  l  m Ma chi   ne Ma d   Ma  gi c Mi s   t Mi  s  te r Mea  t Mu s   ta  che
Lô p m U   £   u Uô h  Uô ´ d ª v h ª v P o  Á   h Ø  v Pô f
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Moo  d Moo  n Ma  jo  ri  ty Ma   ke Mi   ne My Mo   ney Mo   le
ê    h ê   u ùU _ô ¬ ¥ úU  d ûUu ûU  U   ² úUô p

Mou   th Mah
ùU[ j UK

Fu\Yôß Ae¡X DfN¬l×Lû[ RªùZÝj§t¸Ó ùNnVXôm.

n # i, Yi - ùV # Ye -
V # Ya - Young úV # Ye -
Vô # Yaa - Yatch, Yam ûV # Yai -
« # Yi, Ye - Year ùVô # Yo - Yoyo
Â # Yi, Ye - Yean, Yield úVô # Yo - Yoke
Ù # Yu - Your ùV[# Yow -
ë # You - You VK # Yah -

B§p Youn g Ya  t  ch Ya m Ye a  r Yea  n Yie  l  d Yo u  r You
  V   e Vô h f Vô m « V  o  Â   u Â  p h Ù @ o ë

Yo     yo Yo    ke
úVô úVô úVô d

Fu\Yôß Ae¡X DfN¬l×Lû[ RªùZÝj§t¸Ó ùNnVXôm.

o # R - Run ùW # Ra - Rail, Rain
W # Ra - Round, Rough úW # Ray - Radio, Ray
Wô # Ra - Ram ûW # Rai -
¬ # Ri - Rich ùWô # Ro -
Ã # Ree, Rea - Reed úWô # Ro - Roman, Rove
Ú # Ru - Rupee ùW[ # Row - Rowdy
ì # Ru - Route, Rude WK # Rah -

B§p Ru n Ro u  n   d Ro ugh Ra m Ri ch Ree d Ru  pee Rou te
 W  u W  Ü i h W   Kl Wô  m ¬  f Ã    h Ú   À ì   h

Ru de Ra  i     l Rai    n Ra  di   o Ray Ro ma n Ro  ve Row dy
ì  h ùW  n p ùWn u úW  ¥ úVô úW úWô U u úWô q ùW[ ¥

Fu\Yôß Ae¡X DfN¬l×Lû[ RªùZÝj§t¸Ó ùNnVXôm.

n  Fu\ FÝj§u DfN¬l× YôojûRûVl ùTôßjÕ, u, k, i Fuß UôßTÓYûRd LY²dL.
ì#®tLô] DfN¬l©tÏ Rou, Ru A¡V BÚúYß FÝjRûUÜLs YÚYûRÙm LY²dL.
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p,s # L - ùX # Le - Lead, Lend
X,[ # L, l - Luck, Lament úX # Lay - Lable, Lady
Xô # La - Lack, Lance, Log ûX # Ly, Lai - Lain, Library
- # Li - Liberate, Lilly ùXô # Lo - Locality, Locate
Ä # Lee - Leach, Lead úXô # Low - Loam, Load
Û # Lu - Look ùX[# Lou, Love - Lout, Louse
Ûô # Lu, Loo - Loom, Loose XK # Lah -

B§p Lu ck La  me  n   t La ck La n   ce Lo g Li be ra  te  Li  l    ly Lea ch
X  d X  ùU i h Xô d Xô u v Xô d - T úW h  - p - Ä    f

Lea d Loo k Loo m Loo  se Lea d Le   n   d Le  bl  e La  dy Lai  n
 Ä  h Û  d Ûô m Ûô  v Ä   h ùX i h úX © p úX  ¥ ûX u

Li     b   ra ry Lo    ca   li ty Lo    ca   te Loa  m Loa  d Lou    t Lou   se
ûX l  W  ¬ ùXô Lô - ¥ ùXô úL h úXô m úXô h ùX[ h ùX[ v

Fu\Yôß Ae¡X DfN¬l×Lû[ RªùZÝj§t¸Ó ùNnVXôm.

q # v - View ùY # Ve - Variety, Vector
Y # V - Vannila úY # Vay - Vacancy, Vary
Yô # Va - Valet, Vally ûY # Vay, Vi - Vibrant, Vice
® # Vi - Vicinity, Victim ùYô # Vo - Vocabulory
Å # Vee - Veal, Veer, Venus úYô # Vo - Vocal, Vogue
Ü # Vu - ùY[# Vow - Vow, Voucher
î # Woo - Woofer YK # Vah -

B§p Vi  ew Va nni la Va le    t Va  lly Vi  ci  ni  ty Vic  ti  m Vea l Vee r
®  ë Y  ² Xô Yô X  h Yô - ® £ ²  ¥ ®d ¥ m  Å  p  Å  o

Ve nu s Woo fe  r Va   rie   ty Ve   c  to r Va  ca n  cy Va   ry
Å ] v î   TK o ùY ûW ¥ ùY d P o úY L u £ úY ¬

Vi    b   ra  n   t
ûY l W  i h

Fu\Yôß Ae¡X DfN¬l×Lû[ RªùZÝj§t¸Ó ùNnVXôm.

A=A F=T K=ûL P=Tô U=@ Z=Ë

B=T G=úLô L=ùX Q=Ï V=úY

C=úL H=aô M=U R=ùW W=Yô

D=Ó I=B N=ùS S=N X=Fdv

E=F J=_ô O=A T=P Y=úVô

Ae¡úXVd ÏZkûRLÞdÏ
Ø R p Y Ï l © ú X ú V
@ h P Y û Q « Û s [ T ¥
FÝj§tLô] ùYqúYß
D f N ¬ l × L û [
ùNôp-dùLôÓjÕ®Ó¡\ôoLs.
Gù]²p IÚ FÝjÕ TX
D f N ¬ l × L û [ d
ùLôi¥ÚlTRôp.
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@RôYÕ "Apple'  Fu\ YôojûR«Ûs[ A-®tÏ CPôL "A' F] DfN¬dLÜm, "Ball'  Fu\

YôojûR«Ûs[ B-®tÏ CPôL "T3' ( ©3 @pX) F] DfN¬jÕ "Tôp' F] DfN¬dLÜm "Cat'  Fu\

YôojûR«Ûs[ C-®tÏ CPôL "úL' F] DfN¬dLÜm TZdÏ¡\ôoLs Ae¡úXVoLs.  Bk§Vô®p

BqYôß TZdLôRRôp, FÝjRûUûY (Spelling) U]]m ùNnYÕ Bu±VûUVôRÕ A¡®Ó¡\Õ.

BkR DfN¬l×Ls @û]jÕm ùN[WôxhW ùUô¯«p Ds[Õ úTôp ( P1 P2 P3 P4 FuTÕ úTôp

) Fu¡\ SôuÏ NlReLÞdÏsú[úV @Pe¡®Ó¡\Õ.  T=TAT = Pô, D=Dove = P3q Fu¡\

YôojûRL°p P1, P3 NlReLs YÚ¡\Õ..  A= @, A, G, F Fu¡\ DfN¬l×Pu ÕYeÏm.  @úR FÝjÕ

Ut\ Ae¡X FÝjÕdLÞPuá¥ H=Ai, Aix I=Auspicious úTôu\ NlReLû[Ùm RÚm.

ùN[WôxhW D«oùUnùVÝjÕdL°Ûs[ 1,3 BXdLªPlThP NlRj§úXúV Rªr FÝjÕdL°u

@û]jÕ DfN¬l×LÞm @Pe¡®Ó¡\Õ.  @RôYÕ, L1=Ka  L3=Ga FuTÕ úTôX.  (LôLm FuT§p

ØRùXÝjRô] L=Ka BWiPôYÕ FÝjRô] Lô=Ga F] DfN¬lTÕ úTôX)

Ae¡X YôojûRLû[ FqYôß DfN¬lTÕ F] R²úV T«t£ FÓdL úYi¥Ùs[Õ.  DeL°Pm

L¦² BÚkRôp ¿eLs Talking Dictionary Fu\ ùUuùTôÚû[ (Software) ̈ ß® @Ru êXm N¬Vô]

DfN¬l×Lû[ A¥úVôYôL úLhÓ ùR¬kÕ ùLôs[ Ø¥Ùm.   @pXÕ Read please Fu\ ùUuùTôÚû[

TVuTÓj§ Word-p Ae¡X YôojûRLû[ RhPfÑ ùNnÕ N¬Vô] DfN¬l×Lû[ @±VXôm.

_lTô²p, L¦²«p _lTôu ùUô¯úV BÚdÏm.  ûN]ô®p º] ùUô¯úV BÚdÏm.

UÚkÕdÏdáP Ae¡XjûR TôodL Ø¥VôÕ.  A]ôp Bk§Vô®p Rôu Bk§V ùUô¯Lû[ L¦²«p

TôodL Ø¥VôÕ..  Gu BkR ®jVôNm?  ØuàûW«úXúV BûRl Tt± á±Ùsú[ôm.

FÝjRûUÜ, UW× Uôt\m A¡V ©WfNû]Ls, Sôàß AiÓ LôX Ae¡X @¥ûUjR]m,

A¡VûY ùTtú\ôoLû[, ReLs ©sû[Ls Ae¡X @±Ü BÚkRôúX úTôÕm F] U]Uôt\m ùNnÕ

ûYjÕs[Õ.  ReL°u Rôn ùUô¯ûV U§lTúR BpûX..  Ae¡Xj§u FÝjRûUÜd Ïû\TôúP

@Ru A§dLj§tÏm Y¯YÏd¡\Õ!  Gù]²p Ae¡Xm T«XúY úSWm úTôR®pûXúV!  Rôn

ùUô¯ûV @l×\m TôojÕdùLôs[Xôm F] ®hÓ®P ûYd¡\Õ. F]úY RûXSL¬p Re¡Äx

RôiPYUôÓ¡\Õ.  Ae¡Xm UhÓúU úTÑm RªZoLÞm RªrSôh¥p ̈ û\VúTo BÚd¡\ôoLs. ùUô¯

LtTÕ úYß, @RtÏ @¥ûU AYÕ úYß, @Ru UW×LÞdÏ @¥ûU AYÕ úYß F] BYoLû[l

úTôu\YoLs ×¬kÕ ùLôs[ úYiÓm.

_lTô²VoLs FXdhWô²dv Õû\«p @§L @±Ü ùTtßs[]o.  @R]ôp @û]jÕ _lTôu

ùUô¯ FXdhWô²dv ×jRLeLû[Ùm Ae¡Xj§p ùUô¯ùTVodÏm T¥ @ùU¬dL @WNôeLúU

DjRW®hPûR Sôm BeÏ ̈ û]Ü áoúYôm.

Ae¡Xm T«ÛúYôm.  @R]ôp Ae¡X UW©úXúV E± Ae¡úXV]ôL YôZôUp TôW§V

UW©úXúV YôrúYôm.  Bk§V LXôfNôWjûR LôlúTôm.  Su±.
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12.  Exercise - T«t£

1) DfNôWQ ©4u]Øu -dÏùYô / DfN¬l×dLû[ FÝRÜm.

A) @, A, F, G, I[  B) C) ... ... ... ... ... ... ... Y) Z)

2) S:uS:uù]ô YôdVØu -dÏùYô / £ß Yôd¡VeLû[ @ûUdLÜm.

T4Wôh3 _ô / ùY°úV úTô ........................................................................................ (get out)
ùLô4mùUô Aq / Dsú[ Yô ........................................................................................ (come in)
@ùYô @ùYô / YôeL YôeL ........................................................................................ (welcome)
TXôo L2sÞùYô / TXLôWm Nôl©ÓeLs ............................................................. (have snaks)
ùSôdùLô  / úYiPôm ........................................................................................ (No, thanks)
R4qWôd3 _úVuLô3?  / úLô®ÛdÏ úTôLXôUô? ...................................................... (Shall we go to temple?)
ùUôùLô3 NSmUÕô3v  / F]dÏ ®ÚlTmRôu. ...................................................... (I accept)
ùRL3 Sôq Lôn?  / @Yu ùTVo Fu]? ...................................................... (What is his name?)
úLôh _ùV?  / FeúL úTôLXôm? ...................................................... (Where shall we go?)
úNôST3ù]ô ¶e¡3  / T¥ Gß ...................................................... (Please step up)
ùLô2l3T3 @úYôn  / FlúTôÕ YÚYôn?  ...................................................... (When will you come?)
À2o NSúVu  / @l×\m TôodLXôm. ...................................................... (We will meet again)
Iu @v¡° Ne¡3  / IÚ £¬l× ùNôp ...................................................... (Tell a joke)
ùRL3 XjR NSeÏ3eùLô3  / @Y²Pm ùNôpXôúR. ................................................. (Dont tell to him)
ºSuL3 úNS   / Lû[lTôL Ds[Õ. ...................................................... (Very tired)
RkÕ3 T2eLô3h3   / @¬£ûV ×ûP. ...................................................... (Winnow the rice)
ÑSS¿v¡Vô?   / Ï°jRôVô?. ...................................................... (Have you bathed?)
@eÏ3 ¿:   / BÕYûW BpûX?. ...................................................... (Not yet)
úLôh Ë Lôn ùLoù]ô? / FeúL úTôn Fu] ùNnVúYiÓm?  .............. (Where to go and what to do?)
Lôm ¿:¡3Vô? / úYûX BpûXVô?  ............................... (Did'nt have any job?)
LYôh3 aþh¥Lôv / LRûY §\kÕ ®hPôoLs ............................... (Now the door opened)
ùTô2u² úLôh úNS? / ºl× FeúL Ds[Õ? ............................... (Where is the comb?)
ùR] IiùP ©ùNôS! / @Yu IÚ ûTj§Vm! ............................... (He is a mad!)
ºS _ô / TôojÕl úTô ............................... (Take care)
ùUh¡° úLôh úNS? / G¦ FeúL? ............................... (Where is the ladder?)
aþu _ýdÏ úNS / ùY«XôL Ds[Õ ............................... (Very hot day)
ùL3Wô Tsù[ô Tú_Lô3?  / TXôlTZm úYiÓUô? ............................... (You want jackfruit?)
YsLô3 Tsú[ôv Tú_!  / ùYs[¬TZmRôu úYiÓm! ............................... (I want only cucumber)
úNàm aùXô Õ3u² / YV-p Go DÝ ............................... (Plow the field)
Uôu Bu¡3p¥3v / ©uLÝjÕ ÑÞd¡®hPÕ ............................... (Back-neck has sprained)
Yu]ô Lk§3-ùL3 £á3o  / @YûWd ùLô¥«u Õ°o ............................... (Bud of bean creeper)
ùNôSu]ô úUôp ¡jùLô? / ReLj§u ®ûX Fu]? ............................... (What is the price of gold?)
Gh ùLôu² ¿: / BeúL VôÚm BpûX ............................... (Nobody is here)
¡jùLô ÖÏ3Úu ùRôùLô3? / FjRû] ÏZkûRLs D]dÏ? ............................... (How many children to you?)
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IiùP BeL3Q NSe¡3 / IÚ Ï±l× ùNôp ............................... (Give me a hint)
¨g_ýeùLô3! _ôd3 / ÕôeLôúR! ®¯j§Ú ............................... (Dont sleep! be waken)
_ôÛm U:° úR4o / YûX«p Áu ©¥ ............................... (net a fish)
ª NSeúLô3ojùR _uùX / Sôu ùNôpYûR ×¬kÕùLôs ............................... (Understand what I say)
_Tô é2p ùXô:qùYô Wô:n / ùNmTÚj§lé £Yk§ÚdÏm ............................... (Bengal rose in red colour)
_ô©Rô ºS ùNSWdúLo / BÚlûT N¬ ùNn ............................... (Correct the inventory)
Õ _R ùLôu² ¿: / Duû]Vu± VôÚm BpûX ............................... (Nobody is here except you)
Ël YÏ3iùPô úLo / SôdûL Yû[ ............................... (Twist your tongue)
Wô:n ùU² ahúYô¬v / BÚdÏm F] ̈ û]d¡ú\u ............................... (Hope, it is available)
F ùT4nÑS ùLh3úNôSu/ BÕ FÚûUj úRôp ............................... (This is leather of buffalo)
ùR2ùW aþp / Öôp Öôt ............................... (Wind the hank)
@jR Lôn ùL3iùP? / BlúTôÕ úSWm Fu]? ............................... (What is the time now?)
ùTô3vùXô ak§3 / L±ûVf NûU ............................... (Cook the meat)
F IiùP T4h3Yô / BÕ IÚ ùTi Ï§ûW ............................... (This is a mare)
ùR] ùR4nuù] T4Pôo / @Yu ûR¬VUô] WôÔYÅWu ............................... (He is a brave soldier)
ùaôPôÚm úLôu úNS? / @û\«p Vôo BÚd¡\ôoLs? ............................... (Who is at hall?)
_p§3 R4mª _ô? / ºd¡Wm J¥l úTô ............................... (Run away quickly)
ép L2s° Aq / é Yôe¡ Yô ............................... (Bring some flower)
ùLô]ôm Ë ¶l3©3 / êûX«p úTôn ̈ p ............................... (Stand at the corner)
YÚùP3 ¶kR3 @Yn¡3Vô? / Sô®Ru Buß YÚYô]ô? ............................... (Will barber come today?)
ùR4n ùLômUuL3 úNS / R«o ×§Rôn Ds[Õ ............................... (The curd is very fresh)
ùRôo IoUôp Lôn? / ¿ Fu] T¥j§Úd¡\ôn? ............................... (What is your qualification?)
ùR3¥3 RúL3 R4Pô úL4o / ¡Wô§ YôNp úTôhP ÅÓ ............................... (House of rod gate)
NÏ3]ôd DvÕ ûLùXô ×4g´ / L¥dL ÑiPdLôn Yß  ............................... (Fry aubergine for sidedish)
ùUôùLô3 IiùP T4oj§ NSe¡3 / F]dùLôÚ T§p ùNôp  ............................... (Tell me a answer)
ùRL3 T4oj§ NSeÏ3eùLô3 / @Yû]l Tt± ùNôpXôúR  ............................... (Dont say anything about him)
á4h3 aýúP3j WùUô aý¥3 ú_P3n / áiÓ §\kRôp ¡° T\k§Óm..... (If nest opened parrot will fly)
§] ùT4° ùNPô3q / @Ys DVokRY[ôL @XhÓTYs ................................ (She behaves like royal)
F]m ùUôg´d¡v¸? / Tôj§Wm ®[d¡®hPôVô?  ................................ (Have you cleaned vessels?)
ùNôSú[ôTô3o ùNôSùPô3 ùNôp-d¡v/@§LôûX YôNp ùR°júRu ....... (Early morning I poured water)
T3i¥3m ùNôSQm Aq / Yi¥«p úYLUôL Yô  ............................... (Arrive quick by vehicle)
ùTô3wù_ Duù]ô úLo / ùRôlûTûVd Ïû\  ............................... (Reduce your "pot belly")
Lôu ÏvùLôjùR ùLô2l3T3? / LôR¦®Zô FlúTôÕ?  ............................... (When ear-boaring function held?)
NôSs L¦ RkÕ3 úah3 / @¬£ûV Ïj§ ùSp FÓ  ............................... (Seperate rice by Buffing  paddy)
¡jùLô DdÏÓ3m úL2v? / FjRû] Bh- Nôl©hPôn?  ............................... (How many idly you ate?)
R4¦m Tsù[ô úNôSp / UôÕ[m TZjûR D¬  ............................... (Peel the pomegranate)
ùLô3mùPô3 @jR ¿: / EojRûXYo BlúTôÕ BpûX  ............................... (Headman not available)
Uôu Ie¡3 NÛeùLô3 / RûX Ï²kÕ SPdLôúR  ............................... (Dont put down head while walking)
ÖÏ3Úd ùTô3pùX / ÏZkûRûVj ÕôdÏ  ............................... (Carry the baby)
ùSdÏm ùUôùLô3 ùTô3vÏeùLô3 / SLjRôp Fuû] ©\ôiPôúR  ........ (Dont arrack wiht your nails)
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ùUôùW -dLô¦ úLôh úNS? / Fu FÝÕúLôp FeúL?  ............................ (Where is my pen?)
Ii¥ @eÏ3ùQô Nôo úTô3h úNS / IÚ @¥ SôuÏ @eÏXm Ds[Õ  ............... (It lengehs one feet four inch)
úL4o ùTô2qQôu @qWôv / ®Úk§]o Åh¥tÏ YkÕs[]o  .................. (Guests arrived to my house)
Toxaôp ×3Õ3ùWôL3 úNS/ UûZVôp úNßNL§VôL Ds[Õ  .................. (Dank because of rain)
L4¦j ùT4° ×3v¡L3 úNS/ LQdÏ L¥]UôL Ds[Õ  ........................... (The problem is complicate)
BS ×3vÏ¥ ùWôúPô3¬v / BYs úRm© @Ý¡\ôs  ...................................... (She cries with sob)
ùTô4uù]ô úTô4o Tô4j úah3/ Tôû] ̈ û\V úNôß FÓ  .................. (Take a potful of rice)
ùLiPô3d3 ûL XúLô3¬]ô? / D]dÏ ùYhLUôL BpûXVô?  .................. (Are you not ashamed?)
`ôÓuNôo Nôj'ùL ùW:ùPô / @ßTj§SôÛ L§o BVk§Wm  .................. (Machine of sixtyfour spindle)
ûN- ¡jùLô úUôp? / ØßdÏ Fu] ®ûX?  .................................................. (Rice-coil costs how much?)
@Lô3ÑSm NgNp R4úUôojùR / ALôVj§p ªu]p ùR¬¡\Õ .................. (Clouds are lightning at sky)
§3ùYô Xôq  / ®[dÏ ùTôÚjÕ ....................................................................................... (Turn/Switch on the light)
F Lq² _4¥3  / BÕ UQjRdLô° ùN¥ .............................................................. (This is a spinach)
§4Ï3ùPô3 ùLômWn´v  / úRôûN ¾nkÕ®hPÕ ..................................... (Dosa has singed)
ùTô[ôm Øgf£ Lô4p  / LWi¥«p ùUôiÓ Etß .......................... (Draw by ladle and drop)
ùLô2sùPô ùTô4o® úR2q / NôdÏlûTûV ̈ Wl© ûY ....................... (Fill the bag)
ùTôm[ô UôùX R¡3ùX / TY[UôûX @¦kÕùLôs ............................... (Wear coral garland)
Lù[ô T² ùTôqeùLô3 / NôWôVmÏ¥dLôúR ......................................................... (Dont drink liquor)
ùTôgÑ ùR2® aôu / Ï±ûYjÕ @¥ ....................................................................... (Aim and beat)
FL3 úLôu éP? / BRtÏ Vôo ùTôßl×? ...................................................................... (Who take incharge?)
ùTôWh'ùL ùL4úRô3h3 BùV/ BÕ YiQô²u LÝûR ....................... (This donkey belongs to washerman)
LkRô3 ùTôhÓ úNôSp / ùYeLôV úRôûX D¬ .................. (Peel the onion's skin)
ùRôùLô3 ©Wª§ úNS¡3Vô? / D]dÏ DQoÜ BÚd¡\Rô? .................. (Do you have feeling?)
úLô]d úNS? / FlT¥ BÚd¡\Õ? ............................................................................................ (How is it?)
UkÕôo Ne¡3 / Uk§WjûRf ùNôp ......................................................................................... (Say the spell)
ûT3àô...T4Yôàô...  / ùT¬úVôoLú[! RônUôoLú[! .................................................... (Ladies and gentlemen...)
AeÏ3úTô4o ùLô4ml3° @q¬v / DPp ØÝdL úYodÏÚ Ds[Õ ...... (Pimples seen in whole body)
T² ùLô4mù[ôL3 RlTôh3 / ¿ûWf ªRUôn ÑP ûY ......................................... (Tepid the water)
§ ûT3 ùLô4mùUô úNS / @kR @mUô Dsú[«Úd¡\ôoLs .......................... (That madam is in the house)
©pùXô ùLô4Qe¡3ú[ @úYô¬v / ÏZkûR RYrkÕ YÚ¡\Õ ...... (The child came by creeping)
Lôn ùL2ú[ôojùR¡3Vô? / Fu] ®û[VôÓ¡\ôVô? ............................................ (Are you playing?)
F á4ÑS ×2hùPô / BÕ ùTÚfNô° Yû[ ....................................................................... (This is bandicoot's nest)
ùR] ùLô4oá3p L2úPô3ùWv / @Yu Ï\hûP ®Ó¡\ôu .......................... (He is snoring)
§ùV ùLô3Ú, BùV Lô3n / @Õ UôÓ, BÕ TÑ ....................................................... (That is bull, and this is cow)
úLô4`m R¡3ùX ÑhÓ _ôWôv / úLô`ªhÓdùLôiúP EoYXm ùNp¡\Õ .......................... (The procession goes with tumultuous noise )
®`Vm Ï3hÓL3 ùR2qùX / ®NVjûR WL£VUôL ûY ................................. (Keep the matter as secret)
_ômT3Yôu IiùP ¡3¥3 / _ômTYôu IÚ LW¥ ...................................... (Jambavaan is a bear)
ûavÕ £jÕôo ¡3gf£ / Vôû] J®Vm YûW ...................................... (Draw a elephant)
ùLô4m(RkÕ) úUôp ùNôSeùLô3 / úLôÕûY ®ûX U-Ü ...................................... (Wheat costs cheap)
F Rô3Õ ùLô3j3ùR3 / BÕ TtTûN ...................................... (It is a toothpaste)
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IiùP L2úP3j @eùLô3iùP úLô3w/IußdÏ Utù\ôuß BXYNm . (Buy one and get another as free)
F aýk¾3o ùLô3k§3 / BÕ F- Yû[ ...................................... (This is mouse-nest)
@ùW ùLô3ùWô ùSôÏ3Wô! / @P ùYsû[Vô! ...................................... (Oh, white-man..!)
Õô4o ùLô4mUô ÑSùSô / TQdLôW ÅhÓ Sôn ...................................... (Royal house's dog)
§ùV Õ3Pô3ùL3 _ýuà Õô3j / @Õ Lu±u ºmTôp ...................................... (That is milk of lamb)
ùNS² ùa¥3 ú_s / YWh¥ FÓjÕ F¬ ...................................... (Fire the cow-chip)
úLô3jWôm Lô3«u ¿:! / UkûR«p TÑdLs BpûX! ...................................... (Cows not found in herd!)
Á _ôojùR / Sôu úTô¡ú\u ...................................... (I go)
@ªu @YWôjùR / SôeLs YÚ¡ú\ôm ...................................... (We come)
Õª ©3ùNôS / ¿eLs DhLôÚeLs ...................................... (You sit)
ùR] NúXôùWv / @Yu SPd¡\ôu ...................................... (He walks)
§] ùNj3ùYô¬v / @Ys T¥d¡\ôs ...................................... (She reads)
úNôUô _ôùWv / úNôUu úTô¡\ôu ...................................... (Soma goes)
ùRàu ùL2ú[ôWôv / @YoLs ®û[VôÓ¡\ôoLs ...................................... (They play)
Á úL4o _ôojùR / Sôu Åh¥tÏl úTô¡ú\u ...................................... (I go home)
ùR] úL4o _ôojùR / @Yu Åh¥tÏl úTô¡\ôu ...................................... (He goes home)
§]/ùR² úL4o _ôojùR / @Ys Åh¥tÏl úTô¡\ôu ...................................... (She goes home)
ùY² Ï3m©ùX ùT3h3¡3 / ©u]-hÓdùLôs ùTiúQ .................................... (Twist your hair, lady)
ùR3vÑS ¡3u ùR3v Ï3¦gúNj ¡jùLô? / TjÕPu TjûR ùTÚd¡]ôp FqY[Ü? .................. (What arriv when ten multiplied with ten)
ùR4n Ï3x° ùXô² úah3 / R«o LûPkÕ ùYiùQn FÓ ..................... (Churn the curd and extract butter)
JuLôp ùNôSmUo S:uù]ô aj3Õ3 / IiúQLôûX ®P £±VÕ @ûW .................................... (Half is lesser than one and quarter)
a[j×4oùLô3 aÕ3sù]ô Wô:n / UgNsÕôs UgN[ôL BÚdÏm ........... (Turmeric powder is in yellow colour)
asÞL3 ap- / ùUÕYôL @ûN ..................................................................... (Budge slowly)
ai¥3 ùTô4u]ôu L2s[ôq / Nh¥, Tôû]Lû[ ùLôiÓYô...................... (Bring the earthenwares)
Õ ùUôùLô3 aiÓeùLô3 / ¿ Fuû]j ùRôPôúR ....................................................... (Dont touch me)
NôSlÑS° Dxú[ô¬v  / @WûQ F¡ß¡\Õ ....................................................... (A chameleon is jumping )
T² DúNôSjùR Sù[ô  / ¿úWtßm ÏZôn ....................................................... (Pumping pipe of water)
L2pùXô aý¾o / ̧ úZ B\eÏ ....................................................... (Come down)
LiãSp ×2d3Ï3pùPô3n / Lu]m Åe¡®Óm ....................................................... (Cheek will swell)
úNôSd ùLW¬v / RôLUôL Ds[Õ ....................................................... (Feel thirsty)
ùR] SôÑ LXôLôo / @Yu §ûWlTP LûXOu ....................................................... (He is a cinema actor)
_ôùW LkRô3 Ih3Û / úTôPô ùYjÕúYhÓ ....................................................... (Get out barbaric man)
U:¡3¥3ùL3 R4]ôÕ3° úah3 / £Xk§ IhPûPûV FÓ ......................................... (Clean the of spider web)
R3Tm ùa¥3 ùUôsùPô ºSq / úLô¦E£Vôp êhûP ûR ............................. (Sew the sack with needle)
£Sm© XjR ùNô° ºSq / ûRVtLôW²Pm W®dûL ûR ............................. (Sew the blouse with tailor)
ùRô3eL3o ¡3u ¡3¬ ùYÏ3[ùYÏ3ù[ô / Ïußm UûXÙm úYßúYß .. (Hill and mount are different)
Lô3n ùT4nNôàd ùNôo® / UôÓ, FÚûULû[ úUn ....................................... (Tens the Cows and buffalos)
ÑdL ¡3u NôkÕ3 Wô§d3 @úYôn / ShNj§WØm ¨XÜm BW®p YÚm..... (Stars and moon comes at night)
Rô3Úm @® ¶l3©3 / YôN-p YkÕ ̈ p ............................. (Stand at entrance)
R3Ï3W úLh3 _ô / BPÕ TdLm úTô ............................. (Go left side)



63

SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
ùaôsPôm ©3£S, ùY¥3d3 NôS / §iûQ«p @UokÕ úY¥dûL Tôo .................... (Sit at verandah and watch)
ùaôWôÓ3 ùTô3q² Tôu / §ÚUQ @ûZl©Rr ........................................................... (Wedding invitation)
Õô3j aýl3©3 ùL3ú[ô¬v / Tôp ùTôe¡ Y¯¡\Õ ..................................................... (Milk heaved and oozing)
ùNôSQm N- Aq / ºd¡Wm SPkÕ Yô ......................................................................................... (Walk fast and reach)
Lô3h ©3Ï3L3 T4k§3 / Ø¥fûN Bßd¡d LhÓ ......................................................................... (Tie the knot tightly)
ùL3ù[ô ùNdádÏ / LÝjûR ùYhÓúYu ......................................................................... (I cut your neck)
´júWôl ¡ùNôS _ô¬v? / YôrdûL FlT¥ úTô¡\Õ? ............................................... (How is the life?)
Gh _ýdÏ L4]ô¬v / BeúL ªLÜm Sôß¡\Õ ............................................... (Smelling bad at here)
ÚlTô Tô3hXô ùL¬g£ / ùYs°d Lh¥ûVd DÚdÏ ............................................... (Melt the silver bar)
NSqLô3vL, Aq / NôYLôNUôL Yô ............................................... (Come as relaxed)
ú_ôd ¡jùLô ùU² ùUw® / FûP FqY[Ü F] Ï± ......................................... (Count how it weighs)
NSqWm ùLoXu_ôojùR / Ø¥§ÚjRl úTô¡ú\u ......................................... (Going to dress my hair)
ùR] ùUôùLô3d úNSu / @Yu Fuû] TôodL®pûX ......................................... (He did not saw me)
ûT3Xôu ùL3l3À3s ùRhúPôWôv / ùTiLs Ïmª ùLôhÓ¡\ôoLs....... (Ladies are doing clap-dance)
ùR] ùSôi¡3úX _ô¬v / @Yu Ø]¡dùLôiúP ùNp¡\ôu ........... (He goes with murmuring)
ÖÏ3Ú Ï2úRô¬v / ÏZkûR £ÔeÏ¡\Õ ................................................................................ (Child is whimpering)
ùRà ùUôùW Tô3 / @Yo Fu RôjRô .......................................................................................... (He is my grandfather)
TPôm, @pùXô Yôh / @mª«p Bg£ @ûW ................................................................. (Divide the ginger with rockdivider)
F úNSj ùUôùLô3 IL3Wô¬v / BûRl TôojRôp Yôk§ YÚ¡\Õ ............... (While seeing this I feel vomit)
ùWôqY Rôs, ª @qv / ùLôgNm ùTôß, Sôu YÚ¡ú\u ............................... (Please wait, I will come)
AeÏ3 Sô:u úTôh3 / DPp Bû[ .......................................................................................................... (Emaciate your body)
ùUôùLô3 @ojÕ ùTôúPô3¬u / F]dÏl ×¬V®pûX .................................................. (I cant understand)
ùLô2l3T3, Õ @úYôn?  / ¿ FlúTôÕ YÚYôn? ..................................................................... (When will you come?)
ùNSuYôo S:qùX / N²d¡ZûU RûXdÏdÏ° ...................................................................... (Foment on saturday)
Lôn úNh ùRôùLô3?  / Fu] úYûX D]dÏ? ...................................................................... (You had any work?)
×h¡3 @p- úR3  / áûP ØûPkÕ ùLôÓ ................................................................................. (Knit a basket)
Õô3j ©° úR3  / Tôp L\kÕ ùLôÓ ....................................................................................................... ( Milk the milk and give me)
ùLôu]eLnùXô úRôh3  / úLôQl×°VeLôn T± ......................................................... (Pluck the konna fruit)
Øoêx¥ ùLôsúLô3o úLo  / ÕôÕYû[ ÏZm× ûY .................................................. (Make murmusti herb gravy)
ÏkúR3p ùNôSL3u Õ4m¡ Rô4m / ØVûXl úTôp Ï§júRôÓ ........................... (Run like rabbit)
úRôi ùLô3ù[ô ùL¬ Õô2q / YôûV ùLôlT°jÕ Õl× ........................... (Roll the mouth and spit)
UiWùLôlùTô ùNôSL3u ùR4oùX / DÓmûTl úTôp ©¥ ........................... (Hold like vudumbu)
¡oÅp ùNôL3u ùTô3qÛeùLô3 / SiÓ úTôp LjRôúR ........................... (Dont shout like crab)
ù_ô4ml3[ôn ùRô3qeùLô3 / ùLôhPô® ®PôúR ........................... (Dont yawn)
úTôh úTô4o Lô2 / Y«ß ̈ û\V Nôl©Ó ........................... (Fill your stomach)
ûL Lôm ùLÚeùLô3 / FkR úYûXÙm ùNnVôúR ........................... (Dont do any work)
Tô«m L2ùPô ÏvLn´v / Lô-p Øs Ïj§®hPÕ ........................... (A thorn stabbed my leg)
ùLôe¡¥3 _ôjùLô úaô]ô / FkR TdLØm úTôL Ø¥VôÕ ........................... (Can not move at any side)
Tô4Pôd3 _ôL3ojRL3 Rô3h / NôûXûV FfN¬dûLVôL LP ........................... (Cross the road carefully)
Lôu @nLô3¬v¸ ùRôùLô3 / LôÕ úLh¡\Rô D]dÏ? ........................... (Do you hear me?)
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A k §3 Wô .................... (Andhra)
úL W [ô .................... (Kerala)
R ª r Sô Ó3 .................... (Tamil Nadu)
@ k R3 Uô u .................... (Andaman)
X b j3 Å l .................... (Lakshadweep)
Rô3 j Wô .................... (Dathra)
S L3 o a úY - .................... (Nagar haveli)
Tô i ¥3 f úN ¬ .................... (Pondicherry)
@dNslh .................... (Accept)
ùWKlëv .................... (Refuse)
@dNlPuv .................... (Acceptance)
@fºq .................... (Achieve)
Ad£ùP3ih .................... (Accident)
@dLôoP3uv .................... (Accordance)
@dëv .................... (Accuse)
@dëVih .................... (Acquaint)
AedùXh .................... (Anklet)
@T3q .................... (Above)
©3 úXô .................... (Below)
@ d3 Ã .................... (Agree)
¥3  KT o .................... (Differ)
@ûW Y p .................... (Arrival)
¥3 Tô o N o .................... (Departure)
@ h Pô d .................... (Attack)
¥3 KùT i h3 .................... (Defend)
Tô3  ùW u .................... (Barren)
KùT o ûP p .................... (Fertile)
©3 ë h ¥ K× p .................... (Beautiful)
@ d3 - .................... (Ugly)
©3 ¡3 ² e .................... (Biginning)
F i h3 .................... (End)
©3 ÄK l2 .................... (Belief)
P3 Ü h .................... (Doubt)
©3  h P o .................... (Bitter)
v Å h .................... (Sweet)
J T u .................... (Open)
` h .................... (Shut)
P3 p .................... (Dull)
¸ u .................... (Keen)

@h Wôd ` u .................... (Attraction)
ùX o u .................... (Learn)
l ú[ .................... (Play)
Ï3 úWô .................... (Grow)
Ó ùL3 R o .................... (Together)
U u úP3 .................... (Monday)
hë v úP3 .................... (Tuesday)
ùY(h3)u v úP3 .................... (Wednesday)
R o v úP3 .................... (Thursday)
K©ûW úP3 .................... (Friday)
Nô P o úP3 .................... (Saturday)
Nsu úP3 .................... (Sunday)
_ m Ø .................... (Jammu)
Lô x Á o .................... (Kashmir)
¶ Uô f Np ©W úR3 x .................... (Himachal Pradesh)
ao Vô ]ô .................... (Haryana)
T g Nô3 l .................... (Punjab)
ùP3 p - .................... (Delhi)
Wô _ v Rô u .................... (Rajasthan)
Dj R Wô g Np .................... (Uttranchal)
Dj Ro ©W úR3 x .................... (Utter Pradesh)
©3 aô o .................... (Bihar)
Ï _ Wô j .................... (Gujrat)
U j3 V ©W úR3 x .................... (Madhya Pradesh)
U aô Wô x h Wô .................... (Maharashtra)
N h ¥ v L4 o .................... (Sattisgarh)
I ¬ Nô .................... (Orisa)
ùY v h ùT3 e Lô3 p .................... (West Bengal)
_ô4 o L2 i h3 .................... (Jharkhand)
£s d ¡ m .................... (Sikkim)
úU Lô4 X Vô .................... (Meghalaya)
§ ¬ × Wô .................... (Tiripura)
ª ú_ô W m .................... (Mizoram)
U ¦ é o .................... (Manipur)
@v ̂ m .................... (Assam)
@ Ú Qô N p ©W úR3 x .............. (Arunachal Pradesh)
Sô Lô3 Xô i h3 .................... (Nagaland)
úLô3 Yô .................... (Goa)
L o Sô P Lô .................... (Karnataka)

PRACTICE  SPELLING
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úTô3 p h3 .................... (Bold)
¥ ª h3 .................... (Timid)
©3  úW Y ¬ .................... (Bravery)
L q Yôo ûP3 v .................... (Cowardice)
l3 Wô h3 .................... (Broad)
úS úWô .................... (Narrow)
úL o .................... (Care)
ùS d3  ùX d h .................... (Neglect)
º l .................... (Cheap)
F d v ùTu £S q .................... (Expensive)
¡ Ç u .................... (Clean)
P3 o h ¥ .................... (Dirty)
d[ Y o .................... (Clever)
v Ó l © h3 .................... (Stupid)
d ì V p .................... (Cruel)
ûL i h3 .................... (Kind)
Lu KùTv .................... (Confess)
¥3 û] .................... (Deny)
¼3 l .................... (Deep)
`ô úXô .................... (Shallow)
¥3 ©2 L p h .................... (Difficult)
¥3 ºS v .................... (Disease)
ùa p j .................... (Health)
h3 Yôol2 .................... (Dwarf)
_V i h .................... (Giant)
J W p .................... (Oral)
¬ h P u .................... (Written)
Fo - .................... (Early)
úXh .................... (Late)
Fml ¥ .................... (Empty)
×2 p .................... (Full)
Fdv ¼ ¬ V o .................... (Exterior)
Bu ¼ ¬ V o .................... (Interior)
Tô2 p v .................... (False)
h ì .................... (True)
Tô2 o .................... (Far)
¨ V o .................... (Near)
úT2 h .................... (Fat)
§ u .................... (Thin)
©2 Ã P3 m .................... (Freedom)

v úX Y ¬ .................... (Slavery)
é2 - x .................... (Foolish)
ûY v .................... (Wise)
©2 ùW x .................... (Fresh)
vS úP p .................... (Stale)
ùL3 n u .................... (Gain)
Xô v .................... (Lose)
¡3 úW h .................... (Great)
v Uô p .................... (Small)
úa l© ùSv .................... (Happiness)
ª NS ¬ .................... (Misery)
aô o h3 .................... (Hard)
NôS l h .................... (Soft)
úa v ¥ .................... (Hasty)
¥3 úX .................... (Delay)
ûa .................... (High)
úXô .................... (Low)
J ph3 .................... (Old)
Ve .................... (Young)
aô ] v h .................... (Honest)
¥3v aô ] v h .................... (Dishonest)
aô ] o .................... (Honour)
¥3 v aô ] o .................... (Dishonour)
úaô l .................... (Hope)
ùP3 v úT o .................... (Despair)
aô h .................... (Hot)
úLô p h .................... (Cold)
am ×3 s .................... (Humble)
aôK h ¥ .................... (Haughty)
BmTôoPuh .................... (Important)
@u Bm Tôo P u h .................... (Unimportant)
Bu Ï Þ h3 .................... (Include)
Fdv Ï Þ h3 .................... (Exclude)
Bu úa p .................... (Inhale)
Fdv úa p .................... (Exhale)
Bm úTô o h .................... (Import)
Fdv úTô o h .................... (Export)
Bd3] W u v .................... (Ignorance)
Sô ùX h3 w .................... (Knowledge)
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Liãp ×2d3Ï3pùPô3n aú]j! / @¥jRôp Lu]m Åe¡®Óm!................. (If I beat, cheek will swelled)
aôÕm Lqù]ô R¡3ùX! / ûL«p Yû[Vp úTôhÓdùLôs ................. (Wear bangle in hand)
ùNôdLh3 Lp® Lô4p / Su\ôL LXd¡ Etß .................................................... (Stir well and draw)
ÑSùSô év ap®úX úNS / Sôn YôXôh¥dùLôiÓs[Õ ............................... (Dog is budging its tail)
ùNôSiúPm ùRô3vúLôo ùR2qùX / Õ§dûLûV RûXúUp ûYjÕdùLôs ........ (Place the trunk on your head)
¶kR3 LnXôu U:dùLô3 / Buß LônLs ®ûX @§Lm ............................... (Today, vegetables costs very high)
Ï3sù[ TXôo úR3 / B²l× TXLôWm ùLôÓ ............................... (Give some sweet)

###############################################################################################
Example of English Rª¯p L¦²
Programmes written in Basic ùUô¯«u
"BASIC" Language ×úWô¡Wôm (LhPû[j ùRôÏl©u)
of computers DRôWQeLs.
###############################################################################################
L¦²«p TjÕ Øû\ "aúXô' ùNôpX ûYlTÕ FlT¥? Fu\ ×úWô¡WôûU FÝÕúYôm.
10 CLS 10 ×Õj§ûW
20 FOR J = 1 TO 10 20 FiL J=1 ØRp 10
30 PRINT "HELLO";J 30 Lôi© ""aúXô''
40 NEXT J 40 @ÓjÕ J
50 END 50 Ø¥Ü
###############################################################################################
ùLôÓdLlThP @[®uT¥ ùNqYLj§u TWlT[Ü LôiTÕ FlT¥? Fu\ ×úWô¡WôûU FÝÕúYôm.
10 REM AREA OF A RECTANGLE 10 Ï±l× ùNqYLj§u TWlT[Ü
20 LET L=10 20 U§l©Ó L = 10
30 LET W=5 30 U§l©Ó W = 5
40 LET A=L*W 40 U§l©Ó A=L*W
50 PRINT A 50 Lôi© A
###############################################################################################
KTôWuÍh¥-ÚkÕ ùNp£VNôL UôtßYÕ FlT¥? Fu\ ×úWô¡WôûU FÝÕúYôm.
10 REM CELSIUS=C, FAHRENHEIT=(F-32)x(5/9) 10 Ï±l× ùNp£Vv=C TôWuÍh= F -32 (5/9)
20 LET F=75 20 U§l©Ó F = 75
30 LET C=(F-32)*(5/9) 30 U§l©Ó C=(F-32)*(5/9)
40 PRINT "CELCIOUS=";C 40 Lôi© ""ùNp£Vv='';C
50 PRINT "FAHRENHEIT=";F 50 Lôi© ""KTôWuÍh='';F
###############################################################################################

BqYôß @û]jÕ ×úWô¡WômLû[Ùm Rª¯úXúV FÝRXôm.  BûRl T¥jRÜPu, BqY[ÜRô]ô!
SôúU Rª¯p NôlhúYo ×úWô¡WôûU F°§p FÝ§®PXôm F]j úRôuß¡\RpXYô?  Ïû\kR ThNm
×úWô¡Wôm FÝR ØVu\ôYÕ TôolÀoLs @pXYô? BÕ ØuàûW«p Y-Ùßj§V ""RônùUô¯Y¯d
Lp®«u @Y£Vj§tLô]'', DRôWQUôLd ùLôÓdLlThÓs[Õ.

ùN[WôxhWô DfN¬l× Ï±l×Ls :

FÝj§u úUp Fi Ï±l©Pl TP®pûX F²p NôRWQUôL DfN¬dLÜm

L Fu\ FÝj§u úUp 2 Fu\ Fi BÚkRôp Kha F] DfN¬dLÜm

L Fu\ FÝj§u úUp 3 Fu\ Fi BÚkRôp Ga F] DfN¬dLÜm

L Fu\ FÝj§u úUp 4 Fu\ Fi BÚkRôp Gha F] DfN¬dLÜm

BqYôú\ Ut\ FÝj§tÏm.

FÝj§u úUp S Fu\ Fi BÚkRôp Sa F] DfN¬dLÜm.
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English Programme Rªr ×úWô¡Wôm

NmT[l Th¥Vp RVô¬dÏm ×úWô¡Wôm :
1 REM PROGRAM FOR PAY-ROLL 1 Ï±l× NmT[ Th¥Vp
2 REM PROFESSIONAL TAX FOR SALARY > 1000 2 Ï±l× ùRô¯pE§VY¬ > 1000
3 REM TAX = 2% OF SALARY 3 Ï±l× NmT[j§p Y¬ 2%
4 REM HOUSE RENT 15% OF BASIC 4 Ï±l× ÅhÓ YôPûL NmT[j§p 15%
5 REM SALARY=BASICPAY+HOUSERENT+DA - TAX 5 Ï±l× NmT[m=NmT[m+ÅhÓYôPûL+SXlT¥#Y¬
10 REM 10 Ï±l×
20 DIM R(10) 20 T¬UôQm R(10)
25 READ N 25 T¥ N
26 REM N = NO. OF EMPLOYEES 30 FiL I = 1 TO 6
30 FOR I = 1 TO 6 40 T¥ R(I)
40 READ R(I) 45 Ï±l× R=úYûXdLô] §]fNmT[m
45 REM R=DAILY WAGES FOR TRADE 50 @ÓjÕ I
50 NEXT I 60 U§l©Ó C=I
60 LET C = 1 70 T¥ N$, T$,B,D,D1
70 READ N$, T$,B,D,D1 71 Ï±l× N$=T¦Vô[¬u ùTVo
71 REM N$=EMPLOYEE'S NAME 72 Ï±l× T$=úYûX«u ùTVo
72 REM T$ = TRADE NAME 73 Ï±l× B=@¥lTûP E§Vm
73 REM B=BASIC PAY 74 Ï±l× D=SXlT¥
74 REM D = DEARNESS ALLOWANCE 75 Ï±l× D1=JYoûPm SôhLs
75 REM D1 = OVER-TIME DAYS 80 F²p T$ ""úTôoùUu'' ©\Ï 133
80 IF T$="FOREMAN" THEN 133 90 F²p T$ ""©hPo'' ©\Ï 135
90 IF T$ = "ELECTRICIAN" THEN 135 100 F²p T$ ""FXdhÃ£Vu'' ©\Ï 137
100 IF T$ = "FITTER" THEN 137 110 F²p T$ ""Po]o'' ©\Ï 139
110 IF T$ = "TURNER" THEN 139 120 F²p T$ ""UWúYûX'' ©\Ï 141
120 IF T$ = "CARPENTER" THEN 141 130 F²p T$ ""FÝjRo'' ©\Ï 143
130 IF T$ = "CLERK" THEN 143 133 U§l©Ó I=1
133 LET I = 1 134 ùNp 149
134 GOTO 149 135 U§l©Ó I=2
135 LET I = 2 136 ùNp 149
136 GOTO 149 137 U§l©Ó I=3
135 LET I = 2 138 ùNp 149
136 GOTO 149 139 U§l©Ó I=4
137 LET I = 3 140 ùNp 149
138 GOTO 149 141 U§l©Ó I=5
139 LET I = 4 142 ùNp 149
140 GOTO 149 143 U§l©Ó I=6
141 LET I = 5 145 Ï±l× ùUôjR NmT[m
142 GOTO 149 149 U§l©Ó H=0.15*B
143 LET I = 6 155 U§l©Ó W=D1*R(I)
144 GOTO 149 160 U§l©Ó S=B+D+H+W
145 REM TOTAL SALARY 170 F²p S < 1000 ©\Ï 200
149 LET H = 15*B 180 U§l©Ó T=B*02
155 LET W = D1 * R(I) 190 ùNp 210
160 LET S = B+D+H+W 200 U§l©Ó T=0
165 REM PROFESSIONAL TAX 210 P=S-T
170 IF S < 1000 THEN 200 220 Lôi© N$, T$
180 LET T = B*.02 230 Lôi© N$ DTúVô¡ "#####.##",H;D;W;
190 GOTO 210 240 Lôi© B DTúVô¡ "#####.##",S;T;P;
200 LET T = 0 250 F²p C=N ©\Ï 290
210 LET P=S-T 260 U§l©Ó C=C+1
220 PRINT N$, T$; 270 ùNp 70
230 PRINT B; USING "#####.##",H;D;W; 280 ®YWm 6,35,25,25,30,20,25
240 PRINT B; USING "#####.##",S;T;P; 281 ®YWm ""®UXô'', ""úTôoùUu'' 500,310,5
250 IF C = N THEN 290 282 ®YWm ""LúQNu'', ""FXdhÃ£Vu'' 700,310,10
260 LET C = C+1 283 ®YWm "".ÑYôª'', ""©hPo'' 350,250,0
270 IF C = N THEN 290 284 ®YWm ""LÚQôLWu'', ""Po]o'' 400,275,0
280 DATA 6,35,25,25,30,20,25 285 ®YWm ""úLô®kRu'', ""UWúYûX'' 260,265,12
281 DATA "VERMA", "FITTER",500,310,5 286 ®YWm ""úLô©'', ""FÝjRo'' 325,265,6
282 DATA "GUPTA", "FOREMAN",700,310,10 290 Ø¥Ü
283 DATA "RAM", "CARPENTER",350,250,5
284 DATA "ANIL", "TURNER",400,275,0
285 DATA "SWAMY", "CLERK",260,25,12
285 DATA "SHARMA", "ELECTRICIAN",325,265,6
290 END
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Example  terms  of  "English  equalling"  to  a single  sourashtra  verb "pod's"  formations
Podle-Always or frequently fall down, While falling down (Pod=®Ý)

Pod-Go down (v),  “ Hol’le rhe khallo podni nhe hib’bethaam rhe khallo podni - Move
downward and lower, but not necessarily all the way “  Fall (v)(Ant. Po’dungo)

Podaad-Make other person to fall or go-down (v)

Podaai-Able to go down

Podaaigi-If I/we fall ?

Podaan-We are not falled or gone-down

Podaana-Not able to go down

Podaanaatte-The part that not went down

Podaanagi-Is I/we wont fall ?

Podaas-They went down, They falled

Podadnaar-One who push or help others to fall-down or go-down (n)

Podadu-I will fall down you..

Podai-Giving warning that one will fall “Togo podai jedoi-Catious!else you will fall

Podai-gidai-Giving warning that one will fall  “  Togo podai jedoi - Caurious, else
you will fall “

Podaigin-Fallen and, Gone-down and afterward

Podaijedai-Giving warning that one will fall  “  Togo podai’jedoi - Caurious, else
you will fall “

Podaijeedisna-O! you fallen, or gone-down

Podaijin-Accidently not gone-down or fallen ( managed to stand )

Podaijina-O! I fallen ..

Podaijingi-Po’dai’jin’gi ? - Have you not fallen ?

Podaijis-Accidently gone-down or fallen

Podaijis-Having doubt about gowing down and went down,  Accidently gone down

Podaijiski-Podaijiski ?  - Have you fallen ?

Podal-Po’dal - Un even colour  “ Podal Podal ga chunno lavraas - Whitewashed wall
was in un even colour “  ( Tamil : Tittu titaaga )

Podano-Must able to go down

Podattuku-Po’dat’tu’ku - I will fall down you

Podayeth-If you will able to go down

Podayette-The part that went down

Pode-Fallen one or fallend person, “ Kaanum pode vishayam -Someting heared by ear “

Podee-Fallen and not waked

Podeehono-Podee’hono - You must to fall

Podeen-She is not falled down

Podeengi-Shall she did’nt fallen down ?

Podee-rhano-Fallen and continue the fallen state

Podees-She falled down

Podeesa-Podeesa?  - Will you fallen ?  ( famale sound )

Podeesi-She fallen down
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Podeeski-Shall she fallen down ?

Podeetena-A woman who gone down

Podeethi-Po’dee’thi - If necessary fallen down

Podeette-Po’deet’te -  Fallen down, Yes, gone-down, One woman who fallen down

Poden-He is not falled down

Podengi-Podengi? Shall he did’nt fallen down ?

Podes-Went down, He falled down

Podesi-He falled down

Podessaa-Podes’saa - Look, he fallen.. and

Podessaile-podes’saile - Look, he/she fallen down and

Podete-Fallen down, Yes, gone-down, One man who fallen down

Podetena-A man who gone down

Podeth-If went down

Podethnug-If you fall down other foot then after also they wont...

podeththe-A person or something which fallen  “ Podeth’the kon ?  - Who is fallen

Podetina-A woman who gone down

Podette-Just now gone down

Podi hoyeth-Going down is completed

Podi hoyeth-If going down is completed

Podi-Fallen, Gone-down

Podiaav-Podi’aav - Fall and come..

Podi-gidi-Fallen and..

Podigin-Fallen, Gone-down

Podi-huteth-If Fallen and waked up.. then...

Podi-huti-Fallen-waked

Podi-huut-Fall and wake

Podi-jaa-Fall and go

Podijaa-Fall and go..

Podilde-Continue to go down, Go down completely

Podildis-He/she/it fallen itself

Podi-podi-Fallen and fallen

Podi-rhano-Fallen and dont wake

Podi-rhiyeth-If fallen continuely,

Podi-saa-Fall and see the reaction

Podi-sano-I want to fall, I want to experience of falling down, I am willing to
experience of falling down

Podi-see-Fall and the let yourself know about pain

Podiseile-Podi-seile - Experience the falling down, by faling yourself

Podiseth-Experience of falling, If you fall then only you know...

Podithi-If necessary, then fall and complete the desire or action

Podle-Go down yourself, Fall yourself
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Podleth-If you gonedown yourself

Podli-Gone-down and... fallen and..

Podlide-Fall down yourself, Act like fallen down, To give honour to others fall down
Podlidiyaas-They fallen  or They gone-down

Podludu-I going down myself, I fall myself

Podluno-You have to go down

Podna-Did’nt want to go down

Podnaa-Safely walk,   Consciousness about not to fall

Podnaajeesaa-Pod’naa’jee’saa - If you escape from falling then..( see the reaction )

Podnaajeth-If not gone down

Podnaan-We will not go-down or fall down

Podnaar-One who fallen-down, One who gone-down

Podnayeth-If you wont fallen down then ...

Podnayethunnug-If you did’nt fall down other foot then after also they wont...

Podnayethunnug-Pod’nayethun’nug - You are not falling down, then why?...

Podni-Action of going-down or falling

Podno-Waiting to go down, Going to go down

Podonhona-Dont fall, Not allowed to fall

Podonhonagi-Podonhonagi? - Shall I ot allowed to fall ?,   Is it wrong if I fall ?

Podonhonaginha-po’don’hona’gi’nha ?  -  It is not correct that you fallen down,  You
know, that not to fall ?

Podoon-They will fall or go-down, If you did’nt want to fall ?, He wont want to fall

Podoongi-Dont want to go down ?

Podoonjaartte-Going to go down

Podoonnugi-Dont want to go down sir ?

Podoos-It is falling, Want to fall?, If you want to fall ?

Podooski-Want to go down

Podoosungi-Want to go down sir ?

Podres-He was fallen at ..

Podris-She was fallen

Podu-Will go down

Podugi-Shall I fall ?

Podugia-Shall I fall ?

Podus-Will go down

Podusu-Will go down ( definite sound )

Podvaaigi-Podvaaigi ?  - Is it correct that you fallen ? ,  Shall I fall ?

Podvaaiginha-Pod’vaai’gi’nha?  -  Dont wait, go and fall

Podve-We will go down or fall

Podven-We will go down or fall

Podvena-We will wont go down or fall
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TIME

What is time now?  /  @jR Lôn ùLiùP?  /  U¦ Fu]?

Half past one
úR3h3 ùL3iùP

Iu\ûW U¦

Half past two
¾3u]:j3Õ3 ùL3iùP

BWiPûW U¦

Half past three
¾2u]:j3Õ3 ùL3iùP

êu\ûW U¦

Half past four
Nôou]:j3Õ3 ùL3iùP

SôuLûW U¦

Half past five
Tôg£u]:jÕ3 ùL3iùP

HkRûW U¦

Half past six
úNôSu]:j3Õ3 ùL3iùP

A\ûW U¦

Half past seven
NôSju]:j3Õ3 ùL3iùP

GZûW U¦

Half past eight
Ahu]:j3Õ3 ùL3iùP

FhPûW U¦

Half past nine
Squ]:jÕ3 ùL3iùP

IuTRûW U¦

Half past ten
ùRvSÑu]:j3Õ3 ùL3iùP

TjRûW U¦

Half past eleven
®Lô3Úu]:j3Õ3 ùL3iùP

T§ù]ôu\ûW U¦

Half past twelve
Tô3ou]:j3Õ3 ùL3iùP

Tu²WiPûW U¦

One hour fifteen minutes
JuTôp ùL3iùP

Iuú\Lôp U¦

Five O' clock
Tôg£ ùL3iùP

HkÕ U¦

Eight O' clock forty five minutes
AhàúTôi ùL3iùP

FhúP ØdLôp U¦

Two O'clock and ten minutes
¾3 ùL3iùP ùR3vÑS ¨Øx

BWiÓ U¦ TjÕ ̈ ªPm

Nine O' clock twenty five minutes and five seconds
ùSôq ùL3iùP ÅÑSuTôg£ ̈ Øx Tôg£ ùL4¥3

IuTÕ U¦ BÚTjûRkÕ ̈ ªPm HkÕ ®Sô¥Ls

Clock - L3¥3L3Wm

Time - ùL3iùP

Hour - ùL3iúPm

Minute - ̈ êx

Second - ùL4¥3

a ¾3 ùL3iùP ùR3vÑS ̈ Øx

BWiÓ U¦ TjÕ ̈ ªPm

a Look at the clock. ùL3iúPd NôS. L¥LôWjûRl Tôo

a What is time now?. ùL3iúP Lôn @jR? BlúTôÕ úSWm Fu]?

a I will return within one hour. ª Ii¥ ùL3iúPmØ @qÓ3  IÚ

U¦ úSWj§p YkÕ®ÓúYu.

a Wait for a minute?. Ii¥ ¨êx Wô: IÚ ¨ªPm BÚ.

a Don't call me at each seconds?. ùL4¥3 ùL4¼3d3 ùUôùLô3

ùTô3qeùLô3.  ùSô¥dùLôÚRWm Fuû]d ál©PôúR.



72

SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA

PLANETS
Planets @iP3Øu úLôsLs

Star ÑdLô ShNj§Wm

Sun ÑSÃj ã¬Vu

Moon NôkÕ3 ¨Xô

Mars UeL3p ùNqYôn

Mercury ×j3 ×Ru

Venus ÑSdÚ Ñd¡Wu

Jupiter Ï3Ú ®VôZu

Saturn NS² N²

SIGNS
Aries úU`m

Taurus ¬`Tm

Gemini ªÕ]m

Cancer LPLm

Leo £mUm

Virgo Lu²

Libra ÕXôm

Scorpio ®Úf£Lm

Sagitarius RàÑ

Capricorn ULWm

Aquarius ÏmTm

Pisces Á]m

DIRECTIONS
East éoÜ ¡ZdÏ

West Tf£m úUtÏ

North DjRo YPdÏ

South R3·i ùRtÏ

North East CNô² YP¡ZdÏ

North west ×j3 YPúUtÏ

Sough west ÑSdÚ ùRtúUtÏ

South east Ï3Ú ùRu¡ZdÏ

COLOURS
White aý_ôs ùYsû[

Black Lù[ô Lßl×

Green TfùN, a¬ùRô TfûN

Blue ¨ù[ô ¿Xm

Yellow aÕ3sù]ô UgNs

Red ùXô:qùYô £Ll×

Brown Ll× TÝl×

Violet ERô

SEASONS
Summer aý]ù[ô úLôûP

Winter ¶Uù[ô Ï°o

Spring YNkÕ YNkRm

Autumn ¡ÃxØ  BûXÙ§o

DAYS
Sunday ÑSÃRôo Oô«ß

Monday ùNôSUôo §eLs

Tuesday Ued3[ôo ùNqYôn

Wednesday ×j3Yôo ×Ru

Thursday ùT3vRôo  ®VôZu

Friday ÑSdWôo  ùYs°

Saturday ùNSuYôo  N²

SHAPES
Square @eL3ùQôNÕWm

Circle UiP3ùXô YhPm

Triangle ¾2uúLôi ØdúLôQm

Rectangle NÕ3Wm ùNqYLm

Cylinder úTô3¦ DÚû[

Sphere ùLô3° L]YhPm

Oval @iùPô3 ¿sYhPm

Line úWL úLôÓ

Dot ©3kÕ3 ×s°

MONTHS
January _]Y¬

February ©lWY¬

March Uôof

April GlWp

May úU

June _ýu

July _ýûX

August ALvh

September ùNlPmTo

October @dúPôTo

November SYmTo

December ¥NmTo

TASTS
Sweet Ï3sù[ B²l×

Sour @mT3h ×°l×

Pungent §dùL LôWm

Bitter ùLôÓ3 LNl×

Savoury IÏ3o DYol×

Tangy ùRôÏ3o ÕYol×

MEASUREMENTS
Breadth Úk§3 @LXm

Length XmùTô3 ¿[m

Height DgfùNô DVWm

Narrow @dùWô Ïß¡V

Broad ®Xôv @Lu\

FEELINGS
Joy ùNôkúRôx U¡rf£
Angry Wôd3 úLôTm
Laughter @ùNôS £¬l×
Cry úWôh3 @ÝûL
Sarrow Õ3dÏ YÚjRm
Fear Rô4d3 TVm
Shy Xôw ùYhLm
Desire BxPm ®ÚlTm
Enthu Dj^ôd3 AoYm
Pride ùL3ìq LoYm
Stedy §4úPôq Dß§
Love Bx² LôRp

METALS
Iron ùXô:úLôiÓ3 BÚm×
Gold ùNôSuù]ô ReLm
Silver ÚlùTô ùYs°
Bras ©júRôs ©jRû[

Steel úTôXôj3 FKÏ
Copper RômWm RôªWm
Tin RúLô3h3 RLWm
Bronze Lôuv ùYiLXm
Nickel LXôn CVm
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Read life usage /Be¡3Äx ®VYaôW ©WúVôÏ3u/SûPØû\«p Ae¡Xm

IiùP Tô`ôùL ®VôLWQ Ã§L ùLWùW YjRôu úW:Õuàd, ®VYaôWmØ ùYÏ[ Uô¬

YjúRôu.    DRôWÔL3, ""ùL3lÀ3s ùRhúPôWôv'' ùU]jR YôdVm, Rªr Tô4`ôm, ""'ÏmªV¥jRp,

Ïmª ùLôhÓRp' ùU² ùUú]ôu.  §ùV, @úNôSv, ùN[WôxhW Tô4`ôm ""ùL3l3À3s ªhúPôWôv,

ùL3l3À3s aú]ôWôv'' ùU² ùUú]j, @nÏ3Sôo úL3-L3 @úNôSn.  TúVj, RªÝm ""Ïmª RhÓ¡\ôoLs''

ùU² ùN[WôxhW Tô4`ôm YjúRôùW ùNôSL3u NSeúL3j, ùRàu, BùV Rl×Sô... ùU² ùUú]ôu.  §

ùNôSL3u, IiùP LoØ, úLôu úLôu ¡¬Vô TR3m ùNSW ª° @úYôn ùU]jùR, ®VYaôW ©WúVôd3

ùU² ùUú]ôWôjùR.  §NôSu ©WúVôÏ3u Be¡3Äx Tô4`ôm ¡ùNôS @úYôn? ùU² @jR ùWôqYùV

NSù_.

IÚ ùUô¯«p BXdLQUôL úTÑm ùUô¯ûV ®P, SûPØû\«p úYßUô§¬VôLÜm úTÑYÕ

YZdLm.   IÚ ùNVlTÓùTôÚ[ô]Õ, ¿iP UW×lúTfNôL, FkRùRkR ®û]fùNôtLÞPu á¥ YÚm;

FuTúR SûPØû\l úTfÑ Fu¡ú\ôm.  BlúTôÕ @jRûLV £X Yôd¡VeLû[ LôiúTôm.

☺ He bilked his creditors - ùR] Ãi §3VôjùReùLô FUjRh¥ùLv # @Yu LPÉkúRôûW

GUôt±®hPôu.

☺ Much was written pro and con - _ýÏ3ùV AR3WÜL3 ¡3u ùYÕ3oL3 ¡3u -d¡dLôv. #

ARWYôLÜm, F§WôLÜm ̈ û\V FÝ§Vô¡®hPÕ.

☺ They have the illusion that I am very wealthy. - ùRàu, Á Õô4o ùU² Rl×L ah®pWôv. #

@YoLs Fuû] ªL YN§Ùs[Yu F] RY\ôL ̈ û]jÕ®hPôoLs.

☺ She fancied a necklace that she had seen in the jeweller's window. - §], ùNôSmØ @e¡3¼3

®¼3m ùR3dLúV ùNôSmØd ©úWq ùTô¼3v. # @Ys SûLdLûP«p TôojR SûLûV ªL

®Úm×]ôs.

☺ A schoolgirl fantacy  - S:u] ùT3¥3¡3ùL3 LpTù] (VRô3ojReÏ3 NSmT3kÕ3 ¿:Sô..) # @±Vôl

ùTi¦u LtTû] (DiûU ̈ ûXdÏl ùTôÚjRUt\)

☺ She made a lot of money writing romantic fantacies  - §] ©úWU ÄXô LpT]ôu -d¡ _ýdÏ

NSmT3gºd¡v. # @Ys LôRp LtTû]Lû[ FÝ§ ̈ û\V NmTô§jÕ®hPôs.

☺ Distributed gifts with a lavish hand  - R4W[mL3u T¬ÑSu @v¡]ôd3 úR3v. # RôWô[ U]ÕPu

T¬ÑLû[ @û]YÚdÏm YZe¡]ôo.

☺ He is a Lush.  - ùR] Ii¥ T²ùTùR. # @Yu IÚ Ï¥LôWu.

☺ Lush fruits.  - ùWvÑS ùTô4úW Ts[ôu # Nôß ¨û\kR TZeLs.

☺ Souse water on his hot face.  - ùRL3 úTô3ùR3 úRôÔo T² ùNôp-. # @Y²u úTôûR ØLj§p

Ri½o ùR°.

☺ I soaked in the hot tub for an hour.  - ª aýu] TÉm Ii¥ ùL3iúPm úYÉv, ©3w´úX

ùaôkúRv. # Sôs ÑÓ¿o IÚ U¦úSWj§tÏm úUXôL @ªrk§ÚkúRu.

☺ A dip in prices.  - §3¼3oL3 úUôp ùNôSeùLô3 ùTôh3². # §¼ùW] ®ûX Ïû\Rp.

☺ She visited him briefly.  - §] ùWôqY ùL4¥3 ùRL3 úNSj¡ Ëv. # @YàPu £±Õ úSWúU

DûWVô¥®hÓf ùNu\ôu @Ys.

☺ She dipped her knee.  - §] Ï3h3Lôm ¶l3À3v. # @Ys Ui¥«hPôs.

☺ Time had dimmed the silver.  - ×2o]ôjùR úY[, U:hPôàd ùUs[ Swú_ Sôq úR3¬v! #
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YôrdûL«u ùLhPúSWm ùT¬úVôoLû[Ùm úLYXlTÓj§®Ó¡\Õ.

☺ A dim figure in the distance.  - Õô 3o Ud 3Ï 3iL 3 IiùP(]) ùR 3dLnúX úNS.  #

YôrdûL«u ùLhPúSWm ùT¬úVôoLû[Ùm úLYXlTÓj§®Ó¡\Õ.

☺ Took a dim view of things.  - SmªùL3 úR3]ôjùLô NSe¡3¡3u, aôj ùNôSh3².  #

Dß§Vtßf ùNôp- ûL®ÓRp.

☺ Never met anyone quite so dim.  - ùNj3Ü]ôjùR Ø:Pô3d ùLô2l3©3 ùasÞeùLô3. #

LpXôR êPûWd LôQÜm ALôÕ.

☺ In the black of night.  - Lù[ô akRô3o Wô§ úY[. # ÏmªÚhPô] BWÜ úSWj§p.

☺ Black looks.  - Wôd3L3u NS² # úLôTUôLl TôojRp.

☺ Black words.  - Wôd3L3 Yj§² # R¥jR (ùLhP) YôojûRLs.

☺ A black lie.  - @hP ùNôh3P3 YjR # úUôNUô] ØÝl ùTôn.

☺ The future looked black.  - @Yu LXm ùT4s° akRô3oL3 ùR3dLô¬v. # F§oLôXm BÚiÓ

¡Pd¡\Õ.

☺ With feet black from playing outdoors.  - T4Wôh3 AP ùL2° Lù[ô Tôn ùNSW W:² # Ui¦p

®û[Vô¥VRôp @ÝdÏd LôÛPu BÚjRp.

☺ He messed up his room.  - ùR] ùRL3 úWm Lp® RqdùLv.# @Yu Ru @û\ûV LûXjÕl

úTôhPôu.

☺ A mess of porridge.  - ùSwù_ TRô3ojÕu. (úT_ýu ùNôL3u úNSjùR Lô2q]Øu)  # ár

DQÜLs.

☺ He got a good fix on the target.  - ùRL3 vRô]mØ ùR] ùNôdLh3 ©3£Sp¥3v. # @Yu

Ru¨ûX«p (úYûX, @kRv§p) YN§ @ûPkÕ®hPôu.

☺ A blood count.  - ùUwúY @eùLuùL3 T3pd # FiQlThP Fi¦dûL (Fi)

☺ Would you change places with me?.  - ùUôùW Rô2mØ Uof£ ©3úNôSÑSu¸3? # Fu BPj§p Uô±

DhLôÚ¡ÈoL[ô?

☺ Count your change.  - £pùW ùUw®ùX. # £pXûWûV Fi¦dùLôs.

☺ You can count on me, to help you any time.  - ùLô2lT IjRôv Tù_ ùUú]Õuàd, ùUôùLô3

ùUs[ SmØYôn. # FlúTôÕ DR® úRûYlThPôÛm Fuû]Ùm @ÔLXôm.

☺ A look of triumph.  - ù_ngúN úRôi # ùYt±d L°l× ùR¬Ùm ØLm.

☺ She looked her devotion to me.  - §] _ýÏ3 ©úWqL3 ùUôL3d ºSv. # @Ys ªLd LôRÛPu

Fuû]l TôojRôs.

☺ Matchmaker, can you match my daughter with a nice young man? .  - @nVôàô.. ùUôo ùT3¼d3

IiùP ùNôdLh3 ùSôÏ3ùWô NôSÑSuLô3? # RWLúW, FuULÞdÏ SpX Uôl©sû[ Tôod¡ÈWô?

☺ Fiery Oratory.  - ãSi¥L3 Yj§². # @]p T\dL DQof£LWUôLl úTÑRp.

☺ The torried noonday sun.  - Õ4TpX ÑSÃjùL aýuù]ô Rl©². # U§V ùY«-u @]p.

☺ His speech was garbled.  - RÓ3Uh3úX Yj§² # RÓUô±l úTÑRp.

☺ I detected a slight accent in his speech.  - ùRL3 YjRôàm, ùWôqY úL3- ùUs[ úNS. # @Y]Õ

úTf£p Ntú\ ¡iPp ùRô²jRÕ.

☺ The immigrants spoken odd dialect of Tamil. - ºSØm Ã: @YôjùRà, ®jVôvL Rªr

YjúRôWôv. # ùY°SôhPY¬u Rªr ®j§VôNUôL Ds[Õ.
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☺ He has a strong German accent. - ùR] ù_oUu YjR _ýdÏ Lp® ùLúWôn. # @Y]Õ úTf£p

ù_oUu LXl× @§LUôL Ds[Õ.

☺ Seed grapes - §3WôhùNmùL3 ®jÕôp úah3.  # §WôhûN«-ÚkÕ ®ûRûV FÓ.

☺ The paddies went to seed - NôSs, úNàm L4XjùLô L2s°ËWôv. # ùSp, ®ûRdLd

ùLôiÓùNu±Úd¡\ôoLs.

☺ The writer carefully sourced her report. - § -dÏSôo, L3YuL3, §L3 ARô3o ùYd¡p¬v. # @kR

FÝjRô°, R]Õ ARôWeLû[ LY]ØPu úNL¬j§Úd¡\ôs..

☺ She authored this play. - §] B ShLm NpR ùLoSôo.  # @Ys BkR SôPLjûR

@û]jÕlùTôßl©Ûm SPjÕTYs.

☺ The meeting was a dud as far as new business was concerned. - ùSôqY ©4VôÚd Ï3og£

NúX ªs², Imª @úYu. # ×§V ®VôTôWjûRl ùT\ SPjRlThP Nk§l× úRôp®«p

Ø¥kRÕ.

☺ He stepped on a dud mine. - ùR], ×2hÓ]ôjùR Ï3iÓ3 úaôo Tôn ùR2qdùLv. # @Yu

ùY¥dLôR ùY¥Ïi¥u úUp Lôp ûYjRôu.

☺ Tap one's memory. - IiùPL3 ùUôuàmùL3 T4Wôh3 L2s[q². # IÚY²u U]§-ÚlTûR

ùY°dùLôQoRp.

☺ She always held herself as a lady. - § ùT3h3¡3 ùLô2l3©3 U:hP ûT3p ùNôSL3u NpR ùLoXn. #

@kRl ùTi, ùT¬VYû[lúTôp SPkÕ ùLôsYôs.

☺ Hold a reception. - ùTô3qQôp, ¡WUL3 NpRô úLo. # YWúYt× ¨Lr®û] SPjÕ.

☺ He held the governorship for almost a decade. - ùRà, Åv IoÑS ùRôùLô3, ¨oYôd vRô]m

Y¶gºWôv. # @Yo BÚTÕ YÚPeLÞdÏm úUXôL ̈ oYôLl ùTôßl©-ÚkRôo.

☺ The canteen holds fresh water. - § Lô2Rô2m, ""ùNôdLh3 T²'' úNS. # @kR DQYLj§p ÑjRUô]

¿o ¡ûPdÏm.

☺ The auditorium can't hold more than 1000 people. - § UiP3l, IuNSNSo ùUuLô3àd úY²

ùR4o]. # @kR UiPTm A«Wm úTÚdÏúUp @UW BVXôÕ.

☺ Hold your breath. - vYôNSm ùR4¬ ¶l3Tô3h3. # êfûN BÝjÕl ©¥.

☺ She was digging away at her math homework. - §], LxPmùTô¥3 L4¦j úL4oTôPm ùLW¬v.. #

@Ys LxPlThÓ R]Õ L¦R ÅhÓlTôPjûR ùNn¡\ôs.

☺ Dig your foot into the floor. - ùTôÏ3p, Lô3Wôm @m¡ ùR2® Nôp. # LôûX RûW«u úUp Dß§VôL

Eu± ûY.

☺ She takes a dig at me every chance she gets. - §], NSkR3oTm @l3úT3jùR úY[ éW, ùUôùLô3,

Sôq NSe¡3úX ùaôk¾v. # @Ys, Yônl×d ¡ûPdÏm úTôùRpXôm, Fuû] Ïû\ á±]ôs.

☺ Check your coat at the door. - LYôh3 XjR, ùRôùW ùNôLôn ùYd¡ NôS. # LRYÚúL Du úLôhûPj

úR¥lTôo.

☺ The gardener planted abed of roses. - úWô_ôé2p _4¥3 ùaôúPô3dùLô, úNuùLùW, úLRô3o

ùLúWv. # úRôhPdLôWu, úWô_ôlé®tLôL Tôj§ @ûUjRôu.

☺ They found a bed of sandstone. - ùRà, YÞùR3Ï3Pô3 úTôo ºS ùR4o§Lôv. #  @YoLs

UQtLp TÓûLûV LiP±kR]o.

☺ Nip off the flowers. - é2p úRôh3. # édLû[T T±.

☺ Dress the surface smooth. - Lô3W ¨:Sôq úLo. # RûWûV YÝYÝlTôdÏ.
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☺ A full-dress investigation. - ùNôdLh3 ®NôoQ ùLo². # ¾W ®Nô¬jRp.

☺ The explosion sent the car flying in the air. - Ï3iÓ3 ×2húP aôp; Lôo @Lô3ÑSm aýúP3v. #

ÏiÓ ùY¥jRRôp Lôo Lôt±p T\kRÕ.

☺ Take vengeance. - Yg_] Lôh3 # T¯ YôeÏ

☺ His voice took on a sad tone. - ùRL3 L4¥ Õ3dÏL3 UoNn´v # @Yu ÏW-p ÕdLm ùR¬kRÕ.

☺ How should I take this message? - F NSUfNôo ¡ùNôS ª ùah4ùXôjùR? # BkRf ùNn§ûV

Sôu FlT¥ FÓjÕd ùLôsYÕ? ( U¡rf£, ÕdLm, U¬VôûR, @YU¬VôûR úTôu\Yôß...)

☺ It takes nerve to do what he did. - ùR] ùLúW Lôm ùT4° ©oú_u ùTôúP3v. # @Y²u

BfùNVp ªLl TVuThPÕ.

☺ He takes the bus to work. - ùR] T 3vÑ Sm LôØd 3 _ôojùR. # @Yu

úTÚk§p úYûXdÏf ùNp¡\ôu.

☺ I dont take sugar in my coffee. - ª ùLô2l3©3 Lô©2m ùNSdLo R¡3- úT]. # Sôu FlúTôÕm

Lô©«p NodLûW LXkÕ Ï¥dLUôhúPu.

☺ We took a pay cut. - NSmù[ô Duù]ô ùLWôjùR @ª Il©p¥3Vôv. # NmT[dÏû\ûY SôeLs

GtßdùLôiÓ®húPôm.

☺ Take a pulse. - Sô¥3 @s¥ -d¡  # Sô¥jÕ¥l©u @[ûYd Ï±.

☺ This surface will not take the dye. - F Lô3W, Lôh ùTôh3]ôjùR Lô3W. # BkRj RûW LûWTPôÕ.

☺ Air linen. - -]u ùTô3hPôd ÑSdLôh3. # -]u Õ¦ûV DXojÕ.

☺ I just can't see your point. - Õ NSeúLô3ùW ®`Vm ùUôùLô3 @ojÕ ùTôP3¬u. # ¿ áßYÕ

F]dÏ ®[eL®pûX.

☺ I can see what will heppen. - Lôn NXg_ôojùR ùU² ùUôùLô3 L[ô¬v.# Fu] SPdLl úTô¡\Õ

F] F]dÏl ×¬¡\Õ.

☺ Could you see about lunch? - Õ3Tô4o Tô4j RVôo¡3Vô? # U§Vf NôlTôÓ RVôWô?

☺ I'll see you to the door. - LYôh3 XjR ¶l3©3, ùN¬ _úVu. # LRYÚúL ¨p, úNokÕ ùNpXXôm.

☺ It sounds good but what's the catch? - @nL3jùLô ùNôdLh3 úNS, TúVj ùUôuàm ¶l3úTô3¬u.

# úLhTRtÏ Su\ôL BÚkRôÛm, U]§p T§V®pûX.

☺ The catch was only 10 fish - ùR3vÑ U:Çàôv ùR4WúVv. # TjÕ ÁuLsRôu ©¥ThP].

☺ I caught the aroma of coffee - Lô© Yvù]ô ùUôùLô3 @q¥3v. # Lô© YôNû] YÚ¡\Õ.

☺ One foot caught in the stirrup - IiùP Tôn; ¶p¡3½m @l3©3p¥3v. # IÚ Lôp ùLôd¡«p

Uôh¥dùLôiÓ ®hPÕ. ( Ï§ûW«p @UÚmúTôÕ Lôp ÖûZdÏm ùLôd¡ úTôu\..)

☺ His look caught her. - ùRL3 TôoY §ùLô3 ùR4o´v. # @Y²u TôoûY @YÞdÏ ©¥jRÕ.

☺ Catch some sleep. - S:uù]ô úaôeÏ3 L2¼3 ùaôù]ô. # Ïh¥jÕôdLm úTôhúP AL úYiÓm.

☺ I was caught in traffic and missed the meeting. - ª ù_]mØ @l3©3pùP3 ùXkRôp, ªsÉd3

@YúVu. # úTôdÏYWjÕ ùS¬N-p Uôh¥dùLôiPRôp, áhPj§tÏ YWBVX®pûX.

☺ We have a big barrel to catch the rain water. - Tox T² ùR4WjùLô @mXjR U:hùPô úTô3ùQ

úNS. # UûZ¿ûWl ©¥dL FeL°Pm ùT¬V DÚû[Ls Ds[].

☺ It's my go. - @jR Ã: ª ùLoù]ô. # BlúTôÕ F]Õ Øû\. ( As Uôt± As T¦VôtßmúTôÕ)

☺ We should go father in this matter. - F ®`VmØ, Tô3l NSeúL3Rô4uL3 @n¡3ù_. # BkR

®`Vj§p @lTô ùNôu]T¥úV úLhúTôm.
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☺ Her money went on cloths. - §L3 NSmTô3R] éW ùTô3húPôp L2úPô3júLôv ùNSoùLô ùTôsP3¬v.

# @Ys NmTô§lTÕ Õ¦dúL ùNX®hÓ®Ó¡\ôs.

☺ As the saying goes... - BùNôS ùUpXWôv @v¡.. # BlT¥ úT£dùLôs¡\ôoLs FpúXôÚm.

☺ The children went hungry on that day. - ùRkÕô3v éW ©púXôp ûL ¡2Vôu. # @uß ØÝÕm

ÏZkûRLs Th¥² ¡PkRôoLs.

☺ She went 'Mmmmm'. - §] "mmmmm' ùU² ùNSj3Õ3 RqúX úNS # @Ys "mmmm' F] NjRm

úTôhÓdùLôi¥ÚkRôs.

☺ The washing machine won't go unless it's plugged in. - ©[d3 ÏvúL¾v Ï3gú_ôjùR ùW:ùPô

©2úWôn. # ©[dûL ùNÚ¡]ôpRôu ÕûYdÏm BVk§Wm JÓm.

☺ The patient went peacefully. - § ®Vô§3Lôh3 ̈ mU§3L3 ùUôo´v. # @kR úSôVô° @ûU§VôL

B\kÕ®hPôu.

☺ How many time does 18 go into 54? - 54m ¡jùLô 18 úNSjùR? # 54p FjRû] 18Ls Ds[]?

☺ The engine finally went. - § Bu´u Tôh 3ùaôn Ë ùNp-¥3v. # BkR Fu´u

ùLhÓlúTôn®hPÕ.

☺ Please stay the bloodshed. - ù_4Ï3ùPô3, au- UpùXôjùR ¶l3T3Ó3ùYô. # WjRdL[±f

NiûPûV RVÜùNnÕ ̈ ßjÕeLs.

☺ He became annoyed when he heard the bad news. - ®`Vm @núL3 úY[ Ã: ùRL3 ùUôuàô

ùNSoùLô ¿: # ùNn§ûV úLhP§-ÚkÕ @Yu U]m N¬«pûX.

☺ Clear the manuscript for publication. - ×vRq RúLô3jùLô @ÖU§ év. # ×jRLm ùY°«P

FÝ§VY¬Pm @àU§ YôeÏ.

☺ The fog clearedin the afternoon. - Õ3Tô4o úY[ UgÑ éW ú_¥3v. # U§Vj§p T² ®X¡®hPÕ.

☺ The company cleared Rs. 10 Cr. - vRôT3]eÏ3 ùR3vÑS úLô¥3 Xôl @q¬v. # ¨ßY]m 10

úLô¥ XôTm Ch¥Ùs[Õ.

☺ Clear the debt. - Ãi ùah¥ùL. # LPû] @ûPjÕ®Ó.

☺ The thunder rolled. - ©Ó3d3 ùTôúP3v. # B¥ B¥jRÕ.

☺ The waves rolled towards the beach. - RWeL3Øu ùLhPôd ºS @qúX ùaôkúRv. # @ûXLs

LûWûV úSôd¡ YkÕùLôi¥ÚkR].

☺ They rolled from town to town. - ùRàu Lô3Ø Lô3Ød, ¶iPô3v. # @YoLs EoEWôLf

Ñt±]ôoLs.

☺ The water rolled. - T² ùNôdLh3 £Sw´´v. # Ri½o Su\ôL ùLô§jÕ®hPÕ.

☺ The carpet rolled out. - NùTô ùLô3ù[ô ùLo§Lôv. # Tôn ÑÚh¥Vô¡ ®hPÕ.

☺ Pass along the good news. - ùNôdLh3 NSUfNôo @v¡Sôd3 NSe¡3 # SpX ùNn§ûV @û]Y¬PØm

ùNôp.

☺ Draw a card. - IiùP @hùP UôjWm L2sù[. # IÚ @hûPûV UhÓm FÓ.

☺ This boat draws 70 inches. - F ùS[Lô, 70 @eÏ3Xm T² úW:¾v ùRúXôn. # BkRl TPÏ ªRdL

70 @eÏX ¿oUhPm úRûY.

☺ Draw a chicken. - ùUôúW Ï¼3d ÑSj3R3m úLo. (Lô2jùLô Ï3ogf£) # úLô¯ûV ÑjRm ùNn.

☺ He absorbed the knowledge of his tribe. - ùR], ùRL U:hPôu XjR Ã: , ®`VØu L[n¬jùR. #

TWmTûWVôLf ùNnÕYÚYRôp @YàdÏ @ûRlTt±V @±Ü Ds[Õ.
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☺ He was locked in a laughing fit. - ùR], ùNôSQm, @oj§- @úNôSu ¨¡3s¥3v. #

@Yu ®ûW®p ×¬kÕùLôiÓ £¬dL AWm©jÕ®hPôu.

☺ I can't follow your line of reasoning. - ª, Õ NSeúLô3ùW YoNS Rô4uL3 ùLWjùLô úaô]. #

¿ ùNôpÛm Y¬ûNlT¥ Fu]ôp ùNnV BVXôÕ.

☺ Trees l in the r iver bank. - ùSj 3§ 3 ùLhPôm _ 4Pô 3u _ýÏ 3ùV úN S .  #

At\eLûW«p UWeLs @¦YÏjÕs[].

☺ Line the gloves. - IùWô aôÕm ÕWh3ùX. # ûLÙû\ @¦kÕùLôs.

☺ Draw a wagon. - Xô¬d ùRô3l3©3 # Xô¬ûVj Rs°®Ó.

☺ Draw a weapon. - AnÕ3 ùNSW Aq. # AÙRjÕPu Yô.

☺ Draw a cigarette. - £SL3ùWh é2d3 # £LùWh EÕ, (×ûL ©¥.)

☺ These dyes and colors are guaranteed not to run. - ùWeÏ3 _ô] ùU² ùL4h¥ NSe¸3Wôv. #

NôVm úTôLôÕ, @RtÏ Dß§ (úLWi¥) DiÓ.

☺ She was the mother of many offspring. - §ùLô3 _ýÏ3 Ö:Ï3uà. # @YÞdÏ ¨û\V Yô¬ÑLs.

☺ He has the run of the house. - ùR], § úL4o ùLô2l3T3Sô: DTúVôd3 ùLoÛYôn. # @kR Åh¥p

@Yu FlúTôÕ úYiÓUô]ôÛm ReLXôm.

☺ She got a run in her stoking. - §], ÑShúPjRô2m @eùLô3i¥ ÏhÓ £SÅv. # @Ys ®ÓThP

BPj§p ûRVp úTôhPôs.

☺ I find him to be obnoxious. - ùR], F§ogùNúPô3ojùR ùU² Á L[np¥3v. # @Yu SUdÏ

F§Wô]Yu F] ×¬kÕùLôiÓ®húPu.

☺ I found this gadget that will serve as a bottle opener. - F NSUôu, £SùNôS aýúPô3jùLô DTúVôd3

úaôojùR ùU]. # BkRd LÚ® ºNôûYj §\dL DRÜ¡\Õ.

☺ We found the money to send our sons to college. - @mùW ùT3Pôàd, LôúXw R4h3úP3dùLô,

au]q @YjùR Yôh @l3©3p¥3v. # SUÕ ©sû[Lû[ LpÛô¬dÏ @àlT úRûYVô]

TQj§tÏ Y¯ ¡ûPjÕ®hPÕ.

☺ She felt resentful. - §L3 ùUôuàm ùLôÓ3 XúL3v. # @Ys LNlTôL DQokRôs.

☺ We felt the effect of inflation. - "au]q×2d3¡3²' ùXkRôp @YùW ¶mNôSu; @jR L[ô¬v. #

TQÅdLj§u ®û[®û] Sôm DQo¡ú\ôm.

☺ The ground feels shakes. - ×4n apúXôùW ùNôSL3u úN.S # éª @§oYÕ F]dÏj ùR¬¡\Õ..

☺ If you see this man, run. - § ùUÉÏ3d úNSj, Õ R4mú_ùP3 # @kR Aû[l TôojRôp ¿ J¥®Ó.

☺ Interest rate run from 5 to 10 percent. - Yh¥ 5 Ã: 10 ToNih ùXeÏ3 úNS # Yh¥ÅRm 5 ØRp

10 NRÅRUôL Ds[Õ.

☺ These dresses run small. - F ùTô3hPôu, S:uù]ô ùTôsP3n (TÉm RúL3j) # Ri½¬p úTôhPôp

BkRj Õ¦Ls ÑÚe¡®Óm.

☺ Run an errand. - úSÚm Ë; L[nXqùPLô3 # úS¬p ùNuß ùR¬kÕùLôiÓYô.

☺ It was a hard sell. - LxPm ùTô¥3 ®dÏùSô ùTôúP3v. # LxPlThÓRôu ®tLØ¥kRÕ.

☺ These books are sell like hot cake. - aýuù]ô DdÏÓ3m ùNôSL3u, F TvRÜu ®dLnúX úNS.

# ÑPfÑP BkRl ×jRLeLs ®tTû]Vô¡u\].

☺ Muslim militants sold their motherland. - ÕÏ3P3 ¾®WYô§3u, ùNôSkRm úR3`ýá3v ùR3dL¥3

úR3Wôv. # ¾®WYô§Ls RônSôhûPúV Lôh¥d ùLôÓd¡\ôoLs.
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☺ Ask for it. - ùNSoùLô ùTô¥3 @YnLô3?  # N¬lThÓ YÚUô?

☺ Ask in. - ùLô4mùUô @qYôn¸3; ùU² év. # Dsú[ YWXôUô Fuß úLs.

☺ Asking price - NSeúLô3ùW úUôp # ùNôpÛm ®ûX.

☺ Ask over - Õ ùReL úL4o @qùP3 # ¿ @YoLs Åh¥tÏ YkÕ®Ó.

☺ Ask you asocial? - Õ ùLôe¡ ùNSW ùNo]¸3? # ¿ Vô¬PØm TZLUôhPôVô?

☺ On guard against con labours - UpùXôùW LômùLojRôàd; WhNQL3 _ôojùR. # úTôWôÓm

ùRô¯Xô°L°u TôÕLôl©tÏf ùNp¡ú\u.

☺ A comic hat - ùRôl© ùY¼3d3 úNS. # ùRôl©ûVl TôojRôp £¬l× YÚ¡\Õ.

☺ An amusing speaker - ùNôdLh3 W£ReL3 YjÕ]ôo (YjR ùLo]ôo.) # £\kR úTfNô°.

☺ She chanced upon on interesting book in the bookstore the other day - §ùLô3 úW:IuàL §

×vRq @e¡3¼3m Ã: ,  §ùLô3 ùR4úW ×vRq @l3©3p¥3v. # @Ys RtùNVXôL R]dÏ

AoYØs[ ×jRLjûR @kR LûP«p TôojÕ®hPôs.

☺ We must tolerate the religions of others. - @ª ùYÏ3[ôu UR2Øàd ùNSÏ3gfÑpù]ô. # ©\¬u

URjûR Sôm N¡jÕd ùLôs[ úYiÓm.

☺ A long-lasting friendship. - _ýÏ3¾3L3 UoNô]ô ùNSeÏ3. # ¿iP Sôû[V Sh×.

☺ Carved into the living stone. - Tô\ôm ùNÕ3d¡ ùR2qWôv. # (BVtûLVô]) Tôû\«p ùNÕd¡

ûYjÕs[]o.

☺ Can you live on Rs.2000 a month in Chennai?. - ¾3 NSNSo ÚTô3«m ùNuû]m ́ YjùLô ØNSnLô3?

# UôRm BWiPô«Wm ìTôûV ûYjÕd ùLôiÓ; ùNuû]«p LôXmRs[ Ø¥ÙUô?

☺ Pottery was his life. - ùR] ai¥3, ùTô4uù]ô ùL¬ ®d¡ ´q]ôo. # @Yu Nh¥, Tôû]

ùNnÕ Y«ß ©ûZlTYu.

☺ In your heart, you know it is true. - ùRôo ùUôuàd3 §ùV ¨w_m ùU² L[ôn. # @Õ

DiûUùVuß Du U]§tÏ Su\ôLúY ùR¬Ùm.

☺ Of equal standing. - IiúP @kR3vÕm úNSjùRà.  # IúW @kRv§p Ds[YoLs.

☺ Mosquitoes breed in standing water. - ¶l3À3ùW TÉêv ©x[ôu @iùPô3 RúLô3n. # úRe¡

¨tÏm Ri½¬pRôu ùLôÑdLs ØhûP«Óm.

☺ She stands 6 feet tall. - §] úNôS @¥3 DgfùNô úNS # @Ys A\¥ DVWm Ds[Ys.

☺ A spark of interest. - AùNS ùRô3[ôm ùUvúWô¬v # AoYj§u I° Li¦p.

☺ The candle flickered. - ùUnuYôj U:pYn_ôn ùNôSùLô3 XúYv.  # ùUÝÏYoj§«u I°

Lôt±p @ûQYÕ úTôp A¥VÕ.

☺ She winked at him. - §], ùRùLô3 ºS ùRô3ù[ô aÉv. # @Ys, @Yû]l TôojÕ LiQ¥jRôs.

☺ He stepped into the light. - ùR], aý_ôÞm Ë ¶l3úT3v. # @Yu, ùY°fNj§p úTôn ̈ u\ôu.

☺ A light heart. - ùUôuà asùYô ùTôh3². # U]m BúXNô¡ ªRjRp.

☺ He potted the palm. - ùR], ai¼3m _ô4h3 L4úXv # @Yu Nh¥«p ùN¥ ûYjRôu.

☺ A liquid seeks its own level. - RôúPôu, ùRL3 UhPmØ Ë ¶l3úTô3n # §WYm @Ru UhPj§tÏ

ùNuß ̈ tÏm.

☺ The infant had essayed a few wobbly steps. - ©pùXô, Õ4[n ùNôSL3u Nôo ùTôÏ3p NúXv. #

ÏZkûR R°oSûP SPkRÕ.

☺ Raise a sad cry. - Õ3dÏ ùTô¥3 úWôh3.  # YÚjRlThÓ @Ý.

☺ Raise a family. - ÏÓ3mTØd úaôo ùNh3®.  # ÏÓmTjûR Øuú]tßRp.
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☺ We have to advance clocks and watches when we travel eastward. - DjRÚd _R _R, @mùW

ùL3¥3L3Wm ùNôSQm _ôùW ùNôSL3u ùLoÛù]ô # ¡ZdúL ùNpXf ùNpX SUÕ L¥LôW Øsû[

Øuú]ôd¡ §Úl© ûYjÕdùLôs[ úYiÓm.

☺ Her mind wanders. - §L3 ahYu; ùLôh¸ úN.S # @Y°u U]m @ûXTôn¡\Õ.

☺ State your name. - ùRôùW Sôq NSe¡3. # Du ùTVûWf ùNôp.

☺ Flaws in the above interpretation. - Tô4`ô @oj§Ém Rl× úNS. # ùUô¯ùTVol©p RYß Ds[Õ.

☺ I could understand his English in spite of his gramatical faults. - ùRLô3 Be¡3Äx YjR, ®VôWLQ

ÑSjReL3 ¿:SúVÕuà; ùUôùLô3 @ojÕùTôúPô3¬v. # @Y]Õ Ae¡Xm BXdLQlT¥

BpûXùV²àm F]dÏl ×¬¡\Õ.

☺ He finally got his big break. - ùRùLô3, ùNôdLh3 Yôh IiùP @l3©3p¥3v. #  @YuYôZ IÚ

SpX Y¯ ¡ûPjÕ®hPÕ.

☺ He made a break for the open door. - aýùPô3 úNSjùR LYôÓ3m Ë,  ùR] §4d¡p¥3v.  #  LRÜ

§\kúR BÚkRôÛm, @Ru ÁÕ @Yu úUô§®hPôu

☺ The clouds broke after the heavy downpour - U:úPô Tox ùTôúP3 TpNS, úUÏ3u au- ú_¥3v.

#  ùTÚUûZ ùTnR©u úULeLs LûXkÕ ®hP].

☺ He broke the news to her - ùR], §ùLô3 Ï3ogf£ Ï3hÓ ùNôSh3ÅdùLv. #  @YÞdLôL, @Yu

WL£VjûR DûPjÕ®hPôu.

☺ Voices broke in the air. - YWôúTôÏ3m; L4¥ ùNSj3Õ3u @nLô3¬v. #  Lôt±p úTfÑdÏWpLs

úLh¡\Õ.

☺ The heat wave finally broke yesterday. - @d3²SbjÚ Lôp ùNSW ùaôn´v.  #  úStßPu

@d² ShNj§Wm Ø¥kRÕ.

☺ My daughter's fancy wedding is going to break me! - ùUôo ùT3¼ ùaôWôh3, ùUôùW Av§d

_YhÓùLôn ùNôSuúNS! # Fu UL°u APmTWj §ÚUQm F]Õ ùNôjûR @¯jÕ®Óm

úTô-Úd¡\Õ.

☺ The blade broke her skin. - §L3 ùLiùPô3, ©3ú[Ó3m LPn´v.  # @Ys ©ú[Pôp @ßjÕd

ùLôiPôs.

☺ His voice is breaking. - ùRL3 L4¥; UoNn´v (U:hùPô ùaôúP3 ùXkRôp) # @Yu ÏWp

Uô±®hPÕ.

☺ How do you like the President's speech last morning? - Lôp T2p§Tô3o _]ô§3T§ YjúRjùR,

ùRôùLô3 Lôn XúLô3¬v? # úStß LôûX _]ô§T§ úT£VûRl Tt± ¿ Fu] ̈ û]d¡\ôn?

☺ I'd like a dosa now. - ùUôùLô3 @jR §4Ï3ùPô3 úW:j, ToYôu¿:!  # BlúTôÕ úRôûN ¡ûPjRôp

Su\ôL BÚdÏm.

☺ His major care was the illness of his wife. - ùRL3 ûT3Ûd, AeÏ3 ùNSoùLô ¿:SôjúRv ùRùLô3

U:hùPô ®Nôo.   # @Y¬u Uû]®dÏ DPpSXªpXôRúR @YÚdÏ ùT¬V LYûX BlúTôÕ.

☺ We should not fear muslim terrors. - ÕÏ3P3 ¾qWYô§3àd @ªu R4dúLôùaô]. # ØvÄm

¾®WYô§LÞdÏ Sôm TVlTPd áPôÕ.

☺ What's eating you? - ùRôùLô3 Lôn ®Nôo? # D]dÏ Fu] ©WfNû]?

☺ We licked the other team on sunday - ùYÕ3o úLô3x¥àd, @ª ThùP ©3¡3gfºdLôv. #

F§W¦«]ûW úRôtL¥jÕ®húPôm.
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☺ She had heard her fill of gossip. - §] Tù_ùNSjùR ùLj§3d, ""Lô3ØSôÜu'' @n¸3d¡v. #

@Ys úTôÕmúTôÕùU] EoYmûTd úLhÓ®hPôs.

☺ He filled upon banana. - ùR] ùLù[ô ̧ 2 úTôh ùTô4o®pùP3v. # @Yu YôûZlTZm Nôl©húP

Y«ß ̈ Wl©dùLôiÓ®hPôu.

☺ Return all empties to the store. - L2- £2Nô2u @v¡, @e¡3¼3m ©2o® ¾3ùP3. # Lô- Tôh¥pLû[

LûP«p §Úl©d ùLôÓjÕ®Ó.

☺ Empty-bellied children. - L2h¥ ©púXôp.  # Y«ßLônkR ÏZkûRLs.

☺ A jump in attendance. - §3¼3o ùL¬ _ýÏùRà @q¥3Vôv.  # §¼ùWuß ¨û\VúTo

YkÕ®hPôoLs.

☺ He jumped into the game. - ùR], APôêv Õo-h3ùWv. # @Yu ®û[Vôh¥p ØmØWUôL

BÚd¡\ôu.

☺ He responded with a lift of his eybrow. - ùR], ×3Ú Õd¡- T4oj§ NSeúLv.  # @Yu ×ÚYjûR

DVo§VT¥úV T§p ùNôu]ôu.

☺ Lift the box onto table. - § ùT¥ úUù_ úaôo Õd¡ úR2q.  # @kRl ùTh¥ûV úUûN«u úUp

ûY.

☺ Lift his ego. - ùRL3 @amTô4Üd Õd¡ úNôSh3. # @Y]Õ LoYjûR Õôi¥®Ó.

☺ Lift toppica. - L2h¥#AÛ Dj¡. # Ïf£d¡ZeûLl ©ÓeÏ. (@ßYûP)

☺ Pull your knees towards chin. - Øf¡Çd, Ï3Ó3ùLô3 §4dLh3ùX. # Lôp Øh¥ûV RôûP«u

ÁÕ ûY.

☺ He gave the door a hard push. - ùR] LYôÓ3d T3XeL ùRô3l3úT3v. # @Yu, TXUôL LRûYj

Rs°]ôu.

☺ We have to push a little to make the deadline. - @ª, @mùW Lôm ØNSúPô3dùLô, @eÏ3

ùWôqY#úY² LxPm ùTôh3ù]ô. # Bß§dLhPjûR @ûPV Buàm £±Õ ØVt£ ùNnV

úYiÓm.

☺ She is pushing fifty. - §], Tu]ôv ¡úXôÁhPo úYL3mØ _ô¬v. # @Ys, HmTÕ ¡úXôÁhPo

úYLj§p ùNp¡\ôs.

☺ Bigmouthed woman (talking). - §ùLô3 úRôi XmùTô3. # @YÞdÏ Yôn ¿[m

☺ He doesn't know A from izzard. - ùRùLô3 @Lôo, ULôo L[ô]. # @YàdÏ A]ô, AYu]ô

ùR¬VôÕ.

☺ She had to juggle her job and her children. - §], §L3 ÖÏ3Úd¡u, LôØd3 Uof£ Uof£ ùNSnpù]ô

ùTôP3¬v. # ÏZkûRûVÙm, úYûXûVÙm Uô± Uô± LY²d¡\ôs @Ys.

☺ He delights in his granddaughter. - ùRùLô3, Sj¿d úNSjùLj _ýdÏ ùNôSkúRôx @qP3v. #

úTj§ûVd LiPôp @YÚdÏ DtNôLm ©\kÕ®Óm.

☺ The creek dried up every summer. - § DTùSj3§3 aý][ôm ùLô2l3©3 ÑSd¡ ú_P3n.  # @kR

ÕûQVôß ùY«pLôXj§p FlúTôÕm Yt± ®Óm.

☺ She agreed to bear the responsibility. - §] éP L2sÞv ùU² NSmUj3 ¾3v. # @Ys, Rôàm

ùTôßlúTtL IjÕd ùLôiPôs.

☺ I assume his train was late. - ùRL3 À4kÕ3mT3i¥3 RUvL @úYv ùU² ahúYôùWv. #

@YàûPV W«p RôURUôL YkRÕ F] ̈ û]d¡ú\u.
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☺ They adopted two children from Fuji. - ùRà, ©´#m Ã: ¾3 ©púXôÛd3 R3jÕ L2sWôv. #

@YoLs ©K´«-ÚkÕ BÚ ÏZkûRLû[ RjÕ FÓjÕs[]o.

☺ The postman rounds. - § RTô3pLôo ÑhÓ ©2úWô¬v. # @kR RTôpLôWo Ñt±d ùLôiÓs[ôo.

☺ There was a round of applause. - §¼3o ùL¬ @v¡u ùL4h¥ aôj ùRhPôv.  # NhùP],

@û]YÚm NjRUôL ûL Rh¥]o.

☺ The yound woman is fleshing out. - § S:uù]ô ùT3¥3¡3 ùNôdLh3 ùaôsP3¬v. # @kR £ßª,

Su\ôL Y[okÕ YÚ¡\ôs.

☺ Smoke billowed up into the sky. - @Lô3v úTô4o Õô4m RWeL3m ùNôSL3u aýúPô3¬v. # ×ûL,

@ûXVûXVôL ALôVj§p TW®®hPÕ.

☺ Surging waves. - Tôg´- @úYôùW RWeL3Øu. # LûWûV úSôd¡YÚm @ûXLs.

☺ His tone shifted. - ùR] Uof£ YjR ùLúWôu¨¡sùP3v. # @Yu BlúTôÕ úYß®RUôLl

úTÑ¡\ôu.

☺ Slop the food onto the plate. - ®w¡3úX Tô4j Lô4p. # úYiPôùYßlTôL T¬Uôß.

☺ The mountain was splashed with snow. - § ¡3¬ úTô4o, Yh3Ï3Xôu ùTôh3¬v. # @kR UûXùVeÏm

T²lùTô¯ÜLs ãrkÕs[].

☺ He mopped her forehead with a towel. - ùR], L2iÓ3 ùTô3hPôm, §L3 LTô3s ùTôúNSv. # @Yu

ÕiPôp @Y°u ùSt±ûVj ÕûPjRôu.

☺ The offer was a sop to my feelings. - ùUôùLô3 NSURô3u ùLWjùLô F ARô3q ¾3WôjùR. #

Fuû]f N¬dLhP BkR NÛûLûVj Rk§Úd¡\ôoLs.

☺ This neckband is chocking the dog. - F ThùP, ÑSSô L4¼d ùL3Nô¬v ùNôSuùNS. #

BkRd LÝjÕlThûP Sô«u LÝjûR DWÑ¡\Õ.

☺ She struck a goldmine. - §] @L3vUôjL, ùNôSu]ô ùTô3úPô3eÏ3 ùR3d¡ùR4Ãv. #

@Ys RtùNVXôL ReLf ÑWeLjûR LiÓ©¥jRôs.

☺ My grades are slipping. - ùUôùW UoVôj Duù]ô ùTôh3úX úNS. # Fu U§l× N¬kÕ

ùLôiúPÙs[Õ.

☺ He is in his birthday suit. - ùR] Õ4mùPL3 úNS. # @Yu ¨oYôQUôL Ds[ôu.

☺ This Gold bar 21 carats fine. - F ùNôSu]ô Tô3hX 21 úLWh ÑSl3T3Pm. # BkR ReLdLh¥

21 úLWh RWj§p Ds[Õ.

☺ Button the shit. - ùNôLô«d3 ùTôjRôu ºSq. # NhûPdÏ ©jRôu ûR.

☺ He plays tennis with great energy. - ùR] ùRL3T3XméW ùR3dL¥3 ùPu²v ùL2ú[v. # @Yu

R]Õ ØÝTXjûRÙm Lôh¥ ùPu²v ®û[Vô¥]ôu.

☺ A lot of people are out of work. - _ýÏ3ùRàu Lôm @l3é3]ô úNS. # TXúTÚdÏ úYûX

¡ûPdLôUp Ds[Õ.

☺ Mastering a second language requires a lot of work. - Õ3vW Tô3`ô £SdÏùXôdùLô, _ýdÏ

LxPm ùTôh3ù]ô ùTôP3¬v. # ×§V ùUô¯ûVd LtL ªLÜm £WUlTPúYi¥«Úd¡\Õ.

☺ Work one's way through the crowd. - @v¡u ùLWùW ùNôSL3u @ªùUs[ ùLoù_. # EWôo

ùNnYûRl úTôp SôØm ùNnúYôm.

☺ He rarely washes, and he smells. - ùR] ùLô2l3T3¾ IiPôs ÑS]ú]ôjùR ùXeLô3p ùRL3XjR

L4]ôn. # @Yu FlúTôRôYÕ IÚØû\ Ï°lTRôp @Y²Pm Sôß¡\Õ.

☺ The baby was a girl. - § ©pùXô, ùT3h¡3 ©pùXô. # @Õ ùTi ÏZkûR.
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☺ My wife had twins yesterday! - ùUôùW ûT3Ûd3 Lôp, §3¡3 (ùWhùP) ©púXôp DË¬v. # Fu

Uû]®dÏ úStß BWhûPd ÏZkûR ©\kRÕ.

☺ A heavy sky - Lù[ô úUd3 _4¡3- úNS # LßúULeLs Yô²p ãrkÕs[].

☺ Trees heavy with fruit. - _ô4h3  úTô4o Ts[ôu ùXômúTô3¬v. # UWj§p TZeLs TÝjÕ

ùRôeÏ¡u\].

☺ During the halt he got some lunch. - Lôm ¶l3©3W:YúPô3jùR úY[, ùR] ùWôqYùV úL2dùLôn.

# @Yu úYûX BûPúYû[«u úTôÕ, £±Õ Nôl©hÓ®ÓYôu.

☺ She wore a gold lame dress. - úTô4o _¬ùL3 RúL3 NSqùXô §] ©2p¬v. # ØÝÕm N¬ûL

úTôhP úNûX @Ys Lh¥Ùs[ôs.

☺ A staunch defender of free speech. - YjR ùLÃ.. ´q]ôo. # úT£lúT£úV @Yu ©ûZlTYu.

☺ Thematic voewls are part of the stem. - ËYôd`Úu êXTR3mùL3 Tô4d3. # D«ùWÝjÕdLs

YôojûRL°u IÚ @eLm.

☺ Paper the box. - ùT¼d Ls_m ùR3v®. # ùTh¥dÏ úUp Lô¡Rm IhÓ.

☺ Sales were climbing after prices were lowered. - úUôp aýÕWùP3jùR, úY² ®dLôu¨¡3r¥3v.

# ®ûX Ïû\l©]ôp @§L ®tTû]Vô¡\Õ.

☺ This youngman knows how to climb the social ladder. - F _qQôd, ¡ùNôS ´jW×m ùNôSmUo

@qù]ô ùU² L[ôn. # BkR Bû[OàdÏ YôrdûL«p ØuàdÏ YW Y¯ ùR¬Ùm.

☺ The blossoms were kissed by the soft rain. - ×2púX é2Ûu úaôo ùLôiùPô3 ùNôSL3u XúX

Tox#T² ¶l3À3¬v.  # UXoL°u úUp Õô\p¿o ̈ ußs[Õ.

☺ The teacher smaked the students who had misbehaved. - úNSxùP ùLúW £SdLôàd  Yj3Vôo

T4Wôh3 _ô ùUú]v. # Ïßm× ùNnR UôQYoLû[ A£¬Vo ùY°úV ÕWj§]ôo.

☺ Her son is just bumming arround all day. - §L3 @X£S ùT3ùPô §3uàéW úLô3Ë ©3£SWô:v. #

@Y°u ULu FkR úYûXÙm ùNnVôUp SôsØÝÕm DhLôokÕùLôiúP BÚd¡\ôu.

☺ You have to face the music. - Õ ùLúW LôØd3, Lô3s L2sù]ô ùTôP3n. # ¿ ùNnR úYûXdÏ

TôhÓ ®Ým úTô...
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13
Plural/

Respectable
Question

Lô2ÑSu¸3?

Lô2uà¸3?

Lô2u¸3?

úL2dùLôu¸3?

Lô2]ôu¸3?

14
Singular Question
Lô2n¸3? Lô2v¸3?

Lô2u¸3?
úL2dùLôv¸3?

úL2dùLôv¡Vô?
Lô2v¡Vô?

úL2dùLôn¸3?
úL2d¡v¸3?

úL2vLô? ̧ 2vLô?
úL2u¸3? ¸2v¡?

L2Yôn¡3Sô:?
úL2NôS? úL2v¡?

16
Plural/

Respectable
ordering
úL2ùYô

ùLô2qeL3u

17
If completed...
¸2ùaôúVj

¸2ØNSúP3j

¸2ùaôYh¥ùLj

úL2dùLj

úL2vùUú]j

18
Must

úL2dÏù]ô

¸2ùaôù]ô

15
Singular
ordering
úL2dùL

ùLô2qeùLô3

Lô2ùW

Lô2Yô

1
Verb/Do
Lô2 (Eat)

2
Act
L2²

3
Present
Lô2ùWv

Lô2¬v

Lô2Wôv

4
Past
úL2v

¸2v

úL2dLôv

5
Future
Lô2n

Lô2u

Lô2v

L2ùY

Lô2Wôu

Lô2Wô:n

6
Cont./Going on

ùL2núX

ùL2núXdL

úL2núXdL²

7
Future Defanite

ùLô2q

8
Refuse
Lô2]

Lô2]ôu

9
After

úL2d¡

úL2d¡¡3u

10
Assuring/
Promise
úL2dÏv

úL2dÏùYv

úL2dÏ

ùLô2qv

ùLô2qu

L2úYu

L2úY]

11
If not...

Lô2]ôú_j

Lô2]ùVj

Lô2]ùVv¡

L2]ùUú]j

Lô2]ùVv¡ùX

12
Need to

complete
¸2

Read the following sourashtra verb and its suffix differentiation carefully.  Then write a sentence to
the correspondence word in sourashtra and then in English.  This practice helps you more practice in
spoken as well as writing in English.  The given example verb is 'eat'.  From that example try other verb
yourself.

Lô2p ¾3ùW ùN[WôxhW ¡¬Vô#TR3Øàd L3YuL3 ùNj3ÜùYô.  À2o, § TR3Ød ùR2q-, IiùP

YôdVm ùN[WôxhWôm -dÏùYô.  §úV YôdVØd Be¡Ä`ým ùUs[ -d¡ @l3Vôv ùLoùYô.  F

ÕmùLô Be¡Äx Tô4`ô ùNôdLh3 -dLjùLô, YjúRôjùLô DTúVôd3 úaôùW @l3Vôv.  ¾3ùW

DRô3WÔ "Lô2' ùU]jùR ¡¬Vô#TR3m.  § ùR2q- ùYd[ ¡¬VôTR3Øàd ùUs[ -d¡ @l3VÑSpùYô.

Interchanging words /NôShXôu/T§ÄÓLs
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19

If not completed
¸2 ùaôYh3]ùVj

¸2 ØNSh2SùVj

21
Assuming
úL2d¡Wô:n

¸2Wô:n

úL2d¡Wô:u

22
Make doing

úL2v

¸2v

úL2dLôv

24
Going to

Lô2u_ôojùR

Lô2u_ôùWv

Lô2u_ô¬v

Lô2u_WôjùR

Lô2jùLô_ôojùR

20
And/Also
¡2¡3u

23
Not yet
Lô2ù]ô

¸2¬u

25
Not going to
Lô2u_ô¬u

Lô2u_Wôu

27
Answering

ùL2núXúNS

28
Requesting
L2Yôh3

L2YùPô3

30
Cant/Not able

L2Yô]

L2YúVu

Lô2]ùVÕuàd

L2Yôu

26
While

Lô2júR[

29
Can/Able
L2Yôn

31
Ability/Questioning

L2Yôn¸3?

L2Yô]¸3?

33
Do(ne) Part
L2Yô]ôjùR

L2YúVjùR

34
Doer/part
Whoever
L2]ôo

úL2jùR]

¡2jùR]

¡2VôjùR

36
Warning

úL2dùLôn

ùTôh3Xn

32
Not (Past)

úL2u

¡2Vôu

¸2u

35
Going to make

L2YÓ3

37
Bothering

L2Yn´vSô!

L2Ynú_¥3vSô!

39
Readiness/
Prepare to

ability
L2Yù]ô

40
Threatening

L2]ôo

L2YhÓÏ

¸2NôS

42
Cont. in the state /

Experience
ùL2núWW:ù]ô

úL2dùLôWô:u

38
Doubt/

Accidently
doing

L2Yn´v

L2Yn´u

41
Completed part

¡2úV

¡2VôjùRà

43
Conforming

úL2£S

¸2£S

¡2Vô£S

úL2dLô£S

úL2d¡¬v

¸2¬v

Lô2ùaô]¡3]?

úL2dùLôWôv

45
Immediate

then
ùL2jùR

46
Joking

úL2v ùNnùX

úLô3 Lô2n

48
If (not) done No

problem
úL2Õuàd

Lô2]ùVÕuàd

44
If necessary

¡2§

(ùNôqv)

47
Feel

Experience
¡2NôS
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49

Return
úL2dLôq

Lô2]ôAq

51
More experience /

More than
Required

¸2 ¸2

L2R[ôu

L2RÇu

L2Rù[

L2R°

54
If Experienced

¸2 úNSj (L[ôn)

50
Opposite doing

(or) Not fully done
¸2Lô2]ô,

ùTô¥3#ùTôh3]ô

53
Experience and

then
¸2 úNSd¡

52
Not

experienced
yet

¸2 NSùSô

55
Desire

Completing
ùLô2q¡3Vô?

ùTôÓ3¡3Vô?

57
Dont

Lô2 ùaô]

Lô2uùaô]

60
On doing/
Rewarding

úL2dùLô¬v]ô!

56
Sympathy/
Blamming
ùL2n-

úL2j¡#úL2j¡

úLô3 ùL2núX

Lô2]ùVjàd

59
@K±ûQ/

Always
Lô2 v

ùTôúPô3v

58
Clarrifying

Lô2 ùaô]¸3?

61
Intimation/
Information

úL2dùLô¬v

ùTôh3¬3v

63
Desire Can I?
ùLô2 q¡3Vô?

ùTôÓ3¡3Vô?

66
Mean + Meanless

¸2 ¸3

úL2j¡#¸3j¡

Lô2]#¸3]

62
Can I?

ùLô2q¸3?

ùTôÓ3¸3?

65
Loosing the

mind/Forgiving
¸2 _ô

¸2 _ôkÕd

64
Mingling/

Suffixing with
other verbs
úL2j¡ Wô:

úL2j¡ _ô

úL2j¡ ̈ g´

úL2j¡ Rô4m

úL2j¡ ØNôSh3

úL2j¡ ùNj3®

úL2j¡ úL2s

úL2j¡ aýh

úL2j¡ À3v

úL2j¡ Nôp

úL2j¡ Uôd3

úL2j¡ úLo

úL2j¡ Lôh

úL2j¡ Ûl3©3

Look previous pages.  You found five hundred Sourashtra verb's-list.  From the list prepare yourself
a chart as like as the above example.

úaôo ¾3ùW TR3Th¥ ùNôSL3u, ØpXô ©PØàm ¾3WôjùR TôuúNôS ¡¬Vô TR3eùL3#Th¥

ùUs[ RVôo ùLoÛùYô.
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67

Fitness/
Meanless
L2q]m

69
Suggestion
¸2 Wô:ùaô]

¸2 Wô:Yôn

68
Only thing / only way
L2ù]ôùNSjúRv

L2ù]ôùNSjúRv¡Vô

Lô2]ôW:ù]ôùNSjúRv

71
Suffixing Adj/Nouns
Lô2 jùLô aùRô

Lô2 u úVôd3¡3R

Lô2 jùLô ùR4nu]

Lô2 jùLô UôjWm

Lô2 jùR úRôi

70
Why

Lô úL2jùR?

LL3 úL2jùR?

72
Doub verbs/
+"R'Suffix/On
doing/cont.
L2R L2R

73
Exclamation

L2q]m

74
Compare/Catious/

Pause/Stop
Lô2uú_j

75
Varities

ù_úUôu

ùTô3q]ô ù_úUôu

ùNô¬ L2²

J¬

LfùNô

@u]Rô3u

N¥#N¥

_ý4¬#_ý4¬

N®#N®

ªe¡3²

Lô3ØLôv L2²

¾3¥3L2²

L4Øv

TXôo

ùTôjÕ

ùaôL3j

®dÏ

ùR3h3©3²

F]mùTô£S

@mT3hL3

§dùLL3

Ï3sù[L3

IÏ3oL3

ùRôÏ3oL3

ùYúLô3j

úY²L3

Lô2Rô2m Ë

akR3l

ùNôp-#ùNôp-

úTôh úTô4o

NmT3g£ L2²

@i¥3 L2²

ùLômW¥3

×4kùRô3

SôÏ3mT² ùL3[dùLô

ÁhúY²L3

BfùL

Nqù]ô

ùTô3vùXô

Up£SúX

ùLôh3ùP3L3

Ï£S¬

DiùPô ùL¬

Lô4v ùL¬

L4¥

aýuù]ôL3

¨Yn

ùSwù_L3

ùNPô3q TRô3ojÕu

ùL4h¥L3

ùUÕL3

ùUjRuL3

ThùXôL3

aýTô3qL3

ùNôSQmL3

£S²#£S²

ÑSj3R3eL3

Duù]ôL3

From the above given list of words, look for equalent English word and its meaning in any English
Dictionary.  Then Write a sentence in Sourashtra language using the given word.  After that write the
same Sourashtra sentence in English.  This practice will help you to speak well in English.

úaôo ¾3ùW TR3Øàd3 NSUôu ùaôúV Be¡3Äx TR3Øu, @ojÕu Be¡3Äx úLô`ôm Ã:

L[npùYô.  ùRL3 TpNS, § TR3Øu ùR2® ùN[WôxhW Tô4`ôm IiùP DRô3WQ YôdVm -dÏùYô.

À2o §úV YôdVm Be¡3Äx Tô4`ôm -dÏùYô.  ÕmùLô Be¡3Äx YjúRôjùR @l3Vôv ùNôdLh3

@Yn.
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Example sentencens of "Interchanging words" /NôShXôu#DRô3WQ YôdVØu/

T§ÄÓLs#Yôd¡V FÓjÕdLôhÓLs.

1) Õ Lô2  # You eat

2) ùRL3 ùLô3° L2² ùaôn´v # He finished his tablet eating course.

3) ùR] §4Ï3ùPô3 Lô2ùWv # He eats Dhigudo.
§] §4Ï3ùPô3 Lô2¬v # She eats Dhigudo.
ùRàu §4Ï3ùPô3 Lô2Wôv # They eats Dhigudo.

4) ª Tsù[ô úL2v # I ate fruit.
§] Tsù[ô ¸2v # She ate fruit.
ùRàu Tsù[ô úL2dLôv # They ate fruits.

5) Õ Lôn Lô2n? # What will you eat?
ùRà Lôn Lô2u? # Whay wil they eat?
Õ Lôn Lô2v? # What will you eat?
@ªu LkùRô3 L2ùY # We will eat onion.
ùRàu FqúY[ Lô2Wô:u. # They will eat at this time.
ùR] ªPôn Lô2Wô:n. # He will eat sweet.

6) ùT3h3ùLô3 Tô4j ùL2núX úNS # The boy eating rice.
ùT3h3¡3 Tô4j ùL2núX ùaôk¾v # The girl was eating rice.
Lô3n ùL2núXdL úNS # Cow is eating grass.
ª ùRq[ôd3 ùL2núXdL² ùaôkúRjùR. # I was eating at that time.

7) ª Tô4j ùLô2q. # I am going to eat rice.

8) ùR] @jR Lô2] # He won't eat now.
@ªu DoQô Lô2]ôu # We won't eat potato.

9) ùNôSQm úL2d¡ Aq # Finish the eating and come.
éWùV úL2d¡¡3u _ô # Eat completely and then go.

10) ª @jR úL2dÏv # I eat now.
@ª TLPô3u úL2dÏùYv # We eat pakada defenetely.
ª ùLô2l3T3 ùaôúVÕuàd3 úL2dÏ # Whenever I got chance, I eat defenately.
ª ùWôqY ùL4¥3 R° ùLô2qv # I eat after some time.
@ª ùReL úL4o L2úYu # We won't eat at their house.
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11) Lô2]ôú_j Lô4m ùTôP3n# If not eaten, expect beat.

Lô2]ùVj ª Lô3Þ # If not eaten, I blame you.
Lô2]ùVv¡ úWmØ R¡3 _4qdÏ # If not eaten, You have locked at room.
Lô2] ùUú]j úRôÔm ÕmãdÏ # If not eaten, I forcely feed in your mouth.
Lô2]ùVv¡ùX, é4j XjR ùR4¬ ¾3Ó3. # If not eaten, I hand over you to a ghost.

12) ¸2 Ø^h¥¡ Aq, ª W:á3v. # Complete the dinner, till that I wait for you.

13) Õª Xh3Ó3 Lô2ÑSu¸3? # Would you like to have a laddu?
Õª ùTô3oÏ3p Lô2uà¸3? # Would you like to have a borgul?
Õªu @mù[ô Lô2u¸3? # Would you like to have a gooseberries?
Õª éWùV úL2dùLôu¸3? # Would you eat all these?
ûL Lô2]ôu¸3 Õªu? # Would you not eat any thing?

14) ùUôo ùNSeL3 Lô2n¸3? # Would you eat food with me?
Õ ù_Uu úL2NôS? # Did you had the dinner?
ùL3Wô Tsù[ô Lô2n¸3? # Would you like to ate jackfruit?
Õ ùaôL3j úL2v¸? # Would you eat medicine?
Õª ÑSeÏ3h Lô2u¸3? # Would you like to eat sungut?
Õ ùNu] ̧ 2v¸? # Would you ate chenna?
@jR úL2dùLôv¸ Õ? # Would you eat now?
Õ Dl×Uô úL2u¸3? # Would you not eat uppma?

15) Õ úLd úL2dùL # Eat the cake.
Õ §dùL ùLô2qeùLô3 # You won't eat bitter things.
ùLù[ô Lô2ùW... # Eat the banana; man.
R¦m Lô2Yô... # Eat the pomagranat; lady.

16) @v¡u @® úL2dÏùYô # All of you come and eat.
ùaôpùX Ë L2ùYô # Go to upstairs and eat.
ùLf£ùLù[ô ùLô2qeL3u # Dont eat green plaitain.

17) ¸2 ùaôúVj aþ¥ Ë aôj Õ4qùX # After eating, go and wash your hands.
¸2 ØNSúP3j SL3pTôu RÏ3pùYô. # After eating, have the betel-leaf.

18) ËoÔ úaôjùLô Õ @pùXô úL2dÏù]ô # You must eat ginger to digest.
ùLô2qù[ô ×4g_u ¸2 ùaôù]ô. # Eating of white-pumpkin's fry is a must.

19) ¸2 ùaôYh3]ùVj Á ùRôùLô3 ùNôSh¥¡ ú_Ó3 # If not finish your food, I will leave you.
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Õ @jR ¸2 ØNSh3SúVj ùRhùPô ùL3[ôm T4kÕô3dÏ. # If not finish your food, I wear the

plate on your neck.

20) ª ¸2¡3u ùNôSqvLô? # Shall I eat also? ( Not only smelling)
Õª ¸2¡3u ùaôùVjùR ¨Ï3ù[ô. # After finishing the eating, start from here.

21) ùR] úL2d¡Wô:n ùU² ª ahúYô¬v # I think. he ate.
_i¸3v, ùLôe¡ L[Sô ¸2Wô:n. # I think Janki ate all, without known by others.
ùRà ùLô2l3T3¸3 úL2d¡Wô:u # I assume, they ate much before.

22) @eÏ3 ©pXôd3 L2Yh3¬u, @jRôv L2Yh3ù]ô. # I am not yet feed the child. now only
going to feed.

Õ, ùRùLô3 ̈ jùR T3w´ L2YhÓÏù]ô.. # You must feed him spinach daily.

23) FL3 TvXôv L2ù]ô ª. # I have not eat yet, and going to eat.
ª @eÏ3 ¸2¬u # I am not eat yet.

24) ª @mù[ô Lô2g_ôojùR. # I am going to eat gooseberry.
ùR] @jRôv Lô2g_ôùWv. # Now only he is going to eat!
§] @jRôv Lô2g_ô¬v. # Now only she is going to eat!
@v¡u Lô2Rô2m Ë Lô2g_ôWôv. # All are going to eat at hotel.

25) §] Ï3sù[ Lô2g_ô¬u ùU]. # She told that, she it not going to eat sweets.
@ª ûL Lô2g_Wôu. # Both of we not going to eat.

26) Lô2júR[ ùRhPôm úLô3 U:¡3 ©3úNôSv. # A fly sitting around the plate while eating.
ùR] ùL2núX W:R Õô3oYô¦  @úYv. # The phone called him while he was eating.

27) ùR]Lô3? @jR ùL2núX úNS. # He?... He is eating now.

28) @mTô3, Õ ùUôùLô3d L2Yôh3 # Mother, please feed me.
NSãSàô, ùUô¬ ùT3Pôd3 L2YùPô3. # Please feed my son, mother-in-law.

29) ùUôùLô3 ¶j3Õ3á3v L2Yôn. # I can eat this much only.

30) ùUôùLô3 Nôo ùL[ úY² L2Yô]. # I can not eat more than four bananas.
ùLôÓ3 ùXkRôp L2YúVu. # I am not able to eat because of bitter taste.

31) ùRôWô:p Tô3o AmTô3 L2Yôn¸3? # Can you able to eat twelve mangos?
ùL4h¥ TRô3ojÕ L2Yô]¸3? # Are you not able to eat hard foods?
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32) Lôp ª ûL úL2u. # I does not had any food yesterday.

ùRà ùWôqYùV ùUs[ ¡2Vôu. # They did not eat even a bit.
@mùT3h3¡3 ùR4ne ̧ 2u. # Our daughter did not eat curd-rice.

33) L2Yô]ôjùR, JW ùRô3l3À3dùL. # Whichever you can not able to eat, place it in a corner.
L2YúVjùR, ùLj3§3d3 Lô2. # You can eat; how much you need. ( not all)

34) L2]ôo @v¡u L2ùYô. # Who ever wants to eat, are welcome.
¾2u ùR]ôm úL2jùR] úLôu? # Among you three, who ate that?
¸2jùR] úLôu ùU² NSeá3dÏùYô. # You have to tell me, one who ate among you.
¡2VôjùR _R DWôq ©2¬h3_ým ùR2ùYô. # Place the remaining food in Fridge.

35) ª ùRôùLô3 aj3Õ3 ùL3iúPm R° L2YÓ3. # I will feed you after helf an hour.

36) Õ ùNSdúLôo ùU² ah®- Áh úL2dùLôn. # Be watchful, else you eat Salt instead
Sugar.

37) ùUôùLô3 _ýdÏ L2Yn´v]ô.. Wô§ úY[! # Mindlessly I ate more at night!
@Uôv ùRkÕô3v Ye¡3 L2Yn´v]ô! # I am not to eat brinjal on new-moon day, but I ate!

38) Lôn¸3, ®hPúVjùR ùU² L[]ô úL2d¡v! # By accidently, I ate bad smelled food.
ùLô3° úTô3iPô3m úNSjùR ùTô3vùXô ùUôùLô3 L2Yn´u ùU² ahúYô¬v. # I assume
that I was not ate mutton-piece in the Veg-ball.

39) ¡jùLôùV úR3Õuàd L2Yù]ô ùRôùLô3. # Be ready, You have to eat whatever quantity
given.

40) @jR ª ùRôùLô3 Uj§ L2YhÓÏ. # I warn you that I feed soil to you.
¸2 NôS Ys¥ ùa¥3 aà. # If you eat, I beat you by stick.

41) ¡2úV ùLj3§3d3 ×2wû_, TôPRô2-d3 _ô. # Leave eating and go to school.
¡2VôjùRà @v¡ ¨¡3s¥3Vôv. # Whoever eaten are went.

42) ùRô4q[ô#ùSô¡3Ãd2 @mT3h ùL2núX W:ù]ô ùU² XL3¬v. # The pregnent lady always
wants to eat sour things.
@ª ùLù[ôLô3... úL2dùLôWô:u # We goes on eat bananas.

43) @jRô úL2£S; Tù_ ùUú]j aôj aýe¡3 NôS# Now only I ate; If you doubt, smell my hand/
ª úNSv]; §] ×s[ Tk¾3ê ¸2£S. # I saw her on first-round eating.
ùRà ¡2VôvLô? Je... @v¡u ¡2Vô£S. # Will they ate?  Yes... all of them ate.
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@ª LôÄ úLdLô£S. # We ate yesterday. in advance.
ùRôe¡3 úNSj, úL2d¡¬v. # When I saw her, She completed eating.
¾3 §4Ï3úPô3v ¸2¬v. # She ate two dosas only.
ºRô Tsù[ô Lô2u ùaô]¡3]? # You need not to ate Custered-apple.
ûL Lô3ÞeùLô3; ùRà úL2dùLôWôv # Don't blame; they are eating.

44) Úf£ ¿:? úR ª ¸2 § ùNôSqv! # Not tasty? give me; I taste it.

45) ùL2jùR ̈ gú_ôuùaô]. # Don't sleep immediately after lunch.

46) LfN Ye¡3 ùU² L[]ô úL2v ùNSnùX... Rô3j ×f£´v. # Unknownly I ate fresh brinajal.
so all the teeth are affected by cavity.

47) T4¡3¬ ¸2 NôS # Taste the Bhagiri.

48) úTôÓm ûL ¿: ùWôqYùV úL2Õuàd3 ToYôu¿: # Because of empty stomach; better to
eat something.

@jR Lô2]ùVÕuàd3 ToYôu¿: Lô3Ød _ù]ô # No problem if not having food; Now
to reach the destination station.

49) úL4o Ë úL2dLôq # Go home for eat; and return back.
úY[ ùaôúVj Lô2]ô @qùP3 # If having delay to eat, return back.

50) @qNSÚm ¸2#Lô2]ô R4úUôùWv. # He is in hurry, so he is not ate full.

51) §] ¸2 ¸2 R3sùLô ùTôs¥3ojùR. # She goes on eat and become fat.
ùRàu U:P L2R[ôu. # They all are gobblers. (More eaters)

52) ª IiPôs ¾, Áh ¿:Sô, ¸ NSùSô.. # I want to eat without salt even a single time.

53) LuÏ3ùXô ̧ 2 úNSj¡ NSe¡3. # Taste the food and tell about it.

54) ¨jùR ÑSdúL §4Ï3ùPô3 ¸2 úNSj L[ôn! # If you eat dry dosa daily, then only know the
difficult.

55) Nôo éh úL2j¡¾ ù_ôqv¡Vô?! # Shall I eat four mouthfull and go?!

1 Ã 55 ùXkÕd3 ¾3ùW NôShXôu TR3#Th¥ùL3 DRôWQ YôdVØu úaôo úNS.  úaôo ¾3ùW TR3

DRô3WÔu ùR2q-, ùYÏ3[ ¡¬Vô#TR3Øu L2s° ùN[WôxhWô#Be¡3Äx YôdVØu -d¡ NSùYô.

-dúLj, ÕmùLô Be¡3Äx Tô4`ô YjúRôjùLô @l3Vôv ùNôdLh3 @Yn.



93

SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
Antonyms (ùYÕô3o#@ojÕu - F§ofùNôtLs)

Mha'jaar - Ko'naam
Center - Corner

Ollo - Suk'ke
Wet - Dry
Aas - Rod
Laugh - Cry

Son'tosh - Dukku
Joy - Sarrow
Jukku - Rovvo
Large - Small

Bram'maandam - Ravam
Grate - Dot

SaLvi - Chet'kar
Owner - Servant
Jhe'gu'do - Samu'daan
War - Peace

Chok'kad - Naj'je
Good - Bad
Chok'kad - Heen
Good - Bad

Chok'kad - Paa'd
Good - Bad
Huu'd - Jhaa'g
Open - Close

NigiLni - Jed'ni
Arriving - Departing
Sing'aar - Asin'gam
Beautiful - Ugly

Aa'ram'bam - An'thu
Start - End
Nammige - San'deg
Faith - Doubt

Khu'ur - MoN'Ne
Sharp - Flat
Sud'dam - Mu'reeg
Clean - Dirty

Holle - Khal'lo
Upper - Lower

Mar'yaath - Av'maryaath
Respect - Irrespect
Hudaar - ReeN
Lend - Borrow

Lambo - Karva (Sou.)
Long - Short  (Eng.)
Vuncho - KuLLo
Tall - Short
Mhat'to - Nhan'no
Big - Small

Nijjam - Chod'do
Truth - Lie
Hor - Khaal
Up - Down

Bistar - Bha'raad
In - Out
GuL'Le - Tik'ke
Sweet - Bitter

Vilaas - Akro
Broad - Narrow
Goro - KaLo
White - Black

Hi - Nha
Yes - No
Say - Nhe
Present - Absent

Huut - Bees
Stand - Sit
Ninji - Jaag
Sleep - Wake

Nitho - Hur
Rightside - Wrongside

DaLko - Nhaan
Fat - Slim
Sonam - HaLLu
Fast - Slow

Vegam - Nidaan
Speed - Slow

Dhoor - DurbaL
Rich - Poor

Osti - Mat'tam
High - Low
Vasno - Ghaan
Good smell - Bad smell

Khaad - Vikki
Buy - Sell
Laav - Mhal'vi
On - Off

Aav - Ja
Come - Go
Door - Lath'tha
Far - Near

Sulabam - Kash'tam
Easy - Hard

Sengu - Virod
Friendship - Enimity
Atta - Feer
Now - Then

Bhaar - HaLvo
Weight - Hulk
Bhoor - Khali
Full - Empty

Ghet'ti - Met'tan
Hard - Soft
Nigud - Patlo
Stiff - Soft

Bigu - Dhillo
Tight - Loose
Hunno - SiLLo
Hot - Cold

Khedto - GhomLo
Hot - Warm
Mhaggo - Songo
Costly - Cheap

Vutaav - Maggun
Bright - Dim
Asko - Haddu
Full - Half

Novvo - Junno
New - Old

Dhotav - Hubaav
Strong - Weak
Chedaav - OmaLo
Cleaver - Foolish
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Antonyms (ùYÕô3o#@ojÕu - F§ofùNôtLs)

Saadagam - Paadagam
Favour - Opposite
Nirantaram - Tatkaal
Permanent - Temporary

Laap - Neshti
Profit - Loss
Sammaan - Dandane
Award - Punishment

Vujini - Morni
Born - Death

Gandaarandam - Nhinaav
Hard - Smooth
Khobbi - Khobbati
Always - Sometimg

Holle - Adug
Up - Under
Rhani - Jani
Staying - Going

Ikyam - Recha
Integration - Differ
Sommar - Paskad
Front - Back

Yengud - Tengud
This side - Opp.side
Veyni - Vunno
More - Deficite

KomLo - Muduur
Young - Old
Kailo - PaLLo
Unriped - Riped

Day - KhaLLe
Give - Take
Bhandi - Sodvi
Knot - Release

Sorgu - Naragu
Heaven - Hell

Mitto - Pallam
- Pit

HujaaL - Handaar
Lightning - Darkness

JavNo - Doguro
Youngman - Oldman
Jeguno - Daguro
Right - Left

ANgi - Minchi
Obey - Oppose
Tel - Buud
Float - Dip

Chechi - BheeL
Add - Subtract
GuNinchi - CheeL
Multiply - Divide

Ghaas - Chepte
Spherely - Squarly
Vuttam - Nadari
Wise - Foolish

Bigi - Virakthi
Grip - Loose
Ishkini - Vijgini
Loving - Hating

Adik - Vunno
More - Lesser

Seddu - Niseddu
Shout - Calm
Mol - Nimol
Cost - Costless

Sethu - Nisethu
Truth - Falsehood
Dharmu - Nidarmu
Ethic - Non-ethic

Jeyam - Nijeyam
Victory - Defeat
Dhainne - Dhaag
Dare - Affraid

PoorNa - Amsu
Fullly - Partly
Neeti - Nineeti
Justice - Injustice

Niyaav - Niniyaav
Fairness - Unfairness

Achaar - Niachaar
Moral - Immoral
KaruNa - Kurooram
Kind - Cruel

Daya - Katoor
Kind - Cruel
Moogam - Nimoogam
Desire - Despair

Souryam - Nisouryam
Well - Badly
Toran - Tut'te
Continuity - Discontinuity

Aanandu - Baada
Pleasure - Pain

Keerthi - Nikeerthi
Fame - Infamy
Ghumpu - ONti
Group - Along

Vikaar - Nivikaar
Difference - Sameness
Virudhi - Nivirudhi
Growing - Not-growing

Chalan - Nichalan
Running - Stable
Turuturu - Aalasi
Not lazy - Lazy

Lakshyam - Nilakshyam
Ambition - Ambitionless
Kommaan - Almata
Fresh - Tired

Turantu - TaLi
Now - After
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F]-You

You are a boy.
F] IiùP ùT3h3ùLô3

ùR]-He

He is a boy.
ùR] IiùP ùT3h3ùLô3

B]-You

You are a girl.
B] Ii¥ ùT3h3¡3

§]-She

She is a girl.
§] Ii¥ ùT3h3¡3

BùV-This

This is a Monkey.
BùV IiùP úLô§

§ùV-That

That is a Monkey.
§ùV IiùP úLô§

BùV-This

This is a Deer.
BùV IiùP ´4eL

§ùV-That

That is a Bear.
§ùV IiùP T4pÛ.

Near Far

Differentiating the distance related to pronoun
(Õô3o ®jVôv L[h3ùW Sôq, DTSôq, úT2R3Øu)
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Differentiating the distance related to pronoun
(Õô3o ®jVôv L[h3ùW Sôq, DTSôq, úT2R3Øu)

B]-You

You are young.
B] ùSô¡3¬

§]-She

She is old.
§] ùRô3¡3¬

BùV-You

This is our's.
BùV @mùW.

§ùV-She

That is your's.
§ùV ÕmùW.

BùV-This

This is Garden.
BùV R3Uo

§ùV-That

That is Pond.
§ùV Lô3j

BùV-This

This is Hindustan.
BùV ¶kÕ3vRôu.

§ùV-That

That is Israel.
§ùV BvúWp.

Near Far
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Representation of work as suffixes.

(LoU L[h3ùW ùNôSYÓu # F¡3 ùNôSYh : Lôo, ùLùW, ùL¬, _ý¡3 ùNôSYh : ùLoj¾u, ùLojRôu)

He is a Goldsmith.
F] ùNôS²uLôo.

He is a Cooker
F] akR3lLôo.

He is a Blacksmith
ùR] ùXô:Ï3iPô3Lôo

He is a Hunter.
F] ®VôÕ3Lôo.

She is a cooker
§] akRSlùL¬

He is a Cattle-owner.
F] ùLô3pXLôo

He is a Potter.
ùR] Ï3mT3Lôo

He is a Doby.
F] ùTôWh

He is a Carpenter.
ùR] RfNLôo

He is a Soldier.
ùR] T4Pôo

He is a Judge.
F] U§3vúTôuLôo

He is a Police.
F] T3iúWôj.
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
Representation of work as suffixes.

(LoU L[h3ùW ùNôSYÓu # F¡3 ùNôSYh : Lôo, ùLùW, ùL¬, _ý¡3 ùNôSYh : ùLoj¾u, ùLojRôu)

He is a Priest.
F] @nV

He is a Dancer.
B] SôhVLôo.

He is a Tailor.
F] £SmùT.

This is a Doctor.
F] ûYj3Õ3..

He is a teacher.
F] ANôoV

She is a teacher.
B] @mUeL3

They are teachers.
ùRàu AfNôoVôu

You are teachers.
Fàu @mUeLô3u.

He is a Fisherman.
F] §4oùLôLôo

He is a Driver.
F] NpÕSôo

He is a Weaver.
F] ®uL3o.

He is Elephant rider.
F] ûavÕTôpLôo
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Differentiating the distance related to pronoun
(Õô3o ®jVôv L[h3ùW Sôq, DTSôq, úT2R3Øu)

BùV-This

It is an eye.
BùV ùRô3ù[ô

§ùV-That

That is steps.
§ùV úNôST3ù]ô

BùV-This

This is window.
BùV ®¥3.

§ùV-That

That is spex.
§ùV ùRô3[ôùV#@j3R3m.

BùV-This

This is Garden.
BùV Uù[ô

§ùV-That

That is House.
§ùV úL4o

BùV-This

This is seeds.
BùV Rô3uVØu

§ùV-That

That is leaf
§ùV Tôu.

Near Far
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Differentiating the distance related to pronoun
(Õô3o ®jVôv L[h3ùW Sôq, DTSôq, úT2R3Øu)

BùV-This

It is an creeper.
BùV Lk§3-

§ùV-That

That is bud.
§ùV ùL°

BùV-This

This is box.
BùV ùT¥.

§ùV-That

That is saree.
§ùV NSqùXô

BùV-This

This is ornament.
BùV ùR3iùPô3

§]-That

That is Godess.
§] úR3®

§ùV-That

That is school.
§ùV TôPRô2.

BùV-This

This is book.
BùV ×vRq

Near Far
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
Work of Nouns.

(LojRôùL3 LoØu)

He is reading.
F] ùNj3úYôùWv.

She is singing.
B] L3úYô¬v.

He is watching.
F] NôSùWv.

This is sleeping.
F] ̈ gË¬v.

He is running.
F] R4úUôùWv.

She is eating.
B] Lô2¬v.

She is cooking.
§] akúRô3¬v.

She is reading.
Bà ùNj3úYô¬v.

He is singing.
F] L3úYôùWv.

He is eating.
F] Lô2ùWv.

She is dancing.
§] SúPô¬v

He is waking.
F] aýúPôùWv.
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Work of Nouns.
(LojRôùV LoØu)

Dog is barking.
ÑSùSô DvúLôojùR..

Boy is playing.
ùT3h3ùLô3 ùL2ú[ôùWv.

Boy is returning.
ùT3h3ùLô3 @úYôùWv.

Rat is eating.
aýk¾3o Lô2ojùR.

Lion is roaring.
£SmUm L3oú_ôojùR.

Man is worshipping.
R3pùXô SúUôùWv.

Peacock is dancing.
úUô:o SúPôojùR.

Fruit is falling.
Tsù[ô ùTôúPô3ojùR.

Cat is drinking.
Ug´¬ úTojùR..

Boy is bathing.
ùT3h3ùLô3 ÑSuú]ôùWv.

Richman is donating.
Õô4o Rô3ú]ôùWv.

Horse is running.
ùLô4ùPô3 R4úUôojùR.
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Work of Nouns.

(LojRôùL3 LoØu)

Bear is standing.
T4pÛ ¶l3À3ojùR.

Dog is slanting.
ÑSùSô Io¸3ojùR.

Bear is opening.
T4pÛ aþúPô3ojùR.

Man is milking.
R3pùXô Õô3j ©ú[ôojùR.

Bird is flying.
Th£ aýúPô3ojùR

Bear is hiding.
T4pÛ -d¡p¬jùR.

Bear is blowing.
T4pÛ ×2úLô3ojùR.

Rat is crying.
aýk¾3o ùWôúPô3ojùR.

Cock is cackling.
ÏùPô3 ùTô3úYôojùR.

Bear is smelling.
T4pÛ aýeúLô3ojùR.

Kangaroo is jumping.
LeLô3Ú Dxú[ôojùR.

Squarrel is watching.
EoRô ùY¼3d NôSojùR.
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Examples of "Ist person and Second person"

(@×p, ÕØp DRô3WÔu)

I am teacher.
ª Yj3Vôo.

You are student.
Õ £SdùLô.

I am elder.
ª U:hùPô

You are Younger.
Õ S:uù]ô.

I am Guru.
ª Ï3Ú.

You are Sishya
Õ £xùVô

I am King.
ª Wù_ô

You are servant.
Õ úNhLôo.

I am potter,
ª ÏmT3Lôo.

You are Goldsmith
Õ ùNôS²uLôo

I am Doctor.
ª ûYj3Õ3.

You are patient
Õ úWôd3Lôo

I am worshipper.
ª T4djÕ.

You are God.
Õ úR3q.

I am Police.
ª T3iúWôj.

You are thief.
Õ ùNôh3ùPô3.
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
Examples of "Ist person and Second person"

(@×p, ÕØp DRô3WÔu)

I am teacher.
ª @mUeL3.

You are student.
Õ £Sd¡.

I am elder.
ª ùRô3¡3¬

You are Younger.
Õ ùT3h3¡3.

I am Doctor.
ª ûYj3Õ3.

You are patient
Õ úWôd3Lôo

I am Elder.
ª U:hùPô

You are younger.
Õ S:uù]ô

I am mother.
ª Uôn.

You are daughter.
Õ ùT3¥.

I am fat.
ª R3sùLô.

You are lean.
Õ Sô:u

I am gentlewoman.
ª FwUô².

You are Servant.
Õ LômùLoj¾u.

I am Singer.
ª L3q]ôo.

You are Dancer.
Õ Sf]ôo.
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Examples of "Ist person and Second person"

(@×p, ÕØp DRô3WÔu)

I am student.
ª £SdùLô

You are teacher.
Õª Yj3Vôo.

I am boy.
ª SjùR

You are patient
Õª Tô3

I am servant.
ª úNhLôo.

You are king.
Õª Wù_ô

I am dancer.
ª SÓ]ôo.

You are singer.
Õª L3q]ôo.
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Examples of "Ist person and Second person"

(@×p, ÕØp DRô3WÔu)

I am student.
ª £SdùLô

You are teacher.
Õª @mUeL3.

I am boy.
ª SjùR

You are patient
Õª U:PmTô3

I am servant.
ª ûT4.

You are king.
Õª Tô3n

I am dancer.
ª ùT3¥.

You are singer.
Õª Uôn.
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
Examples of "Ist person and Second person"

(@×p, ÕØp DRô3WÔu)

You are son.
Õ ùT3ùPô.

You are firstborn.
Õª ùT2núXh.

You are student.
Õ £SdùLô

You are servant.
Õ úNhLôo.

He is teacher.
ùRà Yj3Vôo.

He is King.
ùRà Wù_ô.

You are student.
Õ £SdùLô.

She is teacher.
§à @mUeL3

She is mother.
§à Uôn.

I am little sister .
ª ùT4nu.
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
Second "Vibakthi" Suffixing-'ik' and Singular Sentence.

(§3úYô ®T3d§ # ùNôSYh # "d') (F¡3 YôdVØu)

Boy
ùT3h3ùLô3

Ganesh
L3úQx

Boy praying to Ganesh.
ùT3h3ùLô3 L3úQ`ýd SúUôùWv.

Woman
ûT3p

Pot
ùTô4uù]ô

Woman carrying pot.
ûTp ùTô4u]ôd Y¶p¬v.

Donkey
ùL4úRô3h3.

Weight
ùUôsùPô

Donkey is carrying weight.
ùLúRôh ùUôsPôd Õd¡- úNS.

Sparrow.
£¥3

Water
T²

Sparrow drinking water.
£¥3 TÉd úT¬v.

Parrot
WùUô

Fruit
Tsù[ô

Parrot eats fruit.
WùUô Ts[ôd Lô2¬v
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SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
Second "Vibakthi" Suffixing-'ik' and Singular Sentence.

(§3úYô ®T3d§ # ùNôSYh # "d') (F¡3 YôdVØu)

Girl
ùT3h3¡3

Plants
_4¥3

Girl watering garden.
ùT3h3¡3 _4¼3d T² L4úXô¬v.

Porter
Tô4oLôo

Suitcase
ùT¥

Porter is carrying suitcase.
Tô4oLôo ùT¼d Õd¡pùWv.

Mother
Uôn

Food
L2²

Mother preparing food.
Uôn L2²d ×4gú_ô¬v..

Boy
ùT3h3ùLô3

God
úR3®

Boy is praying to God.
ùT3h3ùLô3 úR3Åd SúUôùWv.

Man
R3pùXô

Wrist Watch
L3¥3L3Wm

Man looking at Wrist watch.
R3pùXô L3¥3L3WØd NôSùWv.
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Boy eating food.
ùT3h3ùLô3, ALô3Úd Lô2ùWv.

Mother teaching book.
Uôn, ×vRÜd £SdLúPô3¬v.

Second "Vibakthi" Suffixing-'ik' and Singular Sentence.
(§3úYô ®T3d§ # ùNôSYh # "d') (F¡3 YôdVØu)

Student reading book.
£SdùLô, ×vRÜd IoúUôùWv

Mother feeding food.
Uôn, ALô3Úd L2YúPô3¬v.

Horses pulling charriot.
ùLô4Pô3u, Yôa]ôd ®h3úNô¬v.

Driver riding the charriot.
NpÕ]ôo, Yôa]ôd ùRô3qúPô3ùWv.

Mother makes sleep to boy.
Uôn, ùT3Pôd ̈ g_úPô3¬v.

Boy dreams dream.
ùT3h3ùLô3, NS×3]ôd ùR3dúLôùWv..

Î

Î

Î

Î
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Son, come!
ùT3Pô, Aq!

Son, Drink!
ùT3Pô, úT!

Son, eat!
ùT3Pô3, Lô2!.

Vetal, dont talk.
ùYPôp, YjÕôeùLô3.

Son, accompany!
ùT3Pô.., Aq!

Î

Î

Î

Î

Godinda, read!
úLô3®kRô3, ùNj3®!

Mohan, write!
úUôau, -d¡!

Son, hear!
ùT3Pô, @n¡3!

Commands - Ad3Oô
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Take your seat!
©3ùNôS

Welcome!
@ùYô.

Take this sir.
L2sÞùYô.

See this sir.
N2ùYô.

Î

Î

Î

Have drink sir.
ùTùYô.

Have food sir.
L2ùYô

First person, Respectable-Commands - @×p, UoVôj#Ad3Oôu
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Î

Î

Î

Past-state of present things. - ùaôk§Éu.

Oldman was as youngman at past.
ùRô3Ï3ùWô, ×s[ôm "_qùQôL3' ùaôkúRv.

Old man
ùRô3Ï3ùWô.

Tree.
_ô4h3

Tree was as seed at past.
_ô4h3, ×s[ôm "ùUôpùLô3L3' ùaôkúRv.

Budda
×j3Yô3u

Buddha was as prince at past.
×j3Yô3u, ×s[ôm "W_ôùT3ùPôL3' ùaôkúRv.
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Past-state of present things. - ùaôk§Éu.

1

2

3

4

5

Oldman is thinking....
ùRô3Ï3ùWô ahúYôùWv...

1) Being student at past and read.
£SdùLôL3 ùaôkúRv, ùNj3úYv.

2) Became a graduate.
ùNj3® ThPm L2úP3v.

3) Worked as teacher.
Yj3VôoL3 Lôm ùLúWv.

4) Struggled for Democracy.
_]SôVL3m @úYôjùLô £SWU ùTôúP3v.

5) Wrote books as writer.
-dLôoL3 ×vRÜu -dúLv.
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Usage of 'then' - "¡3u" ©WúVôd3 # DRô3WÔu

Boy bathed and then worships.
ùT3h3ùLô3; ÑS]Éd¡ ¡3u, SúUôùWv.

Î
Boy is bathing.

ùT3h3ùLô3 ÑSuú]ôùWv.

Boy is worshiping.
ùT3h3ùLô3 SúUôùWv.

Boy is going to school.
ùT3h3ùLô3 TôPRô2 _ôùWv.

Boy is reading.
ùT3h3ùLô3 IoúUôùWv.

Î
Boy went school then reads.
ùT3h3ùLô3; TôPRô2 Ë ¡3u, IoúUôùWv.

Boy is playing.
ùT3h3ùLô3 ùL2 ú[ôùWv.

Boy is eating.
ùT3h3ùLô3 Lô2ùWv.

Î
Boy played then eats.
ùT3h3ùLô3; ùL2s§¡ ¡3u, Lô2ùWv.
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Third "Vibakthi" Suffixing- 'haal' and Singular Sentence.

(§2ú]ô ®T3d§ # ùNôSYh # "aôp') (F¡3 YôdVØu)

Boy
ùT3h3ùLô3

Hand
aôj

Boy is writes by hand.
ùT3h3ùLô3, aôj aôp -dúLôùWv.

Painter
£jWLôo

Brush
áf£

Painter draws by brush.
£jWLôo, áf£ aôp ¡3gúNôùWv.

Old-woman
ùRô3¡3¬.

Stick
R3iùPô3

Boy
ùT3h3ùLô3

Spoon
ùTô°

Boy eats by spoon.
ùT3h3ùLô3, ùTôÇ aôp Lô2ùWv.

Old-woman beats by stick.
ùRô3¡3¬, R3iùPô3 aôp aú]ô¬v.
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Third "Vibakthi" Suffixing- 'haal' and Singular Sentence.

(§2ú]ô ®T3d§ # ùNôSYh # "aôp') (F¡3 YôdVØu)

Hunter
úYPLôo

Hunter hunts by arrow.
úYPLôo, Tô3i aôp úYúPôùWv.

Police
T3iúWôj

Old-man
ùRô3Ï3ùWô.

Farmer
¡¬ù`ô

Farmer cultivates by harrow.
¡¬ù`ô, aùXô aôp Õ3uú]ôùWv.

Police beats by stick.
T3iúWôj, R3iùPô3 aôp aú]ôùWv.

Old-woman sees by eye-glass.
ùRô3Ï3ùWô, ùRô3[ô#@j3R3m aôp NôSùWv.

Arrow
Tô3i

Eye-glass
ùRô3[ô @j3R3m

Harrow
aùXô

Stick
R3iùPô3
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Third "Vibakthi" Suffixing- 'im' and Singular Sentence.

(§2ú]ô ®T3d§ # ùNôSYh # "m') (F¡3 YôdVØu)

ãS£ : §Sú]ô ®T3d§ùV ùNôSYh "m' NSúRô ®T3d¾d ùUs[ @úYôn.  F ¾3 ùRùLô3 ®jVôv Lôn
ùUú]j, §2ú]ô ®T3d§ùV ùNôSYh "m' T4oj§ "aôp' RúL3j YôdVeÏ3 @ojÕ @úYôn. NSúRô
®TSd¾ùV ùNôSYh "m' T4oj§ "aôp' RúL3j @ojÕ @q]ô.

Note : The suffix 'im' of third and seventh vibakthi, are same, but in third vibakti we put 'hall' instead 'im'
it gives meaning.  But it seventh vibakti if we put 'haal' instead 'im', it does'nt gives meaning.

Boy
ùT3h3ùLô3

Shop-keeper
@e¡3¥3Lôo

Woman
ûT3

Man
R3pùXô

Man opens by key.
R3pùXô Lô3Õm aýúPô3ùWv.

Shopkeeper weighs by scale.
@e¡3¥3Lôo ù_ô¸3m ù_ôúLô3ùWv.

Woman cuts by knife.
ûT3 Lj¸m LúPô¬v..

Cycle
TgûNXô Ti¥3

Knife
Lj¡

Key
Lô3j

Scale
ù_ô¡3

Boy goes by cycle.
ùT3h3ùLô3 TgûNXô T3i¼3m _ôùWv.
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Third "Vibakthi" Suffixing- 'im' and Singular Sentence.

(§2ú]ô ®T3d§ # ùNôSYh # "m') (F¡3 YôdVØu)

Girl
ùT3h3¡3

Teacher
@mUeL3

Woman
ûT3p

Woman brings water by bucket.
ûT3p, T3s[ôm T² L2s[úYô¬v.

Teacher writes by pen.
@mUeL3, -dLô½m -dúLô¬v

Sweeper
_4i¦

Girl sweeps by sweeper
ùT3h3¡3, _4i½3m ùXôúPô¬v.

Pen
-dLô¦

Bucket
T3sù[ô

Tailor
£SmùTô

Needle
£S®

Tailor sews by needle.
£SmùTô, £SÅm £SúYôùWv.

ãS£ : §Sú]ô ®T3d§ùV ùNôSYh "m' NSúRô ®T3d¾d ùUs[ @úYôn.  F ¾3 ùRùLô3 ®jVôv Lôn
ùUú]j, §2ú]ô ®T3d§ùV ùNôSYh "m' T4oj§ "aôp' RúL3j YôdVeÏ3 @ojÕ @úYôn. NSúRô
®TSd¾ùV ùNôSYh "m' T4oj§ "aôp' RúL3j @ojÕ @q]ô.

Note : The suffix 'im' of third and seventh vibakthi, are same, but in third vibakti we put 'hall' instead 'im'
it gives meaning.  But it seventh vibakti if we put 'haal' instead 'im', it does'nt gives meaning.
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Third "Vibakthi" Affixing - 'sera' and Singular Sentence.

(§2ú]ô ®T3d§ # ùR3v¡² # "ùNSW') (F¡3 YôdVØu)

Grandfather
Tô3

Grand-mother
@w_ôu

Son
ùT3ùPô

Son goes with mother.
ùT3ùPô, Uôn ùNSW _ôùWv.

Grandmother sits with Grand-daughter.
@w_ôu, Sj² ùNSW ©3ºS¬v.

Grandson
SjùR

Grand-daughter
Sj²

Grandfather plays with Grandson.
Tô3,  SjùR ùNSW ùL2ú[ôùWv

Younger-brother stands with Elder-sister
ûT4,  Tô3n ùNSW ¶l3À3ùWv.

Elder-sister
Tô3n

Younger-brother
ûT4

Mother
Uôn
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Third "Vibakthi" Affixing- 'sera' and Singular Sentence.

(§2ú]ô ®T3d§ # ùR3v¡² # "ùNSW') (F¡3 YôdVØu)

You come with me.
Õ, ùUôùW ùNSW Aq.

I eats with you.
ª, ÕmùW ùNSW ùLô2qv..

I come with you.
ª, ÕmùW ùNSW @qv.

You come with me.
Õ, ùUô¬ ùNSW Aq.

You play with me.
Õ, ùUôùW ùNSW úL2s.

You come with me to upstairs.
Õ, ùUô¬ ùNSW ªj3úR3d3 Aq.
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Fourth "Vibakthi" Suffixing- 'ig' 'gu' and Singular Sentence.
(NúWô ®T3d§ # ùNôSYh # "d3' ¡3u 'Ï3') (F¡3 YôdVØu)

Boy
ùT3h3ùLô3

School
TôPRô2

Boy is going to school.
ùT3h3ùLô3; TôPRô2d3 _ôùWv.

Executive
LWLôh3

Office
LôoVRô2

Executive is going to office.
LWLôh3; LôoVRô2d3 _ôùWv.

Father
Tô3l.

Temple
R4qùWô

Father is going to temple.
Tô3l; R4qWôd3 _ôùWv

Student.
£SdùLô

Hostel.
£SdLôuYôv

Farmer.
¡¬μLôo

Village.
¡3WôUm

Farmer is going to village.
¡¬μLôo; ¡3WôUØd3 _ôùWv.

Student is going to hostel.
£SdùLô; £SdLôuYô^ýd3 _ôùWv.
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Ekalaiva
GLûXY

Student
£xùVô

Students pays to teacher.
£xùVô, Ï3Úd3 R3bQ úR3ùWv.

Ekalaiva gives his finger to Dronacharya
GLûXY, Õ3úWôQôfNôoVôd3 ùRL3

@e¡3° úR3ùWv.

Karna gives armour to Indra.
LoÔ, Bkj3Úd3 LYNm úR3ùWv.

Indra
Bkj3Ú

Karna
LoÔ

Teacher
Ï3Ú

Fourth "Vibakthi" Suffixing- 'ig' 'gu' and Singular Sentence.
(NúWô ®T3d§ # ùNôSYh # "d3' ¡3u 'Ï3') (F¡3 YôdVØu)

Lady
ûT3

Begger
©4L3ùW

Lady gives food to begger.
ûT3,  ©4L3Wôd3 L2Éu úR3¬v.

Dronacharya
Õ3úWôQôfNôoV
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Husband
@m×3ùXô

Father gives money to daughter.
Tô3l, ùT3¼d3 au]q úR3ùWv.

Husband gives gift to wife.
@m×3ùXô, ûT3Ûd3 ùLkúSs úR3ùWv.

Brother gives dress to younger-sister.
S:kR3, ùT4nàd3 ©2p-² úR3ùWv

Younger-Sister
ùT4nu

Brother
S:kR3

Fourth "Vibakthi" Suffixing- 'ig' 'gu' and Singular Sentence.
(NúWô ®T3d§ # ùNôSYh # "d3' ¡3u 'Ï3') (F¡3 YôdVØu)

Mother
Uôn

Son
ùT3ùPô

Mother gives milk to son.
Uôn, ùT3Pôd3 Õô3j ùTYúPô3¬v.

Wife
ûT3p

Daughter
ùT3¥

Father
Tô3l
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Lady
ûT3p

Saint comes from river.
Ø²Yo, ùSj3¾3m Ã: @úYôùWv.

Lady comes from kitchen.
ûT3p, akR3l#úWØ Ã: @úYô¬v.

Farmer comes from village.
¡¬ù`ô, ¡3WôùUô Ã: @úYôùWv.

Farmer
¡¬ù`ô

Fifth "Vibakthi" Affixing- 'rhee' and Singular Sentence.
(TgfúNô ®T3d§ # ùR3v¡² # "Ã:' ) (F¡3 YôdVØu)

Soldier
T4Pôo

Horse
ùLô4ùPô3

Solder falls from horse.
T4Pôo, ùLô4Pô3m Ã: L2pùXô ùTôùPô3ùWv.

Kitchen
akR3l#úWØ

River
ùSj3§3

Saint
Ø²Yo

Village
¡3WôùUô3
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Krishna
¸xÔ

Jawaharlal is father of Indra.
_YaoXôp, Bk§3WôùL3 Tô3l.

Krishna is husband of Radha
¸xÔ, WôRô3ùL3 @m×3ùXô.

Vinayak is son of Siva.
®Qôn, £SYùL3 ùT3ùPô.

Siva
£SY

Vinayak
®Qôn

Sixth "Vibakthi" Suffixing- 'ge' and Singular Sentence.
(ùNôSúYô ®T3d§ # ùNôSYh# "ùL3' ) (F¡3 YôdVØu)

Sita
ºSRô

Rama
WôUô

Sita is wife of Rama.
ºSRô, WôUôùL3 ûT3p.

Indra
Bk§3Wô

Radha
WôRô3

Jawarlal
_YaoXôp
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Sixth "Vibakthi" Suffixing- 'ge' and related to Directions.

(ùNôSúYô ®T3d§ # ùNôSYh# "ùL3' NSmUkÕ3 ùTôúP3 §3NôSu)

Upper - (Up on)
ùaôpùX

Bottom
L2pùXô

I
ª

Front
ùNôSmUo

Back
TvLh3

Left
R3Ï3ùWô

Right
ù_Ï3ù]ô

A pot on my upper side.
ai¥3, ùUôùW ùaôpùX úNS.

A house is in my front.
ùUôùW ùNôSmUo, IiùP úL4o úNS.

A boy playing drum in my right side.
ùT3h3ùLô3, ùUôùW ù_Ï3]úLh3,  Uj3úR3s YwúYôùWv.

Somebody standing in my left side also.
ùWôYùRà, ùUôùW R3Ï3WúLh3; ùUs[ ¶l3À3Wôv.

People standing on my backside
ùUuLô3u, ùUôùW TvLh3 ¶l3À3Wôv

Boys standing in circle-form at my bottom.
ùUôùW L2pùXô, Ï3iÓ3L3u ùT3h3Lô3u ¶l3À3Wôv.
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Fish
U:°

Pen is on the table.
-dLô¦, úUù_ úaôo úNS.

Fish swims on water.
U:°, TÉm CúRô¬v.

Sprrow lives at the nest.
£¥3, á4Ó3m Y£SgúNô¬v.

Water
T²

Table
úUù_

Nest
á4h3

Nest is on the tree.
á4h3, _ô4h úaôo úNS.

Tree
_ô4h3

Sparrow
£¥3

Nest
á4h3

Pen
-dLô¦

Seventh "Vibakthi" Affixing- 'hor', suffixing 'im'  and Singular Sentence.
(NSúRô ®T3d§ # ùNôSYh # "m, ¡3u 'ùR3v¡² # "úaôo') YôdVØu.
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Boat flots on river.
ùS[Lô, ùSj3¾3m ùRúXô¬v.

Sprrow sits on the branch.
£¥3, Td[ôm ©3ºS¬v.

Seventh "Vibakthi" Affixing- 'hor', suffixing 'im'  and Singular Sentence.
(NSúRô ®T3d§ # ùNôSYh # "m, ¡3u 'ùR3v¡² # "úaôo') YôdVØu.

River
ùSj3§3

Lady
ûT3p

Lady is cooking at kitchen.
ûT3p, akR3l úWØm akúRô3¬v.

Kitchen
akR3lúWØ

Sparrow
£¥3

Branch
Tdù[ô

Boat
ùS[Lô

Fruits
Ts[ôu

Plate
ùRhùPô

Fruits are on the plate.
Ts[ôu, ùRhPôm úNS.
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Seventh "Vibakthi" Affixing- 'hor', suffixing 'im'  and Singular Sentence.

(NSúRô ®T3d§ # ùNôSYh # "m, ¡3u 'ùR3v¡² # "úaôo') YôdVØu.

Sage
Ø²Yo

Sage is bathing at river.
Ø²Yo, ùSj3¾3m ÑSSúSôùWv.

River
ùSj3§3

Saint
Ï3Ú

Oldman
ùRô3Ï3ùWô

Chair
Ïo£S

Oldman sits on chair.
ùRô3Ï3ùWô, ÏoºSm ©3ºSùWv.

Hut
Ï3h3ùNS

Saint lives at hut.
Ï3Ú, Ï3h3ùNS úL4Úm Y£gúNôùWv.
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Examples of 'done things' in past

(ú_LôX ¡¬Vô DRô3WÔu)

On Last Divaali festival........   - ú_ §3Y°d3...........
1) S:Yu L4p-Vôv # Taken oil-bath
2) ùSôqY ùTô3hPôu ©2p-Vôv. # Worn new-cloths.
3) TPôv ùNôSPô3v. # Fired crackers.
4) Ï3sú[u ¡2Vôv. # Ate sweets.
5) ùNSeÏ3u ùNSW; ùL2[ôv. # Played with friends.

"v' @kR ú_LôX ¡¬Vô#TR3ØuùL3 "]' @kR T¬YojR] DRô3WÔu.

Exchanging the Suffix of past-verbs "s" to "tena"

R3p-eÏ3 F¡3 DRô3WÔu # Masculine singular Examples :
Õ SúUv # Õ SúUjùR].

Õ BxúPv # Õ BxúPjùR].

Õ LômùLúWv # Õ Lôm#ùLúWjùR].

ùR] ú_v # úR] ú_jùR].

ùNôúWjùR ùNôh3ùPô3# ùNôúWjùR] ùNôh3ùPô3.

@3s-eÏ3 F¡3 DRô3WÔu # Feminine singular Examples :
§] L3Åv. # §] L3Åj§].

B] ùTô¼v3. # B] ùTô¼3j§].

_ýþ¡3 DRô3WÔu # (ùNôSYh  "à', ¡3u "u') # Plural Examples : Suffixing "nu" and "in"
Õª ×NôSv. # Õª ×NôSjùRà.

ùRàu ùTô3q-Vôv # ùRàu ùTô3q-VôjùRàu

_ýþ¡3 DRô3WÔu T3s-eÏ3  # (ùNôSYh  "ùR',) # Common gender.
Ts[ôu XúXv # XúXjùR Ts[ôu.

Ûl3ûTùXô Ûl3úT3v # Ûl3úT3jùR Ûl3ûT3ùXô.

Last Divaali festival - ú_ §3Y° ùNSuà
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NXuLôX YôdVØu, @Yu LôXeÏ T¬YojR] # DRôWÔu.

Changing of present tense words to future words.

NXuLôp - Present : @YuLôp - Future :

F] ùTô4oúYôùWv - He fills F] ùTô4oúYôn - He will fill

§] ùL2ú[ô¬v - He plays §] ùL2ú[ôn - He will play

LômùLoj¾u úL4o ùXôúPô¬v  - Housekeeper cleans the house

LômùLoj¾u úL4o ........................ (ùXôúPôn)  - Housekeeper will clean the house.

Tô3l Lô3ù[ôùWv. - Father blaming Tô3l ............................... (Lô3ù[ôn.) - He will blame.

ºSRô Y]eÏ3 _ô¬v - Sita goes to forest. ºSRô Y]eÏ3 .................. (_ôn) - Sita will go forest.

T4qÕp ¸3j L3úYôùWv. - Singer sings a song. T4qÕp ̧ 3j ...... (L3úYôn.) - Singer will sing a song.

£SdùLô ®`VØàd £SdÏXùWv. - Student learning matters.

£SdùLô ®`VØàd £SdÏXn. - Student will learn matters.

_qùQô Yôa] ùRô3qúPô3ùWv - Youngman drives vehicle.

_qùQô Yôa] ùRô3qúPô3n................... - Youngman will drive vehicle.

§] NSqùXô Ï3gú_ô¬v - She washes saree §] NSqùXô Ï3gú_ôn - She will wash saree

ÖÏ3Ú T3l3Çd UúLô3¬v - Child asks toys. ÖÏ3Ú T3l3Çd UúLô3n - Child will ask toy.

R4qWôm Tu]ôo úR3Wôv - Snaks distributes at temple to people.

R4qWôm Tu]ôo úR3u. - Snaks will be distribute at temple to people.

úLô§ ùLù[ô Lô2ojùR. - Monkey eats banana. úLô§ ùLù[ô Lô2n. - Monkey will eat banana.

Ug´¬ Õô3j úTojùR.. - Cat drinks milk. Ug´¬ Õô3j úTn. - Cat will drink milk.

@nV UkÕôo NSeúLô3ùWv. - Priest spells spell. @nV UkÕôo NSeúLô3n. - Priest will spell spell.

Uôn akúRô3¬v. - Mother cooks. Uôn akúRô3n. - Mother will cook.

Tôgf]:Õ3d3 À4kÕ3m#T3i¥3 _ôojùR. - At half-past five, train leaves.

Tôgf]:j3Õ3d3 À4kÕ3mT3i¥3 _ôn - At half-past five. train will leave.

Tox ùTôúPô3ojùR. - Rain falls. Tox ùTôúPô3n - Rain will fall.

Tô4o ÕdúLôu ùNSdLô¬v. - Able to life weight. Tô4o ÕdúLôu ùNSdLôn.- Will be able to lift weight.

ûT3, ùNôSùPô3 ùNôpúXô¬v. - Lady, pouring water. ûT3 ùNôSùPô3 ùNôpúXôn. - Lady will pour water.
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NXuLôXm Ã: @YuLôX ¡¬VôTR T¬YjR] Th¥.

Examples of Transforming present-sentence to future-sentence
NXu - present @Yu - future

F¡3 - singular _ý¡3 - plural

úaô¬v/ùWv úaôn úaôu

Be will be
_ô¬v/ùWv _ôn _ôu

Goes Will go
-dúLô¬v/ùWv -dúLôn -dúLôu

Writes Will write
ùLúWô¬v/ùWv ùLúWôn ùLúWôu

Does Will do
ùR2úYô¬v/ùWv ùR2úYôn ùR2úYôu

Puts Will put
NôS¬v/ùWv NôSn NôSu

Sees Will see
úT¬v/ùWv úTn úTu

Drinks Will drink
YjúRô¬v/ùWv YjúRôn YjúRôu

Speaks Will speak
×úNôS¬v/ùWv ×úNôSn ×úNôSu

Asks Will ask
ªú[ô¬v/ùWv ªú[ôn ªú[ôu

Meets Will meet
ahúYô¬v/ùWv ahúYôn ahúYôu

Remembers Will remember
ùWôúPô3¬v/ùWv ùWôúPô3n ùWôúPô3u

Crys Will cry

¶kR3 - Today ùNôSkR3Úd - Tomorrow
ùR] Õô3j úTùWv ùR] Õô3j úTn

He drinks milk. He will drink milk.
@ª Tsù[ô Lô2Wôv @ª Tsù[ô Lô2u

We eats fruit. We will eat fruit.
ª ÑSúXôLm NSeúLô3¬v ª ÑSúXôLm NSeÏ3

I spell slokas. I will spell slokas.
ùRà NSUfNôo @núLô3Wôv. ùRà NSUfNôo @núLô3u.

They hears news. They will hear news.
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¶kR3 - Today ùNôSkR3Úd - Tomorrow
@ªu, TôP3m -dúLôWôv. @ªu, TôP3m -dúLôu.

We writs lesson. We will write lesson.
Õª, ùWeÏ3 ùWeúLô3Wôv. Õª, ùWeÏ3 ùWeúLô3u.

You dyes colours. You will dye colours.
Õª ªsWôv. Õª ªú[ôu.

You meets. You will meet.
T3fNôu ùL2ú[ôWôv T3fNôu ùL2ú[ôu.

Children plays. Children will play.
T3fNô ùL2ú[ô¬v T3fNô ùL2ú[ôn.

Child plays. Child will play.
T3fNô ùL2ú[ôùWv T3fNô ùL2ú[ôn.

Child plays. Child will play.
ùR], ¸3j L3úYôùWv. ùR], ̧ 3j L3úYôn.

He sings song. He will sing a song.
§], úL4o Õ4úYô¬v. §], úL4o Õ4úYôn.

She cleans house with water. She will clean house with water.
B], Yôa] ùRô3qP3¬v. B], Yôa] ùRô3qP3n.

She rides vehicle. She will ride vehicle.
Õ, UkÕôo IoúUô¬v.. Õ, UkÕôo IoúUôn.

You reads holy-poems. You will read holy-poems.
"ùLô' @kR Bx¥² YôdV DRô3WÔu (NúWô ®T3d§)

Examples of "Willingness-sentences" - suffixing 'Ko' (4th Vibakti)

1) Õ3ùPô3, Õô3j úTdùLô BxúPôojùR. 4) £SdùLô, IoúUôdùLô aýÃd _ôojùR.

2) Õô4o, au]q NmT3gúNôdùLô BxúPôojùR 5) ª, SúPôdùLô _ô¬v.

3) ùLô3pùXô, Õô3j ®dúLôdùLô BxúPôojùR 6) ùUôùLô3, Ï3sú[u Lô2u ùNSdLôn.

NúWô ®T3d§m DTSôÜu (Pronoun transform from 1st to 4th Vibakti)
ª # ùUôùLô3 @ª/@ªu # @mùLô

I - to me We - To us
Õ # ùRôùLô3 Õª/Õªu # ÕmùLô
You - To you You - To you
T4Y # T4Yôd3 ùRà # ùReùLô
Man - To man They - To them
ûT3 # ûT3d3 §ùV # §ùVùLô3

Lady - To lady That - To that
ùR] # ùRùLô3 §] # §ùLô3

He (far) - To him She (far) - To her
F] # FùLô3 B] # BùLô3

He (near)- To him She (near) - To her.
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"¿:Sô' DRô3WÔu (§2ú]ô ®T3d§)

Examples of "With, Without" -sentences with 'Nheena' (3rd Vibakti)

1) U:Çu T² ¿:Sô ´q]. (U:Çu T²aôp ´úYôn) (Without water fishes can't live)
2) ÖÏ3Ú Õô3j ¿:Sô ùWôúPô3¬v. (ÖÏ3Ú Õô3jaôp NSØRô3uúaôn) (Without milk child crys)
3) ©púXôp ùWfN ¿:Sô Wô:]ôu. (ùWfNaôp ©púXôÛd L[npYôn) (Children be With shout)
4) Lô3n ùLô3Yj Lô2Sô Wô:] (ùLô3YjL2Éaôp Lô3«d L[npYôn) (With grass eating, we know cow)
5) ùRô3Ï3ùWô Rô3i¥3 ¿:Sô Np]. (ùRô3Ï3ùWô Rô3i¥3aôp NúXôn) (Oldman can't walk without stick)
6) Yôa] ùNdáo ¿:Sô _ô]. (ùNdáoaôp Yôa] _ôn) (Vehicles can't go without wheel)

¾3 ùRôWu LoU YôdV "¡'@kR LoUTR3 DRô3WÔu

(Example sentences of suffixing "ki" that  relates two things which done one after another.)
×sù[ô TpNS

1) £SdùLô TôPm ùNj3úYôùWv, T¬ùb -dúLôùWv.  (Student reads lession, writes exam)
£SdùLô TôPm ùNj3Åd¡ T¬ùb -dúLôùWv. (Student read lession then he writes exam)

2) ¡¬ù`ô ×4n Õ3uú]ôùWv, Rô3uVm ©dLúPô3ùWv. (Farmer is farming land, cultivating grains.)
¡¬ù`ô ×4n Õ3uÉd¡, Rô3uVm ©dLúPô3ùWv. (Farmer is farmed land, then cultivating grains.)

3) Yj3Vôo TôPm £SdLúPô3ùWv, ×v¡² ×úNôSùWv. (Teacher teaches lession, asking question.)
Yj3Vôo TôPm £SdLh¥¡, ×v¡² ×úNôSùWv. (Teacher teacheed lession then asking question.)

4) ¸xÔ ùWjÕd ¶l3T3úP3v, @o_ýàd DTúR3úNSv. (Krishna stops charriot, and teaches)
¸xÔ ùWjÕd ¶l3T3h¥¡, @o_ýàd DTúR3úNSv. (Krishna stopped charriot and then teaches)

5) -dLôo ùL2² -dúLô¬v, au]q NmT3gúNô¬v. (Writer writes story, earn money)
-dLôo ùL2² -d¸d¡, au]q NmT3gúNô¬v. (Writer wrote story, then earn money)

6) Yô]o Tsù[ô Lô2ojùR, R4úUôojùR. (Monkey eats fruit, runs)
Yô]o Tsù[ô úL2j¡, R4úUôojùR. (Monkey ate fruit, then runs)

7) ÖÏ3Ú T3l3° UúLô3¬v, ùWôúPô3¬v. (Child asks toy, cries)
ÖÏ3Ú T3l3° U¸3d¡, ùWôúPô3¬v. (Child asked toy, then cries)

8) Tô3 ùL2² NSeúLô3ùWv, ×v¡² ×úNôSùWv. (Grandpa tells story, asks questions.)
Tô3 ùL2² NSe¸3d¡, ×v¡² ×úNôSùWv. (Grandpa told story, then asks questions.)

9) LnXôu LúPôWôv, akR3l ùLWWôv. (Vegetables are cutted, cooking is going on)
LnXôu Lh¥¡, akR3l ùLWWôv. (Vegetables are cutted, then cooking is going on)

10) Õª SôÑùLô2hPôd3 ´Vôv, Sôf £SVôv. (You are gone to theatre, watched cinema)
Õª SôÑùLô2hPôd3 ú_¥3, Sôf £SVôv. (You are gone to theatre, then watched cinema)

11) ùR] ùLô4mùUô ÕúWv, Tôn Õ4qùXv. (He entered into house, washes his legs.)
ùR] ùLô4mùUô Õo-, Tôn Õ4qùXv. (He entered into house, then washes his legs.)

_ô¬v #> ú_¥3

@úYô¬v #> @q¥3

¶l3À3¬v #> ¶l3©3-

R4h3úP3¬v #> R4h3¼3¥3

úaô¬v #> ùaôn

ùR4úWô¬v #> ùR4o-
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§3úYô, NúWô ®T3d§ ùNôSYh ®jVôÑSu

(Suffix Difference between Second and fourth vibakti)
§3úYô NúWô

ùUôùLô3d úTô3q Call me ùUôùLô3d3 úR3 Give to me
Mogok boov (Call me) Mogog de ( Give to me )

Here 'Mogo' is a pronoun. When we add suffix "ik"  'Mogo', it can be write as 'mogok'.  When we
add suffix 'ig' to 'Mogo', it can be write as 'mogog'.  'Mogok' means 'me' & "mogog" means also 'to me'.
We can look another example.

T4Yô3d úTô3q Call that man T4Yôd3 úR3 Give to that man.
Bhavaak boov (Call the man ) Bhavaag de ( Give to the man)

The Second vibakti suffix 'ik' gives meaning when add with noun or pronouns, - 'call' or 'to state some
one' and  Fourth vibakthi 'ig' gives the meaning - ' to him' or 'to it'' etc.

ùReLd úTô3q Call them ùReLd3 úR3 Give to them.
ûT3d úTô3q Call the woman ûT3d3 úR3 Give to the lady.
§L3d úTô3q Call her §3Ld3 úR3 Give to her.
@mùLôd úTô3q Call us @mùLôd3 úR3 Give to us.

ùNSW, ¿:Sô DRô3WÔu (§2ú]ô ®T3d§)

(Example sentences to say 'with' or 'without' of 5th vikahti)

1) Wôm ùNSW, ºSRô úNS (Ram resides with sita)
Wôm ¿:Sô, ºSRô úNS (Ram resides without sita)

2) ùT3ùPô ùNSW, Tô3l úNS (Son resides with father)
ùT3ùPô ¿:Sô, Tô3l úNS (Son resides without father)

3) U:Çu, T² ¿:Sô ´q] (Without water fishes dies .)

4) ©pùXô, Õô3j ¿:Sô ùWôúPô3v (Without milk, Child cries)

5) ©pùXô, Õô3j ¿:Sô ùWôúPô3v (Without milk Child cries.)

6) Õ ¿:Sô, Ii¥L _ô] ª (Without you, I am not go alone)

7) ´jWl ¿:Sô, ùWfN Up-úX úNS ùRà. (Without employment, they are clashing)

8) Õª ¿:Sô, ª ´q]. (Without you, I won't live)

9) S°u, NôkÕ3 ¿:Sô ×2pÛô]. (Without moon, Lily not blossoms)

10) Áh ¿:Sô Tô4j, Úf£ Wô:]. (Without salt, rice won't be tasty)

11) À3d3 ùNSW, Lô3j ùUs[ úNS (With lock, key also there)

12) SL3pTôu ùNSW, alTs ùUs[ úNS (With Betel leaf, betel-nuts also there.)

13) ùUôùW ùNSW, ¾2u ùRàu úNS (With me, three people accompanies)

14) ´4eL ùNSW, ÏkúR3pà ùUs[ úNS  (With Deer, rabbits are also there.)
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LùLô3? # ×v¡² YôdV DRô3WÔu

(Example sentence of questionary word - Why? - )

×v¡² : @ª, LùLô3 TôPRô2d3 _ù]ô? (Why we have to go school?)
ù_Yôl : @ª, ùNj3úYôdùLô TôPRô2d3 _ù]ô. (We have go school to study)

×v¡² : Õªu, LùLô3 cWeL3Ød ´VôjùR? (Why you all went to Srirangam?)
ù_Yôl : @ªu, LúYÃm ÑSuú]ôdùLô ́ VôjùR.

(We all are gone to Srirangam to take bath at River Cauvery)

×v¡² : ùR], LùLô3 UùLô3 ®ú]ôojùR? (Why he is weaving?)
ù_Yôl : ùR], ´q]m ´úYôjùLô UùLô3 ®ú]ôojùR. (He weaves to earn and live.)

×v¡² : Õ, LùLô3 ºSØd3 ú_jùR? (Why you gone to foreign?)
ù_Yôl : ª, @àNSkRô3u ùLWjùLô ú_jùR. (I gone to foreign for research)

ùLôeLd? # ×v¡² YôdV DRô3WÔu (NúWô ®T3d§)

(Example sentence of questionary word - To Whom? - ) (4th vikahti)

×v¡² : @nV, ùLôeLd Tu]ôo ¨úYúRô3ùWv? (Whom being announced auspicious food by
priest?)

ù_Yôl : @nV, úRÜd3 Tu]ôo ¨úYúRô3ùWv. (God being served auspicious food by priest)

×v¡² : Wù_ô, ùLôeLd ×WvLôo úR3ùWv? (Whom is awarded by king?)
ù_Yôl : Wù_ô, ®d3VôÉàd3 ×WvLôo úR3ùWv (Scientists are awarded by king.)

×v¡² : aàUôu, ùLôeLd3 ãPô3U¦ úR3v? (Hanuman gave choodamani to whom?)
ù_Yôl : aàUôu, ºSRôd ãPô3U¦ úR3v.. (Hanuman gave choodamani to Sita)

×v¡² : Õ ùLôeLd3, NôSojùR? (You are looking to whom?)
ù_Yôl : ª ùRôLd3, NôSojùR. (I am looking to you.)

×v¡² : BùV, ùLôeLd3 ùR3ù]ô? (To whom it has to be given?)
ù_Yôl : BùV, ¸xÔd3 ùR3ù]ô. (It has to be given to Krishna.)

TgfúNô ®T3d§ # ùR3v¡² # Ã:

[Example sentence 5th vikahti, (Affixing Conjunction. "Rhee" means - "from") ]

_ô4h3 # _ô4Ó3m Ã: (From tree) ûT3 # ûT3 XjR Ã: (From the lady)

F] # FLô3m Ã: (From him) ùSj3§3 # ùSj3§3 XjR Ã: (From the river)

Sk§3² # Sk§3Ém Ã: (From Nandini) @ª # @mXjR Ã: (From both of us)

@ªu # @mWôm Ã: (From us) Ti¼3u # Ti¼3àm Ã: (From vehicles)

§] # §Lô3m Ã: (From her) ®_ù]ô # ®_]ôm Ã: (From fan)

Yj3Vôo # Yj3VôÚm Ã: (From teacher) @e¡3¥3 # @e¡3¼3m Ã: (From shop)

ª # ùUôo XjR Ã: (From me) ûYj3Õ3 # ûYj3Õ3 XjR Ã: (From Doctor)
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£SdùLô, Yj3Vôo XjR Ã: £SdÏùXôùWv # Student learn from teacher

WôU, Y£xÓ XjR Ã: £Sd¡ùXv # Rama learnt from Vashistu.

´4eL, Yôd3 Ã: Õô3o Wô:n # Deer lives away from Tiger.

U:Çu, ùUôúNSp Ã: Õô3o Wô:n # Fishes lives away from Crocodile

ª, Õ3xPôu Ã: Õô3o ùWô:q # I away from bad people.

@nV, aihÓ úL4o Ã: Õô3o Wô:n # Priest away from Non-touching days.

úRô2s, U:¡3¥3 Ã: Õô3o Wô:n # Caterpiller aways from Spider.

aýk¾3o, NôSl Ã: Õô3o Wô:n # Caterpiller aways from

R3pùXô, NôSl XjR Ã: ©pXôd LTúP3v # Man saved the child from snake.

úR3q, ATjÕm Ã: @mùLôd LTúP3v # God saved us from disaster.

_ô4Ó3m Ã: , AmTô3d ùRôúPô3ùWv # He plucked mango from tree.

ª ùRùUô Ã: , Tsù[ô L2sù[v # I pick fruit from it.

@ª ùRUôm Ã: , YùPô3 L2s°Vôv # We take Vado from it.

UôXô @mXjR Ã: , au]q L2s°v # Mala take money from us.

Lô3m Ã: T4Wôh3 @mùW úL4o úNS. # Our house resides outer from city.

ùNôSUôo Ã: TôPRô2 AWmT3m # From monday, school functions.

ùRô3eL3o Ã: ùSj3§3 @úYôojùR. # From mountain, river flows.

¶kR3 Ã: ùNôSkRÚd ùXkÕd3 ®ú`x # From today, till tommrrow programme runs.

ùNôSúYô ®T3d§ DRô3WÔu # ùNôSYh # "V' "ùV' "ùL3'

[Example sentence 6th vikahti, Suffix "ye" or - "ge" means 'of' or 'belongs to' ]
®vYôªjÚ # ®vYôªjÚùL3 £xùVô cWôUNôkj3Õ3

Viswamithru - SriRamachandu is student of Viswamithru

R3NSWR # R3NSWRôùV ùT3ùPô cWôUNôkj3Õ3

Dasaratha - Sriramachandu is son of Dasaratha.

XzUQ # XzUQôùL3 S:kR3 cWôUNôkj3Õ3

Lakshmana - Sriramachandu is brother of Lakshmana.

T4WR # TWRôùV S:kR3 cWôUNôkj3Õ3

Bharatha - Sriramachandu is brother of Bharatha.

ùL[NSpVô # ùL[NSpVôùL3 ùT3ùPô cWôUNôkj3Õ3

Kousalya - Sriramachandu is son of Kousalya.

cWôUNkj3Õ3 # cWôUNôkj3Õ3ùV S:u²Uôn ûLúL«.

Sriramachandu - Kaikeye is step-mother of Sriramachandu.

ºSRô # ºSRôùV @m×3ùXô cWôUNôkj3Õ3
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Sita - Sriramachandu is husband of Sita.

@úVôj3Vô # @úVôj3VôùL3 Wù_ô cWôUNôkj3Õ3

Sita - Sriramachandu is king of Ayodhya.

ÑSªjWô # ÑSªjWô cWôUNôkj3Õ3V S:u²Uôn.

Sumithra - Sumithra is step-mother of Sriramachandu.

ùNôSkRm L[h3ùW YôdVØu # ùNôSúYô ®T3d§

[Example sentence 6th vikahti, that refers name of relationship]

ùT[4i¥3 = ùT3PôùL3 ûT3p RSNRW # ùT[4i¥3 ºSRô R3NSWRôùV ùT[4i¥3 ºSRô.

ùT[4i¥3 = Daughter-in-law

ùNôSÑSùWô = @m×3XôùL3 Tô3l ºSRô # ùNôSÑSùWô R3NSWR ºSRôV ùNôSÑSùWô R3NSRW

ùNôSÑSùWô = Father-in-law

ùNôSÑSùWô = ûT3pùL3 Tô3l WôU # ùNôSÑSùWô _]L WôUôùV ùNôSÑSùWô _]L

ùNôSÑSùWô = Father-in-law

ù_ûU = ùT3¼ùV @m×3ùXô _]L # ù_ûU WôU _]LôùV ù_ûU WôU

ù_ûU = Son-in-law

NSÑS = @m×3XôùV Uôn ºSRô # NSÑS ùL[NSpVô ºSRôùV NSÑS ùL[NSpVô

NSÑS = Mother-in-law

NSÑS = ûT3pùV Uôn £SY # NSÑS úU]ô £SYôùV NSÑS úU]Lô.

NSÑS = Mother-in-law

Tô3 = Tô3lùL Tô3l XY # Tô3 R3NSWR XSYùV Tô3 R3NSWR.

Tô3 = Grand-father

Tô3 = Uô3lùL Tô3l XY # Tô3 _]L XSYùV Tô3 _]L.

Tô3 = Grand-father

U:PmT3 = Tô3lùL Uô3n XY # U:PmT3 ùL[NSpVô XSYùV U:PmT3 ùL[NSpVô

Tô3 = Grand-mother
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@w_ôu = Uô3lùL3 Uô3n T4WR # @w_ôu úU]Lô T4WRôùV @w_ôu úU]Lô.

@w_ôu = Grand-mother

SjùR = ùT3PôùV ùT3ùPô R3NSWR # SjùR XY R3NSWRôùV SjùR XY.

/ùT3¼ùV SjùR = Grand-son

Sj² = ùT3PôùV ùT3¥ £SY # Sj² NkúRôμ £SYôùV Sj² NSkúRôμ.

/ùT3¼ùV Sj² = Grand-daughter

ùR3úYôo = @m×3XôùV ûT4. ùR3úYôo = Your husband's younger brother.

ùR3qW² = @m×3XôùV ûT4ùV ûT3p. ùR3qW² = Your husband's younger brother's wife.

ùTô4_n = ùUô¬ ûT4ùV ûT3p. ùTô4_n = My (woman) brother's wife.

ùNôSúYô ®T3d§m ×v¡² YôdV DRô3WÔu

[Example questionary or introgative sentence in 6th vikahti means 'of' or 'belongs to']

×v¡² : §3p- úLôù]ùV WôwRô2m? (Delhi which country's capital?)
ù_Yôl : §3p- Tô4WjùV WôwRô2m. (Delhi is capital of India)

×v¡² : `ýolT]LôùV S:kR3 úLôu? (Who is the elder brother of Shoorpanaka?)
ù_Yôl : `ýolT]LôùV S:kR3 WúYôi (Ravan is the elder brother of Shoorpanaka)

×v¡² : XY#ÏNôSuùV Tô3l úLôu? (Who is father of Lava and Kusa?)
ù_Yôl : XY#ÏNôSuùV Tô3l WôU. (Rama is father of Lava and Kusa)

×v¡² : NSÏkRXô ùLôeLôùV ùT3¥? (Who's daugher Sakuntala is?)
ù_Yôl : NSÏkRXô úU]Lô#®vYôªjWôùV ùT3¥. (Menaka-Viswamithra's daugher Sakuntala is)

×v¡² : BùV Lôn LôØùV Fú]ôØu? (What purpose of these vessels?)
ù_Yôl : BùV akR3×ùV Fú]ôØu. (These are of cooking vessels)

×v¡² : BùV ùLôLô3ùV ùWvÑS? (Of what's juice is this?)
ù_Yôl : BùV AmTô3ùV ùWvÑS (Of mango's juice this is.)

×v¡² : L3úQx ùLôeLôùV ùT3ùPô? (Who's son Ganesh is?)
ù_Yôl : L3úQx TôoY§ùV ùT3ùPô? (Parvathi's son Ganesh is)

×v¡² : Õ úLôuúR3x SôL3¬d? (Which country's citizen you are?)
ù_Yôl : ª Tô4WjùV SôL3¬d. (I am citizen of India)

×v¡² : § úL4o ùLôeLôùV? (Who's house it is?)
ù_Yôl : § úL4o ùUôùW ùNSeL3§ùV. (It is of my friend)

×v¡² : F úR3q úLôu R4qWôùV? (Which temple's idol is this?)
ù_Yôl : F úR3q úWÔLôùV R4qWôùV. (This idol belongs to Renuka temple.)



142

SOURASHTRA BHASHABIVRIDHI VIDATHA
ùNôSúYô ®T3d§ ®VôLWQ Rô4uL3 ùNSoùLô ¿:Sô TùVj,

®VYaôW Yj§Ém NSmUj3 ùaôúV YôdV DRô3WÔu

[Example of 6th Vibakti sentences, which are gramatically wrong and accepted by spoken]

1) F] ùT3h3ùLô3. #> ùT3h3Lô3 Sôq, úUôau. = (He is a boy.  He name is Mohan)

(**®VôLWQ Rô4uL3 ùNSoùLô YôdV ìl : ùT3h3Lô3ùV Sôq úUôau. = (He is a boy.  His name is
Mohan - is correct in gramatical format.**)

2) ùRôùW Sôq Lôn? #> ùUôúW Sôq, úUôau. = (What is your name?  Mohan name is mine.)

3) F ×£S¥3.  #> F, ÑSSô ×£S¥3. = (This is tail.  This is dog tail)

4) F ùNôSiúPm.  #> F, ûavÕô ùNôSiúPm. = (This is trunk.  This is elephant trunk.)

5) F Yôa].  #> F, NSodLôÚ Yôa]. = (This is vehicle.  This is Government vehicle.)

ùNôSúYô ®T3d§ ×v¡² TR3Øu.

[Words of 6th vibakti used to question]
FLô3ùV, ùRLô3ùV, §Lô3ùV, BLô3ùV, ùLôLô3ùV? ùLôeLôùV? ÕmùWùV,

@mùWùV, ùRôùWùV, ùUôùWùV, ¡NôSù]ùV? BNôSù]ùV, §NôSù]ùV.

WôxhÃV, úRxV, ×s[ôV, Tp^ôV

NSúRô ®T3d§ DRô3WQ YôdVØu (ùNôSYh # m, Ø, v, d) (ùR3v² # ú_ôs)

[Example sentences of 7th vibakti, Suffixing 'im', 'mu', 'is', 'ik' and Affixing "JoL"
- gives means while suffixing or affixing with noun -> 'at', 'in' 'contain' 'having']

1) £SdLôu ®j3VôXmØ IoúUôWôv. = Students studying at School.

2) ÏfÑu @e¡3¼3m ®dúLôWôv. = Kuchus are selling at shops.

3) @v¡ ùLô4mUôàm UùLô3 úNS. = All houses having loom.

4) ùUôuàm úNSjúRv T4Wôh3 NSeÏ3. = I speak only what is in my mind.

5) ÍÚm T² _ýdÏ úNS. = Well contain full of water.

6) ùRúUôv Lôv ùR2úYv. = I put coin in it.

7) ©3vRìv ª Lôl úNSjùR. = I resides at inner-house.

8) ùRL3 ú_ôs Lôn YjR ùTôh3¬v ùUôùLô3? = I did'nt have any friendship with him.

9) ùLôeL ú_ôs ®vRq ùT¥ úNS? = Who is having match-box?

10) Xm×3Úm U:hPôu BúNôSv ´q- ùaôk¾Wôv. = Ancestors having these kind of life for years.

11) LXkÕm Õ ùUôùLô3 Õô4m#ùR3d¡úXjLô Wô:n¸3? = Do you troubleing me till having life?

12) ùReLôm ùRà _²#@q² ¿:Sô úNS. = They did'nt having relationship between them.
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LoU#X¡3Ém NSúRô ®T3d§

[Example of 'expertise' or 'feeling' in 7th vibakti]

1) §] ¸3Õm ùNôSkúRôx ùTôP3n = She joys in song. (Hearing or singing)

2) ùR] YjRôm ùL4¥Lôh3 = He is expert in speech.

3) ùT3ùPô Dj3úVôÏ3m úNS. = My son is employed in.

4) ®d3¡3Vôàm ùUôùLô3 ùT4° BxPm. = I am very interested in Science.

5) akR3×m §] _ýÏ3 NSUôjÕ. = She experts in cooking.

6) SôÑùV ®`VØàm ùT3h3ùLô3 ¨×ùQô. = Boy experts in cinema matters.

7) ùT3h3¡3 £jÚ ¡3g£Ém ¨×¦. = This girl experts in drawing.

8) T4Y YjRôm NSW[eL3 Wô:n. = This man jovial in speech.

9) F], @v¡ ®`VØàm ©4ÕùPô3. = He experts in all matters.

10) T4Pôo, Ùj3R3mØ ùT4° ãSùWô. = This soldier shows bravery in war.

11) _q¦ úL2Þm ùNôSmUo ¶l3×3]ôo. = This young-girl heading in games. (enthusiastic)

12) úWôd3Lôo £Sj3R3 ûYj3VmØ ®vYôvL úN.2 = Patient belives in Sidha-treatments.

13) Lô3mØ ùReùLôd3 ùNôdLh3 Sôq ¿: = They did'nt have good-name in general.

14) § £Sm©d3 £SqÉm ùNôdLh3 Sôq úN. = This tailor having good-name in his work.

15) úVôL3mØ X¡3gÑ]ôo úVô¡3. = One who concentrating in yoga is called Yogi.

@eùLu úT2R3Øu [Differences between numaral names.]
@eùLSôqd3 ¡3u, ùUw®Ém#@eùLSôq ¡3u úT2R3m.

[Differentiating " Numerals' Name" and "Numeral's name while counting"]
@e¡² YôdV DRô3WÔu

Number Name Counting Name       Number Name->Counting Name
@eùLSôq ùUw®Ém @eùLSôq.

Ii #> (1) IiùP ùT3h3ùLô3 #> IiùP Lqù[ô. (11) ®Lô3o#> ®Lô3ùW

¾3 #> (2) ¾3ùV ùT3h3Lô3u #> ¾3ùV Lq[ôu. (12) Tô3o#> Tô3ùW

¾2u #> (3) ¾2ù] ùT3h3¸3u. #> ¾2ù] Lq[ôu. (13) úRo#> úRùW

Nôo #> (4) NôùW ùT3h3¸3u. #> NôùW Lq[ôu. (14) ùNqj3 #> ùNqùR3

Tôgf #> (5) TôgùN ùT3h3¸3u .#> TôgùN Lq[ôu. (15) T2kR3o#> T2kR3ùW

úNôs #> (6) úNôsùV ùT3h3¸3u. #> úNôSùV Lq[ôu. (16) ùNôSqYs#>ùNôSqYù[

Nôsj #> (7) NôsùR ùT3h3¸3u. #> NôSùR Lq[ôu. (17) NSjRo#> NSjRùW

Ah #> (8) AùP ùT3h3¸3u. #> AùP Lq[ôu. (18) §3qÉv#> §3qÉùNS

ùSôq #> (9) ùSôqùV ùT3h3¸3u. #> ùSôqùV Lq[ôu. (19) VdSÉv#>Vd3ÉùNS

ùR3v#> (10) ùR3vùV ùT3h3¸3u. #> ùR3vùNS Lq[ôu. (20) Åv#>ÅùNS
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WôUô, WôUôd, WôUôaôp

WôUôd3, WôUô Ã : , WôUôùV,

WôUôm # ùTô3q² G WôUô...

ºRô, ºRôd, ºRôaôp

ºRôd3, ºRô Ã : , ºRôùV,

ºRôm # ùTô3q² J ºRô...

ãS£ #> @eùL#SôqùL @kR @bo ùNSW "F'LôWm ùNjúNj
""ùUw®Ém @eùLSôq @úYôn'' . F ®¾  3m @q]ôjùR Ii+ùP+F = IiùPùV

Note : "Counting-Name" of numeral = Numaral Name + 'Ye' suffix
Exceptional is - One = One + te + ye = Onteye

DRôWQ 1 # ¡jùLôùV? # Lq[ôu NôùW , ùT3h3¸3u ¾3ùV.

DRôWQ 2 # ¡jùLôùV úNS?  # Nôo Lq[ôu úNS.  ¾3 ùT3h3¸3u úN.

DRôWQ 3 # Ah aôj ùRô4Y§ úNS¡3Vô? # Ah aôj ùRô4Y§ AùP úNS.

DRôWQ 4 # Ii aôÕm Tôgf @e¡3° úNS.

DRôWQ 5 # úNôS  ¬jR#LiùPô3 úNS. # aôÕm TôgùN ùLô2s¼u úNS.

 # ª ùTô4oúY ¬jR#LiPô3u úNôSùV.

When ask the question "how many?" to others,  we have to reply "Counting-name" format, and
while asking about "Existance" we have to put "Numeral-name" format.

LLô3WYoNôSùV ×v¡² TR3Øu # [Words to ask questions are, be always "Ka" Series alphabets]
1) Lôn? #> LôùV? #> What? 10) úLô]d3? #> úLô]Ï3? #> How?

2) LùLô3? #> Ld3Ï3og£? #> For What? 11) úLôu? #> Who?

3) ùLôeÏ3h3? #> ùLôeÏ3P3lTôm? #> Which side? 12) ùLôeLùV? #> Who's?

4) úLôh? #> úLôPô2m? #> Where? 13) ùLôeLô2p? #> By Who?

5) úLôh Ã:? #> From Where? 14) ùLôeLôm? #> In who?

6) ùLôùUô? #> ùLôUôm?  In which? 15) ¡jùLô? #> How much?

7) ùLô2l3T3? #> ùLôq[ô?  When? 16) ¡jùLôùV? #> How many?

8) ¡ùNôS? #>  How? 17) úLôù]? #> Which?

9) ¡NôSù]? #>  What kind? 18) Lô? #> Why?

19) LôSô:jùLô? #> Why not? 20) LùLô3ùXkRôp? #> By which?

21) ûL? #> Ok? No? Any? 22) ùLeùL? #> How got?

23) ¸ 3? #> Existing? or Not existing? Yes? No? 24) ùLôeLd3? #> Whom?

25) ùLôeLd3? #> To whom? 26) ¡2j3Õ3d3? #> What size? & How much?

27) ùLôq[? #> ùLôq[ôd3?  When? 28) ùLôLô3ùV? #> Which's? (Belongs to)

29) ùLôLô4p? #> By which? (cause or reason) 30) ùLôLô3m? #> In Which? (Among which)

®Td3§ùV ùNh3²#YoNôS YôdVØu  [Vibakti's example sentences by asending order.]
1) ùUôùW Sôq WôUô. #>  My name is Rama?
2) ª WôUôd SúUv? #>  I worshipped Rama.
3) BùV WôUôaôp úaôn. #>  It can be done by Rama.
4) Tu]ôo WôUôd3 úR3.#>  Give food to Rama.
5) RTôp WôUôÃ: (WôUXjRÃ:) @úYv. #>  Lettet came from Rama.
6) F ùLô2s¥ WôUôùV. #>  This bag is belongs to Rama.
7) ùNôdLh3 Ï3uà WôUôm úNS. #>  Rama has good manner.
8) G WôUô....... Gh Aq. #>  Hay Rama... Come here.
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Nôp YjRôu, Tô4`Qôu Be¡Äx#m -dÏùYô.

[Write the following passage and conversations in English]
To`ô LXm (Rainy season)

(_ý¡3)

To`ôLXmØ, @Lô3ÑSm L[úUÏ3u @úYôn.  NgNp (Lightning of clouds) ùUvúWôn.  ©Ó3d3

(Thunder) ùTôP3n.  T², @v¡Rô2m XúXôn. L2½àm T² ùTô4oÛP3n.  To`ôLXmØ; ùT4h¡Çu

ùTô3qXn.  úUô:o SúPôn.  _ô4h3, _4h3¸u £Ï3úWôn. ®jÕôÛu ùUôpúLô3n.  úNààm; Rô3uVØu

©dúLôn.  ¡¬`LôÚu; ®YNôV ùLúWôu.  úNààm; ®jÕôÛu ùNôpúXôu, Rô3uV _4¼3u

ùaôh3úYôu.

To`ôLXmØ TÉ#L½u (NSúWôYo, Rù[ô...) ùTô4úWôn.  Ío ùUs[ ùTô4úWôn.  ùSj3¾3, JPô3m,

ùYpùYô R4úUôn.  To` ùTôP3ùW úY[, ùUuLô3u, NS§ ùR4o- Ë @úYôu.  ÖÏ3Úu, T3fNôu

Ls_mØ "ùS[Lô' (Boat) ùL¬ ùRXúPô3u.  To`ùXkRôp úR3`ýùV "L2Éu#úNSLWm' ùNúPô3n.  To`,

úR3`ýùV Ëq (Nation's resource) ùU² ùUú]ôu.

ùN[Wôxh¬ùV Tô`ùQô, Be¡Ä`ým -dÏùYô.

ûLXôe¡3¥3  (Vegetable shop)

@e¡3¥3Lôo : @ùYô! Lôn Tù_?

ûT3 : F LpùXô, ¡úXô ¡jùLô?

@e¡3¥3Lôo : Ii ¡úXô, NôSj ÚTô3n ûT3.

ûT3 : aj3Õ3 ¡úXô DoQôu (Potato) úR3.

@e¡3¥3Lôo : ùRô3qv.  LpùXô ×NôSºS, ùSôdùLô ¡3Vô?

ûT3 : Tôp ¡úXô LpùXô, Ii ¡úXô LkùRô3, aj3Õ3 ¡úXô Ye¡3, úTôi ¡úXô

ùLô4ùXôYu]ô @v¡ Rôd3.  ÑSúWôu#AÛ IiùP úR3.  ùT4i¥3ûLùXô

ØÕô3o úNS]ô, ùLôm[ùV ¿:¡3Vô?

@e¡3¥3Lôo : ùLôm[ùV ùUôsPôêv úNS ! ùYd¡ ùRô3qv.

ûT3 : aj3Õ3¡úXô ùLj3§3d úR3.  @úNôSv ¡jùLô úaôv ùU² NSe¡3, au]q

¾3Ó3v.  ùNôSQm NSe¡3 _ù]ô ª.

@e¡3¥3Lôo : ¾ÑSu¾3 ÚTô3n úaô¬v.  ùNSqYôûLùXô ùSôdùLô¡3Vô?

ûT3 : ùSôdùLô Tô3!  @v¡ ûLXôu ×h3¸3m ùR2qdùL!

@e¡3¥3Lôo : £pùW ¿:¡3Vô? ùNSoùLô ¾v ùLj3§3d L2sùWv. ûLXô×h3¡3 ùR4ùWô.

TôPRô2ùV úWm. (Class room of school)

Yj3Vôo : (£jÚ ùR3dL¥3)  F] úLôu?

£SdLôu : F] £SmùTô.

Yj3Vôo : F] Lôn ùLúWôùWv?

£SdLôu : ùR] ùTô3hùPô £SúYôùWv.
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Yj3Vôo : ùR] ùLôL3aôp ùTô3hùPô £SúYôùWv?

£SdLôu : ùR] £q²#ùW:Pôm, (Sewing-machine) ùTôhùPô £SúYôùWv.

Yj3Vôo : ùR] ¡ùNôS ÏhÓ (Stitch) £SúYôùWv?

£SdLôu : ùR] ùRô3¬aôp, ÏhÓ £SúYôùWv.

Yj3Vôo : Fà úLôu?

£SdLôu : Fà ®uL3Úu. (Weavers)

Yj3Vôo : Fà Lôn ùLúWôu?

£SdLôu : Fà YvjÚu ®ú]ôu.

Yj3Vôo : Fà ¡NôSu YvjÚu ®ú]ôu?

£SdLôu : ùRà, Iv§ ùTô3hPôu ®ú]ôWôv.

Yj3Vôo : ùRôL3d3 ¡NôSu YvjÚ ©úWq#XúLô3n?

£SdùLô : £lPô ùTô3hPôu ùUôùLô3d3 ùR4úWôn, ùUôùW ùNSeL3¾d3 T`ýj ùTô3hPôàôv

_ýdÏ ©úWq.

Yj3Vôo : ùRàu úLôu?

£SdùLô : ùRàu μpTLôÚu. (Carvers)

Yj3Vôo : ùRàu Lôn ùLúWôu?

£SdùLô : ùRàu £seLô3o μpTôu (Sculptures) ùLúWôu.

Yj3Vôo : BùVu LôùVu?

£SdùLô : BùV ùLô3Úu, (Bull) Lô3«u. (Cow)

Yj3Vôo : §ùVu LfN ùLô3YÕu Lô2n¸3?

£SdùLô : ûa!

Yj3Vôo : §], Lôn ùLW¬v?

£SdùLô : §], ùL2² IoúUô¬v. (ùNj3úYô¬v)

Yj3Vôo : Õ, Lôn ùLW¬v?

£SdùLô : ª, TôPm ùNj3úYô¬v.

Yj3Vôo : Bàu Lôn ùLWWôv?

£SdùLô : §àu ¸3j L3úYôWôv

ûT3Xôu YjR # I (Conversation of housewifes)

®UXôúR3® : ÑST4j3Wô ûT3..! úNS¸3 ùLô4mùUô?

ÑST4j3Wô : Aq ®UXô!  Aq Aq.  ùN[oVm¡3Vô?

®UXôúR3® : @e... ùNôdLh3 ùNS[oVm.  ùNSoùLô, Lôm úaôo úNS ùNôSL3u úNS?

ÑST4j3Wô : ùUôùW akR3l @eÏ3 ùaôn¬u.  ¶kR3 Õ4Tô3o, ùTô2qQôu (Guests) @YWôv.

ùRL3aôp  úY² akR3l Lôm.
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®UXôúR3® : §ùNôSLô3? Lôn Lôn akúRô3ojùR?

ÑST4j3Wô : DoQôu ùRú[ô¬v.  ùLô2q[ô Tf£¥3, ÑSúWôu T4¼3j, Rô3[m¥, SùWsTô4j,

ùLúWô¬v.

®UXôúR3® : F ªoûLnXôu LùLô3?

ÑST4j3Wô : S:u] ªoûLXôu ùTô2i¦ úR3jùLô, U:hùPô ªoûLXôu §dúLd3 RúLô3jùLô.

®UXôúR3® : Tô4j ùNSW Nq]ôd, úRp TXôo ¿: ¡3Vô?

ÑST4j3Wô : ùNu]ôÀh Lp® ùR2q¬v.  ùLf£ùLù[ô L¥ TLPô3 ×4g_ýù]ô.

®UXôúR3® : §úNôSúLo.  LkRô3úUôp U:d3ùLô3 ùXkRôp LkRô3 TLP3 úLô3 ùUs[ W:Yôn.  ª

úLôù]§ NSLô3q ùLÚ¸3?

ÑST4j3Wô : ùSôdùLô ûT! Õª úLô3 Yj§úX W:ùYô.  ª @v¡ ùL¬ ØNShÓÏ.

ûT3Xôu YjR # II (Conversation of housewifes)

WôRô4 : NSWvY¾... Áv WôRô4 @q¬v.

NSWvY§ : WôRô4 ! Lôn @XdL FeÏ3h3 ùRô3vùLô ùUs[ ùR3dLúPô3¬u? úLôh§ Lô3Ød3

ú_¥3jùR¸3?

WôRô4 : ª ùLôh¥ Ëu.  úL4ì ©3ºSojùR.  Ñuù]ô XúYôùW ùXkRôp Ii¥Yôo Ã:

ùLôh¥  _ôjúLô ØúNôS¬u.  ûa«, Õô§ @múL4o @qW:Yôn ¡3Sô?

NSWvY§ : @ª @v¡u T[Éd ËVYôv.  @ªu ùNôSu]ô#ùWjÕ ®h3úNôjùLô

Tôn#ùTôsWôjùR.  §úVv, ¾3¾3 Ë @Yôv.

WôRô4 : Ñuù]ô aú] úY[, NSUôàu ùNSRôv¡]ô? ùRUôm _ýu]ùV ®d¸j¡,

Ls_Øu ®£Sd Rqd¡, ùSôqY NSqùXô L2h3ù_ ùU² ah®p¬v.  @jR Ë ª

§úV ùLWg_ôojùR.

NSWvY§ : @e¡3¼3d _ôjùR úY[, ùUôL3d ùUs[ úTô3q, ùNSoùLô, T[¿d ËjùR] ûL

©WNôSj @Éu¡3Vô?

WôRô4 : @P! YjR ùLoúX, @úY Lôm ®vWn´v.  úR4o, TgNôêojÕ, ©3á3j.

NSWvY§ : § Wô:kR3d3.  ûa«, úLôh ×3ºSu ùT[4i¥3 UôX¾d @XdL ùR3dLô¬u?

WôRô4 : §] Fåv úNS.  @múL4o @®Ëv]!

NSWvY§ : §ùNôS¡3Vô? ùUôL3d ®vWs¥3v ùNôSuùNS §].

WôRô4 : ùNSoùLô, ª Ë @qv.  ¶kR3, @mWmT3 @Üv ùUÉv.  T2kR3o¾3 Få Wô:n ùU].

NSWvY§ : Wô:Lô3.. Õô3j RlTúPô3g_ôojùR.  Lô©2 Àj¡ _Yôn.

WôRô4 : ùSôdùLô, ùSôdùLô, À2o @qv ª.

NSWvY§ : ùNôSkR3Úd Aq, Yj§ú_u (YjR ùLoú_u.)

Uôn#ùT3PôùV YjRôu (Conversation between Mum & son)

Uôn : ùWeLô3... Lôn ùLúWôojùR Õô?

ùWeL3 : TôPm IoúUôùWv (Studying) @mTô3.

Uôn : ÖÏ3Ú! @e¡3¥3 ùXkÕd3 ËVúYôvLô?
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ùWeL3 : @e.. ùNôSQm -d¸d¡ ËVqÓ3v.  úLôù] @uù]ô?

Uôn : úWn! Ë Áh, ùNSdúLôo, RkÕ3, ¾3 SùWs @u§ùL.

ùWeL3 : Tô3«d3 NSe¡3Lô3.  §] úLô3Ëu] Wô:n!

Uôn : §], Wôd3 R¡3 F]m ùUôgË£, úTô3½m T² ùTô4oÅ£S.  Lô4W ùNSoÅ£S, é2Ûu

ùRô¥S; T4k¾3£S, @eÏ3 §L3d3 _ýÏ3 Lôm úNSúW.

ùWeL3 : ª ùUs[ _ýÏ3ùV ùNj3Üù]ô!

Uôn : Tôp ùL3iúPmØ ËVqÓ3Yôn.  À2o IoªLô3.

ùWeL3 : ùU¡3, _p§3 ùLô2s¥ ¡3u Lôv úR3 @mTô3.

Uôn : @úNôSv ®vRqùT¥ ùUs[ Lô2h3ùW!

ùWeL3 : ùNSodùLô. ¾3 ùLô2s¥L3 úR3.  ¾3 ÚTô3n ùNf£ úR3.  ªPôn L2h3ù]ô.!

Uôn : ùRL3ùXeLô3Äv ùNôSQm aý¥ @q¥3jùRLô3?  úR4o L2sù[.

ùNSeÏ3u úL4o @q² (Friends visit to my house)

ùT3¥ : R3Rô3! ùUô¬ ùNSeL3¾u @qWôv. T¬NVm ùLìv Aq.

R3R3 : @qùP3v.  @v¡Sôd3 SUv.

ùT3¥ : F] ÑSkR3o, FL3ùV Tô3l NSUfNôo#Tj¬Lôm (News paper) Lôm ùLúWôWôv.

R3R3 : FUôm NôS®j¬ úLôu?

ùT3¥ : §] @q¬u.  ùReL @mTô3d3 AeÏ3 ùNSoùLô¿: ùU].  B] ¾3©Lô, @múL4o

XjRôv úNSjùR.

R3R3 : BL3ùV Tô3×d L[ôn ùUôùLô3.  @ª R4qWôm ùR3dÏXu.

ùT3¥ : F] A]kÕ3.  ùLô2l3©3 @NSh3úX Wô:n.  TôPRô2 úWØm F]ôv ûT2ùXô.

R3R3 : F ¸xÔd ùUs[ ×sú[ôv L[ôn] ùUôùLô3d.  Õ Lô ùU[]eL3 úNSjùR?

¸xÔ : ùUôùLô3d3 ùRô3vùLô Õ3Ï3ù]ô.  ùRL3aôp.

R3R3 : B] ºSRô, B] LUúXvY¬, §] úWô¶¦.

R3R3 : TvùLôh3 ¶lÀùWv ùR] úLôu?

ùT3¥ : ùR]¡3Vô? NSeá3v.  úLôh Ã: NSeÏ3... ùR]ôv @mùW úWØ ÄP3o.  úLô3Tôp,

ùRL3ùV Sôq.  ùRL3d ¡iP3p ùLo]ô @mùLôd3 §3u_ô].

R3R3 : ×w_n.  Õª Yj§úX W:ùYô. ùUôL3d3 Lôm úNS.

ùNSeÏ3uùV Yj§Éu (Conversation between friends)

ùYPôp : úLô3Tôp! ùLô4mùUô ùLôu² ¿:¡3Vô?

úLô3Tôp : Á ùLj3§3d úNSjùR.  Uôn#Tô3l NSe¸3j LfúN¬d ËWôv.  Tô3n, ùNSeÏ3u ùNSW

Sôf Ë¬v.  ûT4, ÅÕ3m AP ùL2sú[ úNS.

ùYPôp : ùRôL3d ùNôSh¥¡ @v¡u ú_¥3VôvLô?  Õ ùUôùW ùNSkR @qùP.3  ùUôùW

@mT é2p L2s°Vôq ùUÉv.  ª ùLô2s¥ L2s]ô @qùP3v.
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úLô3Tôp : ùRL3aôp Lôn?  ª ùLô2s¥ ùRô3qv.  Lôv ¿:Sô @qùP3v¸ ùNSnúX!.

ùYPôp : úNS, úNS.  ùWôqY úNôSdÏT² úR3.

úLô3Tôp : L2sù[ RmùT3! Õ Lô©2 úTv¡Vô?

ùYPôp : ùNSdLo UhÓL3 ùTôq.  ùRôùLô3d3 LùLô3 £SWU?

úLô3Tôp : ûL £SWU ¿:.  Wô: Lô©2 Àj¡ _úVu.

ÏÓmT3 ù_àôu (Family members)

Uôn : ûaYô £SVôU[ô!  ùNôSQm Í¥...

£SVôU[ô : LôUô? LùLô3 ùNôSQm aýhù]ô?  ¶kR3 HRôo ¡3S?

Uôn : aý¥ Rô3j ùUôg´ùX. ÑSS¿d¡ RVôo úaô.  ¶kR3 ùRô¬ Tô3×d3 Dú_§3uà!

¡3¬_ô : Uô! Lôn ùLkúSs (Gift) R3Rô3d3?

Uôn : ùLkúSs YjRô]v¡ À2o.  ×sù[ô R4qWôd3 _ù]ô aýùPô.

¡3¬_ô : Uô! aýu]T² RlTôh3.  ª ×sù[ô L4pÛÓ3v.

Tô3l : ùNôSQm Õô3j £w_¥3, ¼ ùL¬ úR3 úR3Y¸.

Uôn : NSùYô! NSUfNôo#Tj¬Lô À2o ùNj3ÜùYô.  _p§3 RVôo ùLoÛùYô.

£SVôU[ô : @mTô3.., úTôÓm ù_[¬v.  ¼ úLo @mTô3...

Uôn : úR4o úT! Àd¡ ùSôqY ùTô3hPôu ©2oùX.

¡3¬_ô : ùUôùLô3d ùUs[ ùSôqYùV úR3 @mTô3.

Tô3l : ×_ôd Tù_ùNSjùR L2sù[.  ̈ ¡3sú_uLô3?

£SVôU[ô : R3Rô3.., ùL3¥3L3Wm DgùNô ùR2qd¡Wôv.  ¡ùNôS @kRô3n ùUôùLô3?

¡3¬_ô : Õ4m¡ ùTô¥3 L2sù[Yô.

Uôn : ¡¬_ô! ú`xPôu ùLìeùLô3! §] ùWôP3¬³.

Tô3l : (R4qWôm) @nVôàô! IiùP @ofN] ùLùWô.   @v¡ ©WNôSj L2s° @ùYô

_úVu.

Tô3l#ùT3ùPô (Father and son)

Tô3l : AqúW! VôjùW ¡ùNôS ùaôkúRv?

NSkúRôx : ùNôdLh3 ùaôkúRv R3Rô3!

Tô3l : Õ ùLô2l3T3 ØmûT3 Ë ùNúWv?

NSkúRôx : ª ùNôSUôo ùNôSú[ôTô4o Tôgf ùL3iúPd3 Ë ùNúWv.

Tô3l : À2o, úRh Lôn Lôn ùLúWv?

NSkúRôx : úRh, ùNSeL3¾u úL4o ú_v.  ùReL úL4ìv AeÏ3 Õ4qpùP3v.  úL2d¡, ÏúYm×

UiP3×d ú_v.

Tô3l : Õ Ii¥L3 ú_ùP3vLô?

NSkúRôx : ¿: ¿:.  ùNSeL3§ ùUôùW ùNSW @úYv.  LôoV¡WU AWm©3 ùaôkúRu.
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Tô3l : À2o?

NSkúRôx : ùR3v^ý ùL3iúPd3 LôoV¡WU AWmúT3v.  U²`ô ©WôojR] L3Åv.  ̂ ýT3q²

ùaôùVjùR, ùUôùW Tô4`Q.  ª Tô4`Q YjúRv.  @v¡u aôj ùRhPôv.

Tô3oS:j3Õ3 ùL3iúPd3 LôoV¡WUôu ùaôúVv.

Tô3l : ùaôYh3- ùNSeL3¾u úL4ì ú_ùP3v¸?

NSkúRôx : ÏúYm× UiP3l Ã: ùReL úL4o _ýdÏ Õô3o.  ùRL3aôp ª _e`u ú_¥3v. úRh

@v¡u ùNSW Yj§úX ùaôkúRv.  ÀSo T3i¥3 @q¥3v.

Tô3l : ùNSoùLô, T² L4pùX.  ¸2 ùaôYôh3.  ùWôYùL4¥3 ¨g´¡3u, Ë @úY

ºSu §Wh3ùX.

NSkúRôx : ùNSoùLô, R3Rô3.

®j3VôXVùV úWmØ £SdLôu (Students at class room)

©W¾3l : ûNSúXx! ùRôWùV L3¦R TôPãS£ (Maths Note) úR3¡3Vô.

ûNSúXx : Õ Lô ®j3VôXVeÏ3 @úYu Lôp?

©W¾3l : Rôl ùXkRôp.  ¨g´ ùaôkúRv.

ûNSúXx : N¬jÚ TôPãS£ L2s°ú_júRv, @eÏ3 @² ¾3ùWu.  @jR L3¦RTôPãS£...

ùLô2l3T3 ©2o®úR3v?

úUôau : ©W¾3l! LùLô3 ùNôh3P3#YjR ùUú]ôojùR?  Õ ùNôSkR3Úd Lô3Ød3 Ë ùTôWeáv

@úYôg_ôojùR.  FUôm ¡ùNôS -dádùLôn Õ?

©W¾3l : ùUôùLô3 ®vWn´vW!  ùTôWeÏ ¨fNVeL @u¾3Ó3v.

¸xÔ : úUôau! ¶kR3 @múL4o @qùP3.  ùN¬ ùNj3®ú_u.

ûNSúXx : @mUeL3, Lôp ùN[Wôxh¬m §3úYô TôPm -d¡Xôq ùUÉv]ô?  -dLôv¸?

ùRUôm ×v¡² ×ú^ôn ùU]!  ¬jRRô2m ùTô4o®² ùUs[ úR3n ùU].

©W¾3l : ª Lôp @q]ôjùR ùXkRôp L[ô]].

ûNSúXx : @v¡u ù^j3Õ3 ùLo]ô W:ùYô. Yj3Vôo @qP3n @jR.

Io^ý DtúNm (Annual day)

ùT3¥ : @mTô3, Lôn§ Lô2jùLô úR!  ùT4° _ýdÏ úTôÓm ù_[¬v.

Uôn : WmVô, Lôn ùRôùLô3 BNôS ºSu?

ùT3¥ : @m¬ ®j3VôXVmØ IoaýDtúNm (Annual day) @Y¬v.  ùRUôm SôPLm, ¸3j,

SP], Tô4`Q LôoV¡WUôu úNS.

Uôn : Õ ùRùUô ùLôUôm úNS?

ùT3¥ : ùL3l3À3s ùRh¥ ̧ 3j L3úYôjùR Ï4m×m úNS.  ùT3h3Lô3u @v¡ SôPLm NpRô

ùLoù]ô.  À2o @ª ùT3h3¸]v¡, ùWeL3Äu ¡3gfÑù]ô.

Uôn : ùUô¬ ùT3¥ ̈ ×¦ (Expert) ¡3]?

ù^eÏ3 : WmVô... úLôh úNSjùR?
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WmVô : Gm úNS.  Lôn NSe¡3Yô!

ù^eÏ3 : Õ ®j3VôXVeÏ3 ùNôSkR3Úd _ôjùR úY[, ª ùUs[ ùNSkR @Üv.  _ôjùR

YôÓm Nôo, Tôgf ùWeÏ3m, ùWeL3-#ÀÓu L2s° _ùV.

Uôn : Õª ª°¡3u _ôL3ojRL3 Ë @ùYô.

NS¡ @q² (Friend's visit)

Õ[£S : Jq! ùUÉd3 ùR3dLô¬u]?  Aq, À3v.

ÑSºSXô : _ýÏ3§3uà Ã: @qù]ô ùU² ah®úX úNSjùR.  @jRô úY[ ùTôúP3v.

Õ[£S : Yj^Xô ùUs[ @q¬v¸?  ùNS[oVm¸3?  Lôn úTv?

ÑSºSXô : ûL ùSôdùLô.  ùaôWôÓ3 úL4o Ã: @úYôojùR.  Õ ¡ùNôS úNS?

Õ[£S : ®Nôo ¿:.  ×s[ôd @jR ùNS[oVm úY².

@ofN]ô : @ùYô ûT3.  ùLô2l3T3 @YôjùR?

Õ[£S : @jRô @ÅjùR.  Õª úLôh T4Wôh3 Ë @YWô£S?

@ofN]ô : LôoVôXV Ã: @úYôojùR.  @mùW LôoVXVmØ ¶kR3 ""¨Vôq#NSe¡3²'' §3uà.

(Customer's day) @YôjùReùLô, R4h3¼3¥3 @úYôojùR.  T4Y @YôuLô3?

ÑSºSXô : ùRà ùWôY RôUvL @qv ùU]ôv.  ÑSh¥² ùah3- ùaôWôÓ3d @úYÕuàd

ùReL LôoVôXV (AÀ2v) Lôêv ùNSodLL3 úNS ùRedùLô.

Õ[£S : ùRkÕôSv @mU#U¼3v]ô?  ùUôWô:p @YjdùLô ùaôúVu.  @v¡u @Yôv¸?

ÑSºSXô : @Yôv, @Yôv.  úRh NôS, Õm ù_ûU ùUs[ @q¥3Vôv.  ª Ë @qv.  À2o

@qv.

×v¡² # ù_Yôl3 (Question-Answer)

Tô3l : ÑSTô, ùRô¬ ùNSeÏ3àd ùTô3p- ùLô2hPôm (hall) A®, ª ×v¡Éu ×ÑS, Õªu

ù_Yôl3 NSeÏ3ù]ô.

ÑSTô3 : Rô3, Õª LxPm ùaôúV ×v¡² (Question) ×úNôSuùaô]. Jq... @v¡u

ùLô2hPôd3 @ùYôYô. @Á û_ngÑùY! @úNôSv IiùP DTôV² (Clue)úR3Rô3.

Tô3l : ×s[ô ×v¡² :  ª IiùP ùNiÓ3d (Ball) ùaôpùX RúL3j, Lô L2pùXô

@úYôojùR?  ùUôùLô3d3 NSeÏ3ùYô.

Uô-² : ùNiÓ3d ùR4o-Wô:dùLô úRh ûL ¿:.  ùRLô:4p L2pùXô ùTôsP3ojùR.

Tô3l : ToYô ¿:!  _ôkÕ3d.  Õ3vW ×v¡² :  WôU ¸xÔd3 ûT4.  ¸xÔùV Tô3l#Sôq

£SY.  WôUùV Tô3l Sôq Lôn?  ûYxQ® NSe¡3...

ûYxQ® : @e... F ùUs[ L[ô]¡3Vô?!  WôUôùV R3R3 RNWR3

Tô3l : Sô: Sô:  ª Lôn WôUôVQ ùL2¨Lô3 ×úNôSojùR?  ùRôùLô3d3 @eùL ¿:

ûYxQ® : Lô T4Yô?  ùUôùLô3 ùYd[ùV ×vùYô.

Tô3l : ^ýÃÕm YùWô ú^¡3Vô? ̂ e¡3?

ÑTô : YùWô úW:Õuàd ^ýÃÕm aþu RlúTôn Rô3

Tô3l : ùLôu² ùNSodùLô ùNj3ÅWôu.  @eÏ3 U:hùPô ùaô¥3 _ýdÏ ùNj3Üù]ô.

@v¡u F NôdúXh L2sÞùYô.
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^qùXô L2h3Éd3 _² (Going to shop to buy saree)

DUô : Lôn _ôRôu ûT3, @e¡3¼3d3 _úVu, @úYôv¸?

ÑSU§ : úLôù] @e¡3¼3Ï3?

DUô : ^qùXô IiùP L2h3ù]ô.  Õ ùUs[ Aq¡3Vô.

ÑSU§ : ùWôY Rôs, @qÓ3v.

DUô : ùUô¬ ùR3úYôÚd3 ùaôWôh3 @YojùR.  ùRdÏ3ogf£ ùSôqY ̂ qùXô L2h3ù]ô.

ÑSU§ : ùRôùLô3d3 Lôn YoÔ (Colour) L2h3ú_u ùU² XúLô3v?  ¿XYoÔ ùRôL3d3

ùNôdLh3 Wô:n.

DUô : ùSôdùLô ûL.  ùUôoXjR ¿XYoÔm ¡3u ùXô:qYô YoÔm ̂ qXôu ú^.  ̈ ù[ô

¾, aÕ3s] ¾ NSúVu.

ÑSU§ : Lôn úUôÛm L2úPô3u_ôojùR?

DUô : ¾2u ùN[S ÚTô3n ©3vRìv L2h3ù]ô.  úY² úUôpùL3 ùSôdùLô.  @mWmT3

ùYdù[ô ùUôd3Ï3ogf£ ̂ qùXô @àôv ùUÉv.  "T2iPô3a¬ùRô' (Light Green

colour) YoÔm Lô2h3 ùUu¬v ª.

ÑSU§ : Nôp, @e¡3¼3m Õ¬ ̂ ú_u.

ùSôqY -dLô¦ (New Pen)

XYu : LônúW! ùSôqY -dLô¦ (Pen) ¡3Vô?  úLôh L2úP3v?

T3pWôm : ùUôùW S:kR3 (Elder brother) ""YôμePu'' Ã: L2s[úYv BùV.

XYu : J! ùRôùW S:kR3 ØW°Ro @qùWv¡Vô?  Õ Lô; @múL4o ùRL3d ùTô3pXúYu?

T3pWôm : @úYôjùLô úY[ ¿ S:kRô3d3.  ùNôSkRÚd3 ùNôSú[ôTô3o ̈ Ï3sP3n ùR].

XYu : ù^Ã... Õ Lôp Lô TôPRô2d3 @úYu?

T3pWôm : Lô-, Á¡3u S:kR3 T_ôo Ë _ýÏ3 NSUôàu, ùTô3hPôu L2Pô3v.  NôS, F ùLô2s¥

ùUs[ Lôp L2Pô3júRv.

XYu : ùNôdLh3 úNS F ùLô2s¥.  Lôn úUôp?

T3pWôm : ¾ÑSuTôg£ ÚTô3n ùU², ª ahúYôùWv.

XYu : ùTôWeÏ, ª TôPRô2d3 "ÑSh¥²' (Leave) ¾3Ó3.  IiùP "®ú``ýd' _ù]ô ùU].

T3pWôm : ùRLaôp, ùTôWeÏ T4Wôh3 ú_P3n¡3Vô?

XYu : ¿:! ª ®ú``ýd _ôu_ôùWu.  -dúLôjùR Lôm FL3jRô¬ùV ú^.  úL4ì ©3£S

-d¡ ùaôYhÓÏ!

§3pÄd T¬ (A Tour to Delhi)

ûT3p : úLôh§ T¬ (Tour) Ë @qú_u Lô3?

@m×3ùXô : @YùW ×3j3Yôo, @mùW LôoVôXVmØ, (Office) ùNSkR LômùLoSôo, TôgfùRàu,

§3pÄd _ôWôv.  ùReLd ù^kR @ª _úVu.
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ûT3p : §3pÄm úLôh Wô:jùR?

@m×3ùXô : úRh _ýÏ3 NSjRôÚu (Lodges) úNS.  NSjRôÚm Yô³-, (ùW:n-) Lô2Rô2d3 (Hotel)

Ë ùL2npù_.

ùT3ùPô : ù^ôkR3Úd3 Ã: IiùP U:ùPô3 TôPRô2d3 (School) ÑSh¥².  T¬ _úVu Rô3.

Tô3l : ùUôL3d3 ùUs[ IiùPYôo ÑSh¥² úNS.  §3pÄd @YvVeL3 _úVuùW.

Uôn : ùT3Pôu, RlTúP3 TÉv úTu.  §3pÄ ^jRôÚm @l3úTô3n¸3?

Tô3l : TXôoà L2s°ù_ ×sù[ô.   §3pÄm _ýdÏ Ím # ùU].  T2eÏ3XjùLô ùUs[

L2sÞù]ô.

ùT3ùPô : úRh T3l3Çu (Toys) ®dúLôuLô3?

Uôn : @ª T3l3Çu L2h3ù_ùW, ®Nôo ùTôÓ3eùLô3ùW.

@àU§ U¡3²  (Asking permission)

ÑSTô3x : @mùW ®j3VôXVm Ã: T¬ (Tour) ùTô3p_ôWôv.  ùN[SuNÇv ÚTô3n (140)

Ii¥ù_]ôd.  ª ùUs[ ù_ôq¡3Vô?

@mT3 : ª ¡ùNôS ùRô3q?  R3Rô3v] úR3n?

ÑSTô3x : R3R3 XjR Õôv NSe¡3Uô...

@mT3 : úLôh, úLôh _ôu_WôjùR TÃm?

ÑSTô3x : ThºuYôv, (Bird Sanctuary) _ýu]YvÕNôSùX (Museum) Ë, úRåv T2pXTô3o

úL2dùLôu.  À2o SkR3Y]m (Children's Park) _ôu. úRh ùL2s§¡ R4qWôd3 _ôu.

R4qWôm ÑúXôLØu ùUu§¡ Lô2Rô2m _ôu.

@mT3 : ¡jùLô £SdLôu @YWôv?

ÑSTô3x : ùUôùW úWØm, (Class) @v¡u @YWôv.  ùRàu au]q (Money) ùUs[

¾3¥3Vôv.  FL3 TpNS Á IiùP]ôv R3R3 XjR ×£S au]q ùR3ù]ô.

Tô3l : úR4oùW T¬#au]q.  @v¡u ùNSkR ª°¡3u _ù]ô.  Ii¥L3 (Alone)

_ôuùaô].  _ýu]YvÕNôSùXd3 ùNôdLh3 ùNSn- Aq.

ÑSTô3x : R4uà R3R3.

ûT4ûT4uùV ©úWq YjRôu. (Conversation of brothers)

S:kR3 : úWn! § ×vRq úah3ùW!

ûT4 : ª ùah3]! Tù_ ùUú]j Õô aý¥ L2sù[!

S:kR3 : ûa«, ùRôùLô3 ùLô2l3T3 Wôd3 @úYôn, ùLô2l3T3 ©Ã§ @® NSØRô3u úaôn

ùUÉv L[ôu]ô!

ûT4 : Õ UôjWm ©Ã§L3 YjúRôùWvLô? @jLôo (Commanding) ùLoúX úNS?

S:kR3 : ùLô2l3©3 L3YuL3 Lôm úLoW.  ®`VeL3 Yj§ùW!

ûT4 : _ôùWÕ, úLô3 DTúR3v (Preach) ùLoúX Wô:n.

Uôn : Gh NSùYôùW... LùLô3ùW UpXWôjùR?
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S:kR3 : Uô! ¿:Uô @jùReÏh3 Up]ôW:úYv.

ûT4 : @mùW TôPRô2m (School) Lôp U:hP ùTh3Lô3u @mùLôd3 R4dLPô3v.  Yj3Vôo

@®  Lô3ù[v.  @v¡u NôSkRm ùaôn´ ªs¥Vôv.

Uôn : Õª ùUs[ ª° ùNj3ÜùYô. U:hPôu XjR ®]VeL3 (Polite) W:ùYô.  TÃhNôm

ùNôdLh3 @eùL (Marks) ùaÓ3ùYô.  ùRq[ôá3v ùUôL3d3 ùNôSkúRôx XL3n.

ûT4ûT4u : ùNSoùLô @mTô3, §úNôSv ùLoúYv.

ùNj3®Éd3 Bx¥² (Desiring to study)

Uú]ôTô3Xô : @mUeLô3u @YjùR ùXkÕd3 , TôPm T4oj§ Yj§ú_u.  NSeÏ3ùYô,

ùLôeùLôeùLô Lôn Lôn BxPm?

NSÏkRXô : ùUôL3d3 Ts[ôu BxPm.  XRô Õ Ne¡3!

WUô : ùUôL3d3 SP] (Dance) ùUú]j BxPm.  ùRôùLô3 úLôù] BxPm Lôoj§d?

Lôoj§d : ùUôL3d3 Sôf ùUú]j BxPm.

©WTô3 : Uô-Éd3 ùLô2l3©3 úaôeÏ3 ùUú]¾v BxPm.  ûa¡3Sô:Yô?

ãPôU¦ : ùUôL3d3 ùN[Wôxh¬ ̧ 3Õu BxPm.

Uú]ôTô3Xô : Gh @nÏ3ùYô!  ùUôL3d3 Tô4`Q BxPm.

D`ô : @v¡u ùNSj3Õ3Øu]ô W:ùYô @mUeL3 @úYô¬v!

S:kSTô : W:ùYô, @mUeLô3d3 úLôù] BxPm ùU² ×vú_u.   ÕmùLôd3 úLôù] BxPm?

@mUeL3 : ùUôL3d3 ÕmùW ùNÕô3îv BxPm.

¡ùNôS ùU]ôv¸ §úNôSv ùLoùY. (We do, What we told )

@Nôo(Yj3Vôo) : @¡XTô4WR Yj3VôÚu#ªs² NúXôu_ô¬v. úRh ÕmùW ùNôSL3u £SdLôu

Wg_]#LôoV¡WØu ùLoù]ô ùTôP3n.  ùLWÑSuLô3?

§3YôLo : ùRd3Ï3ogf£ @ª S:kS SôPLm (Drama) ùLoúYv, @Nôo.

@©3SVô : @ª ¸3Õu L3qúYv.

@Úi : ª, ùRô3vLôm ®h¡ùQ ùTô2¥3 ùRdLÓ3

Ñ3Ru : R3o`3Sôp (Exhibition) ùLo]¸3 @Nôo?

@Nôo : úLôùS Sô: NSYh3Sôp, ùR2qYôn.  úLôu#úLôu § Lôm ùLWÑSu?

@W®kj : @ª R3o`3Sôp, (Exhibition) LôØu ùNSnpùYv.  ùSôqY @húPu L2¥3

-dÏúYv. DTLWQØu ùL¬ ùR2qúYv.  ¶UôXV T4oj§ úTô2húPôu

(Photos) ùR2qúYv.

Up-Lô : @ªu ©WôojR] L3qúYv.

@Nôo : ÕmùLôd @v¡Sôd úLôu ̈ oYôd (Manage)ùLúWôu?

cRo : @mùW Ï4m× (Group) ̈ oYôd ùLoúYv.  Ïo£S RúLô3jùR Ã: UiP3l L2- ùLWjR

ùXkÕd3 @Áv ùLoúYv.

@Nôo : @jR úRôÔo ùUu§¡, À2o úLô3úWh3SôkSô?

ÏlTnV : §ùNôS úLô3 ùNôSh3]ôu. ¡ùNôS ùU]ôv¸, §úNôSv ùLoùY.
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TR3L2ùRô AP (Game of words)

@Nôo : úWn... £SdLôàô! Gh @ùYô.  Ï3iÓ3L3 (Circle) ©3ùNôS.  AP ùL2sú_u.

£SdLôu : ùNôSQeL3 @ùYôùW @v¡, _ýÏ3ùL4¥3 AP ùL2sYôn.!

@Nôo : ºSRô! Õ TvLh3 _ô, R4oUô Õ ùNôSmUo Aq, @v¡u ùLdÏ (Gap) ùNôS¥3

©3ùNôS.

£jWô : @Nôo, Á úLôh ©3ÑS?

@Nôo : Õ LùLô3 úY[R° @úYôojùR? Ë úaUXRô ú_ôs À3v.

ÑSR3u : Lôn AP? Lôn ̈ VU? (Rules)

@Nôo : @nÏ3ùYô.  ª IiùP TR3m(Word) ùUà.  § TR3Ød3 NSmUkÕ3 ùaôúV ùYd3[

TR3Øu IiùPôkùRÖLô3 NSeÏ3ùSô.  ùUú] "TR3m' @eùLô3iPôs

ùUú]ôùaô].  @ojÕ ùTôP3¬vLô?

W® : APôùL3 Sôq LôùV @Nôo?

@Nôo : APôSôq ""TR3L2ùRô''  ×sù[ô; ©¬Vô NSe¡3 ""¡3'' ùU]jùR @fúNo (letter)

ùR2q-.

©¬Vô : ¡3¬ (Mountain)

ÑSkR3o : TôW (Rock)

U¶Uô : JP3 (Creek)

@o_ý] : _ô4h3 (tree)

Lôª² : Yô]Úu (úLô§u) (Monkeys)

Tô× : EPT² (Spring)

Up- : ép _4¼3u (Flower plants)

@Nôo : Õªu ùL2sú[ W:ùYô.  ª Ë, ùUôùW Lôm ùaôYh3- @qÓ3v.

μpTLôo (Sculpture makers)

T§Lô : T4Yô... ùR3Ï3ùPô3 Ïh¥ Ïh¥ Õª Lôn ùLWWôv?

μpTLôo : ª, L3úQ` ®d3WLm (Sculpture) ùLúWôùWv.

T§Lô : Õª Lô £SYôùV ®d3WLm ùLWWôu?  Õª L3úQxùV T4dÕ¸3?

μpTLôo : £SYôùV ®d3WLm -eL3ìév.  ùYd3[ úLôù] ®d3WLm Sô: ª ùLÚ.

T§Lô : ùUôL3d3 úWÔLô ®d3WLm Tù_.  SYWôj¬ úY[ ×ù_ ùLWjùLô. À2o ùL3[Ã

®d3WLm Tù_.

μpTLôo : ÕmLd3 ùLôkÕô3v (What day) Tù_ F μpTôu?

T§Lô : ùUôL3d3 ùaôpùX U:ùPô3 ùNôSYú[ôk§3 (16) ¾3h3ù]ô.  úaôn¡3Vô? Lôn

úYgfÑ (Expenses) úaôn?

μpTLôo : úR3®ùL3#ùU]ùW ùXkRôp úUôp Neá3]!  ÕÁ, ÕmùW ©úWÜd3 (Wish) ùR3ùYô.

T§Lô : ùNSodùLô, ùaôpùX U:ùPô3 @qv.  ùL¬ ùR2qdÏùYô.
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úLh ÕÏù]ô (Hip-pain)

úWôd3Lôo : ûYj3Õ3 T4Yô... _ýdÏ úLh3 Õ3Ï3ù]ôL3 úNS.  ùLôù]§ ùaôL3j (Medicine)

ùR3ùYôLô3?

ûYj3Õ3 : @qNSo ùTôÓ3eL3u! ùLô2l3T3 Ã: Õ3Ï3] úNSjùR?

úWôd3Lôo : Lôp Ã: úNS.  Ël (Tongue) ùUs[ ùLôÓ3 XL3¬v.

ûYj3Õ3 : Lôp Õª úLôh ´Vôv, Lôn ¡2Vôv.

úWôd3Lôo : ùTôWm, (Day before yesterday) UUôu úL4o ú_v.  úRh TLPô3 ×4g´ ùaôkRôv.

§ùV úL2júR[. Ã:...

ûYj3Õ3 : ®Nôo ùTôÓ3eùLô3.. ùaôL3j ùRô3qv.

úWôd3Lôo : ùWôY ùRô3vùLôÕ3Ï3ù]ô (Headache) ùUs[ úNS.  úRôi (Tongue) ùLôÓ3 (Bitter)

XL3¬v.  úRôk (Face) ùLiùPô3 (Skin) ÑSdúL (Dry) ùNôSL3u úNS, úTôÓm ù_[¬u.

(Not Hungry)

ûYj3Õ3 : ÕmùLôd3 @ËoÔ (Indigestion) ùaôn¬v.  ùTôWeÏ (Day after tommrrow) ùXkÕd

ùaôL3j ùRô3qv.  À2o ùTôWeÏ @ùYô.

úWôd3Lôo : Lôn L2Yôn? ùTôjÕ (avoid) W:ù]ô¸3?

ûYj3Õ3 : ùL4h¥ (hard) TRô3ojÕu ùLô2qeùLô3.  úTw, Õô3j ùNôSL3u RôPL3u (liquid)

ùTùYô.

úWôd3Lôo : ¡jùLô ùR3ù]ô?  (Fees?)

ûYj3Õ3 : ×s[Yôs TkSôv. (Fifty) À2o Ã: ÅÑSuTôgºv! (Twenty five)

ùUôùW ¨jùR Yh3úL3u (My daily routines)

ùUôùW Sôq §3ú]x.  ª ùNôSú[ôTô3o (Early morning) Tôgf ùL3iúPd3 aýÓ.  À2o, Rô3j (teeth)

ùUôg_ý. (Brush) úRôk (face) Õ4qÛ.  ÑSl©WTô4R ùUà.  T2pXTô3o úNôS ùL3iúPd3 úR3L3 @l3Vôv

(Body exercises) ùLÚ.  NôSj ùL3iúPd3 ÑSSÖ. (Bath)  À2o TôPm ùNj3Ü. ùLô4mUô LôØu ùLÚ.  Ah

ùLiúPd3 ALô3o (Breakfast) ùLô2q.  ùSôq (Nine) ùL3iúPd3 TôPRô2 (School) ú_Ó3.  úRh TôPm

IoØ. (Study)

Õ4Tô3¬ Tô3okS:j3Õ3 (Half past Twelve) ùL3iúPd3 úTô4_à (Lunch) ùLÚ.  ÅsP NôokS:j3Õ3

ùL3iúPd3 AP (Game) ùL2Þ. (Play)  úNôSuTôp (Six and quarter) ùL3iúPd3 úL4o @qÓ3.  Wô§

NôSÕuTôp (Seveb and quarter) ùL3iúPd3 ALô3o ùLô2q.  ùRL3 TvX, ùSôquúTôi (Nine fortyfive)

ùL3iúP ùXkÕd3 (till) TôPm ùNj3Ü.  ùR3v (Ten) ùL3iúPd3 ¨g_ý.  (Go to bed)
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

RTôp -d¡² # [Letter Writing]
ùT3ùPô Tô3×d3 -dúLj aôRfúNo ##> ÕmùW ©úWq ùT3ùPô / ùT3¥

ùT3ùPô Rô3«d3 -dúLj aôRfúNo ##> ÕmùW ©úWq ùT3ùPô / ùT3¥

@jLÃàd3 -dúLj  aôRfúNo ##> ÕmùW ^jVYôu / ^jVY§ / ÕmùLôd Th¥gfúN

U:hPôÖd3 -dúLj  aôRfúNo ##> ÕmùW S:kSúTôu

©úWmLôo ©úWmLôÃd3 -dúLj  aôRfúNo ##> ùRôùW BxPLôo

©úWmLôÃ ©úWmLôÚd3 -dúLj  aôRfúNo ##> ùRô¬ BxPùL¬
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RTôp -d¡² # Be¡Ä`ým UofÑùYô.

[Letter Writing]
UÕ3ùW 15#11#08

©úWq T4Yô/ûT3 àd3

@mùW SjÉùV (ùT3¥ùV ùT3¥) §3úYô ""ù_Ûm§3uà'' (Birthday) @úYôùW 15#12#08

ùRkÕô3v ùTôP3v.  Õª ÕmùW ÏÓ3mTm ùNSkR @® ®ú``ým W:ùSô ùU² @ª ùTô3YWôv.

ÅsP ú^ô ùL3iúPd3 Tp^ ¡WUôu (Function) NúXôv.  @v¡u @YvVm @qùSô.

SUv.
ÕmùLôd ùTô3úYôùW,

T.V. @]kRa¬

L3eLô3 ûT3
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Ã : :

ùN. S:kSTô3,

27, ùLô3mPô3u Åj3,

ú^Xm # 636 007.

ùXkÕ :

§ Lª`Qo Al úTôÄv,

FdúUôo, ùNuû], 600 008.

UoVôj ùaôúV Lª`Qo T4Yôàd SUv.

ùUôùW F ©3WôÕ3 (Petition) ùR2q-, Õª ®§3Rô4uL3 NpRôY° (Action) ùU² ùUuXùWv.

@mùW Åj3 êX, ¾u ÅjùL3 êX ª[ùW ù^ôL3u UP3nojùR. (Situated)  ùRL3aôp, ¾2uÅj3

^k¾3m, ùLô²úY[ Nêa, Wôw¿§, R4qWô ®ú``ýk, ªsÉu NpúX Wô:n.  § ®ú``ýàm,

ù^j3Õ3Ï3½u (Loud Speakers) ùR2® T4k§-, _ýdÏ ùWfN ù^W ̧ 3Õu, YjRôu ùLoúX Wô:u.  F

aj3Õ3Wô§ ùXeÏ3, ù^j3Õ3u @nL3núX Wô:jùRaôp, ³dLôàd3,  (Students) U:hPôàm AeÏ3

ù^oùLô ¿:SôjùRedùLô, @úSL3 LxPØu @úYôv.

ùRL3aôp, Õª ù^j3Õ3Ï3½m (Speakers) úY² ù^j3Õ3 @qSôjùLô ¡3u, ù^ôR[#YôÊàd

(Local residents) ùRôkR3WÜ (Disturbance) ¿:SôjùLô Wô:jùLô úaôkRúL3 NpRôY° (action) ùLoùSô

ùU² ª Th¥gf£ (humbly) UÏ3XùWv.

@v¡SôùV ©W§L3, F ª UÏ3XùWv.

R4uà

ÕmùW ̂ jVYôu

ùN. S:kSTô3
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